
                                              คํานํา 
        การศึกษาพระปริยัติธรรม  ที่จะอํานวยประโยชนแกผูศึกษาเต็มที่ 
จําตองมีหนังสือเครื่องประกอบหลักสูตรครบบรบิูรณ  เพราะหนังสือ   
เครื่องประกอบเทากับดวงประทีปสําหรับสองมรรคา  ใหผูศึกษามอง 
เห็นแนวทางไดสะดวกชัดเจน  เพราะฉะนั้น  กองตําราแหงมหามกุฏ- 
ราชวิทยาลัย  ในพระบรมราชูปถัมภ  ซึ่งมีหนาที่จัดพิมพหนังสือท่ีเกี่ยว 
แกการศึกษาพระปริยัติธรรมทุกประเภท  จึงไดคิดจัดพิมพหนังสือ 
เครื่องอุปกรณทั้งฝายนักธรรมท้ังฝายบาลีข้ึน  เพ่ือใหผูศึกษาไดรับความ 
สะดวกในการศึกษา  และไดจัดพิมพเสร็จไปแลวหลายเรื่อง  เฉพาะ 
หนังสือธัมมปทัฏฐกถา  ก็นับวาเปนหนังสือสําคัญเรื่องหน่ึง   เพราะใช 
เปนหลักสูตรเปรียญธรรมประโยค๑  ๓  ผูศึกษาบาลีเมื่อเรียนบาลีไวยา- 
กรณจบแลว  ก็เริ่มเรียนหนังสือเปนลําดับไป  เห็นควรแปลเปนภาษา 
ไทยใหตลอดเรื่อง  และไดมอบใหพระมหาอู  นิสฺสโภ ป. ๗  วัดบวร- 
นิเวศวิหาร  เปนผูรับไปดําเนินการ.  ทานไดคนควารวบรวมจาก 
หนังสือ  ตาง ๆ  ซึ่งพระเถรานุเถระไดแปลไวบาง  ขอใหทานท่ีเปน 
กรรมการกองตําราชวยแปลบาง  ขอใหทานท่ีเปนเปรียญในสํานักเดียว 
กันและตางสํานักชวยแปลบาง 
        แตการแปลน้ัน  ไดขอใหแปลตามวิธีการท่ีกองตําราไดวางไว 
เพ่ือใหหนังสือเปนระเบียบเดียวกัน  ไมลักลั่น  โดยถือหลักวา  แปล 
ใหไดความชัด  สํานวนเรียบรอย  ไมโลดโผนจนเสียหลังของภาษา 
และแปลเทาศัพท  อยางพระกรรมการแปลเปนตัวอยาง  ในสนามหลวง 
ถาท่ีไหนไมมีศัพท  เพ่ิมเขาใหมก็ทําเครื่องหมายวงเล็บ  [ ] ไว  ถา 
ที่ไหนบงถึงขอธรรมก็ดี  เกี่ยวกับลัทธิธรรมเนียมกด็ี  ทานชักความ 
มาจากอุปกรณบาลีหรือคัมภีรอ่ืน ๆ  กด็ี ก็ไดทําเชิงอรรถบอกไวทุกแหง 
เพ่ือสะดวกแกผูศึกษาสนใจในการคนควา. 
        กองตํารา ฯ  ขอแสดงความขอบใจทานผูชวยแปลและผูมีสวน   



ชวยใหหนังสือน้ีสําเร็จทุก ๆ  ทาน  และขออุทิศสวนกุศลซึ่งเกิดจาก 
หนังสือน้ี  แดทานบุรพูปธยาจารยผูบริหารพระศาสนาสืบ ๆ  กนัมา. 
                                                                กองตํารา 
มหามกุฏราชวิทยาลัย 
๑  พฤศจิกายน  ๒๔๘๐ 
 
๑.  เดี๋ยวนีเ้ปนหลักสูตรประโยค ๑-๒-๓  
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                                พระธัมมปทัฏฐกถาแปล 
                                                ภาค  ๑ 
                                           คํานมัสการ* 
                   ขาพเจา๑  อันพระกุมารกัสสปเถระ๒  ผูฝกตนเรียบ 
         รอยแลว  ประพฤติสม่ําเสมอโดยปกติ  มีจิตมั่นคง  ใคร 
        ความดํารงมั่นแหงพระสัทธรรม  หวังอยูวา  "พระอรรถกถา 
        อันพรรณนาอรรถแหงพระธรรมบทอันงาม  ที่พระศาสดา 
        ผูฉลาดในสภาพท่ีเปนธรรมและมิใชธรรม  มบีทคือพระ 
        สัทธรรมถึงพรอมแลว มีพระอัธยาศัยอันกําลังแหงกรุณา 
        ใหอุตสาหะดวยดีแลว  ทรงอาศัยเหตุนั้น  ๆ  แสดงแลว 
        เปนเครือ่งเจริญปติปราโมทย  ของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย 
        เปนคําท่ีสุขุมละเอียด  นําสืบ ๆ กนัมา  ต้ังอยูแลวในตามพ- 
        ปณณิทวีป๓  โดยภาษาของชาวเกาะ  ยังไมทาํความถึงพรอม 
        แหงประโยชน  ใหสาํเร็จแกสัตวทั้งหลายท่ีเหลือได  ไฉน 
        พระอรรถกถาแหงพระธรรมบทน้ัน  จะทําประโยชนใหสําเร็จ 
        แกโลกทั้งปวงได"  ดังน้ี  อาราธนาโดยเคารพแลว  จึง 
 
*  นัยสมเด็จพระมหาสมณเจา  กรมพระยาวชิรญาณวโรรส  ทรงแปล  พ.ศ.  ๒๔๔๑ 
     ๑.  พระพุทธโฆษาจารย. ๒.  เปนนามพระสังฆเถระองคหนึ่ง  ในสมัยพระพุทธโฆษา- 
จารย  ไมใชพระกุมารกัสสป  ในสมัยพุทธกาล.  ๓.  เกาะเปนท่ีอยูของชาวชนท่ีมี 
ฝามือแดง  คือเกาะลังกา  (Ceylon)  
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        ขอนมสัการพระบาทแหงพระสัมพุทธเจาผูทรงสิริ  ทรงแล  
        เห็นที่สดุโลกได  มีพระฤทธิ์รุงโรจน  ทรงยังประทีป  คือ 
        พระสัทธรรมใหรุงโรจน  ในเมื่อโลกอันมืด คือโมหะใหญ 
        ปกคลุมแลว,  บูชาพระสัทธรรมแหงพระสัมพุทธเจาพระองค 
        นั้น และทําอัญชลีแดพระสงฆแหงพระสัมพุทธเจาพระองค 
         นั้นแลว  จักกลาวอรรถกถา  อันพรรณนาอรรถแหงพระธรรม 
        บทนั้น  ดวยภาษาอื่น  โดยอรรถไมใหเหลือเลย  ละภาษา 
        นั้นและลําดับคําอันถึงพิสดารเกินเสีย  ยกขึ้นสูภาษาอันเปน 
        แบบท่ีไพเราะ๑  อธิบายบทพยัญชนะแหงคาถาท้ังหลาย 
        ที่ทานยังมิไดอธิบายไวแลวในอรรถกถานั้นใหสิ้นเชิง  นํามา 
        ซึ่งปติปราโมทยแหงใจ  อิงอาศัยอรรถและธรรม  แกนกั 
        ปราชญทั้งหลาย. 
 
๑.  มโนรม  เปนท่ีร่ืนรมยแหงใจ.  
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                                ๑.  ยมกวรรค วรรณนา 
                           ๑.  เรื่องพระจักขุปาลเถระ* [๑] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน] 
         มีปุจฉาวา  "พระธรรมเทศนานี้วา 
                "ธรรมทั้งหลาย มีใจเปนหัวหนา มใีจเปนใหญ 
                สําเร็จแลวดวยใจ  ถาบุคคลมีใจรายแลว  พูดอยูก็ดี 
                ทําอยูก็ดี  ทุกขยอมไปตามเขา  เพราะเหตุนั้น  ดุจ 
                ลออันหมุนไปตามรอยเทาโค ผูนําแอกไปอยูฉะนั้น," 
ดังน้ี  พระศาสดาตรัสแลว  ณ  ที่ไหน ?" 
        วิสัชนาวา  "พระองคตรัสแลว ณ  กรุงสาวัตถี.๑" 
         มีปุจฉา  (เปนลําดับไป )  วา  "พระองคทรงปรารภใคร ?" 
        มีวิสัชนาวา  "พระองคทรงปรารภพระจักขุปาลเถระ." 
                                   [กฎุมพีทําพิธีขอบุตร] 
        ดังไดสดับมา  ในกรงุสาวัตถี  มีกุฎมพีผูหน่ึงชื่อมหาสุวรรณ 
เปนคนม่ังมี  มีทรัพยมาก  มีสมบัติมาก  (แต)  ไมมีบุตร.  วันหน่ึงเขา 
ไปสูทาอาบนํ้า  อาบเสร็จแลวกลับมา  เห็นตนไมใหญที่เปนเจาไพร 
ตนหน่ึงมีกิ่งสมบูรณ  ในระหวางทาง คิดวา "ตนไมนี้ จักมีเทวดาผูมี 
ศักดิ์ใหญสิงอยู"  ดังน้ีแลว  จึงใหชําระสวนภายใตแหงตนไมนั้นให 
 
*  นัยสมเด็จพระมหาสมณเจา  กรมพระยาวชิรญาณวโรรส  ทรงแปล พ.ศ. ๒๔๔๑. 
๑.  นครหลวงของประเทศโกศลบัดนี้เรียกวาสะเหต-มะเหต  (Saheth. Maheth).  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 4 

สะอาดแลว  ใหวงรั้ว  เกลี่ยทราย  ยกธงชัยและธงปฏากข้ึน แตง  
ตนไมเจาไพรแลว  ทําปรารถนา  (คือบน) วา  "ขาพเจาไดบุตร 
หรือธิดาแลว  จักทําสักการะใหญถวายทาน" ดังน้ีแลว  หลีกไป. 
                                  [กุฎมพีไดบุตรสองคน] 
        ในกาลเปนลําดับมา  ภรรยาของทานเศรษฐีก็ต้ังครรภ.  ทานก็ให 
พิธีครรภบริหาร๑  แกนาง.  ครั้นลวง ๑๐ เดือน  นางคลอดบุตรคนหนึ่ง 
ทานเศรษฐีขนานนามแหงบุตรนั้นวา  "ปาละ"  เพราะเหตุทารกนั้นตน 
อาศัยไมใหญที่เปนเจาไพรอันตนอภิบาลจึงไดแลว. 
              ในกาลเปนสวนอ่ืน  ทานเศรษฐีไดบุตรอีกคนหน่ึง  ขนานนาม 
วา  "จุลปาละ"  ขนานนามบุตรคนแรกวา  "มหาปาละ."  ครั้น ๒ 
กุมารน้ันเจริญวัย๒  มารดาบิดาก็คิดผูกพันดวยเครื่องผูกพันคือการครอง 
เคหสถาน. 
        ในกาลเปนสวนอ่ืน  มารดาบิดาไดทํากาลกิริยาลวงไป.  วงศ 
ญาติก็เปดสมบัติทั้งหมดมอบใหแก ๒  เศรษฐีบุตร๓. 
              [พระศาสดาประทับอยูในกรงุสาวัตถี ๒๕ พรรษา] 
        ในสมัยนั้น พระศาสดา  ทรงประกาศพระบวรธรรมจักรใหเปน 
ไปแลว  เสด็จไปโดยลําดับ  ประทับอยู ณ  พระเชตวันมหาวิหาร  ที่ทาน 
 
๑. เปนพิธีอยางหนึ่งในศาสนาพราหมณทํากัน ๒ คราว  คือ ทําเม่ือภรรยาต้ังครรภได ๕ 
เดือนคร้ังหนึ่ง  เรียก  ปจามฤตม  ทําเมื่อต้ังครรภได ๗  เดือนคร้ังหนึ่ง  เรียก สปฺตามฺฤตมฺ. 
๒.  มารดาบิดา  ผูกบุตรท้ังสองนั้นสองนั้นผูเจริญวัยแลว   ดวยเคร่ืองผูกคือเรือน 
๓.  พวกญาตกิแ็บงโภคะท้ังหมดจําเพาะแกสองเศรษฐีบุตร.  
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อนาถบิณฑิกมหาเศรษฐี บริจาคทรัพยนับได  ๕๔  โกฏิสรางถวาย,  
ทรงสั่งสอนมหาชนใหต้ังอยูในทางสวรรคและในทางนิพพาน. 
         แทจริง  พระตถาคตเสด็จอยูจําพรรษา ๆ เดียวเทาน้ันในนิโครธ 
มหาวิหารท่ีพระญาติวงศฝายพระชนนี ๘  หม่ืนตระกูล,  ฝายพระชนก ๘ 
หม่ืนตระกูล  เขากันเปนแสนหกหมื่นตระกูลสรางถวาย,  เสด็จอยู 
จําพรรษา ณ เชตวันมหาวิหาร  ที่ทานอนาถบิณฑิกเศรษฐีสรางถวาย ๑๙ 
พรรษา, เสด็จจําพรรษา  ณ  บุพพารามท่ีนางวิสาขามหาอุบาสิกา  บริจาค 
ทรัพยนับได  ๒๗  โกฏิสรางถวาย  ๖ พรรษา,  ทรงอาศัยที่ตระกูลทั้ง๑  ๒ 
เปนผูใหญโดยคุณธรรม  เสด็จอยูจําพรรษาอาศัยกรุงสาวัตถี (เปน 
โคจรคาม)  ถึง  ๒๕  พรรษา  ดวยประการฉะน้ี. 
                                      [ผูบํารุงภิกษุสามเณร] 
        ทั้งทานอนาถบิณฑิกมหาเศรษฐี  ทั้งวิสาขามหาอุบาสิกายอมไป 
สูที่อุปฏฐากพระตถาคตเจาวันละ ๒ ครั้งเปนประจํา. และเม่ือไปไมเคย 
มีมือเปลาไป  ดวยคิดเกรงวา  "ภิกษุหนุมและสามเณร  จักแลดมูือตน." 
เมื่อไปกอนเวลาฉันอาหาร  ยอมใชใหคนถือของขบเค้ียวเปนตนไป; 
เมื่อไปภายหลังแตเวลาฉันอาหาร  ใชใหคนถือปญจเภสัช๒  และอัฐบาน๓ 

ไป.  และในเคหสถานแหงทานท้ัง ๒ นั้น  เขาแตงอาสนะไวเพ่ือภิกษุ 
 
๑. กุล  ตระกูล  สกุล ครอบครัว  (Family).  ๒.  เภสัช ๕ คือ  เนยใส  ๑  เนย 
ขน  ๑  น้ํามัน  ๑  น้ําผ้ึง  ๑ น้าํออย  ๑.    ๓.  ปานะ  ๘ คือ  น้ํามะมวง ๑ น้าํชมพูหรือ 
น้ําหวา ๑ กลวยมีเมล็ด ๑ น้ํากลวยไมมีเมล็ด ๑  น้ํามะซาง ๑  น้ําลูกจันทน  หรือ 
องุน ๑  น้ําเงาอุบล ๑  น้ํามะปรางหรือล้ินจี่ ๑.  
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แหงละ ๒  พันรูปเปนนิตยกาล. พระภิกษุรูปใด  ปรารถนาของ 
สิ่งใด  จะเปนขาวน้ําหรือเภสัช ของน้ันก็สําเร็จแกพระภิกษุรูปนั้น 
สมปรารถนา. 
                            [เศรษฐีไมเคยทูลถามปญหา] 
        ในทานท้ังสองน้ัน ทานอนาถบิณฑิกเศรษฐี  ไมเคยทูลถาม 
ปญหาตอพระศาสดา  จนวันเดียว.  ไดยินวา  ทานคิดวา  "พระ 
ตถาคตเจา   เปนพระพุทธเจาผูละเอียดออน   เปนกษัตริยผูละเอียด 
ออน  เมื่อทรงแสดงธรรมแกเรา  ดวยทรงพระดําริวา  'คฤหบดีมี 
อุปการะแกเรามาก'  ดังน้ี  จะทรงลําบาก"  แลวไมทูลถามปญหา 
ดวยความรักในพระศาสดาเปนอยางยิ่ง.  ฝายพระศาสดา  พอทาน 
เศรษฐีนั่งแลว  ทรงพระพุทธดําริวา  "เศรษฐีผูมี  รักษาเราในท่ีไม 
ควรรักษา,  เหตุวาเราไดตัดศีรษะของเราอันประดับประดาแลว  ควัก 
ดวงตาของเราออกแลว  ชาํแหละเน้ือหัวใจของเราแลว  สละลูกเมีย 
ผูเปนที่รักเสมอดวยชีวิตของเราแลว  บําเพ็ญบารมีอยู ๔ อสงไขยกับ 
แสนกัลป  กบ็ําเพ็ญแลวเพ่ือแสดงธรรมแกผูอ่ืนเทาน้ัน  เศรษฐีนี่ 
รักษาเราในท่ีไมควรรักษา,"  (ครั้นทรงพุทธดําริ)  ฉะนี้แลว  กต็รัส 
พระธรรมเทศนากัณฑหนึ่งเสมอ. 
                                         [ชาวสาวัตถีไปฟงธรรม] 
           ครั้งน้ัน  ในกรุงสาวัตถี มีคนอยู  ๗  โกฏ.ิ๑  ในคนหมูนั้น  คนได 
 
๑. ในกรุงสาวตัถีไมปรากฏใหญโตถึงกับจคุนไดตั้ง  ๗๐ ลาน  เพราะฉะน้ันนาจะเปนอเนกสังขยา 
กระมัง ?  
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ฟงธรรมกถาของพระศาสดาแลว  เกิดเปนอริยสาวกประมาณ ๕ โกฏ ิ 
ยังเปนปุถุชนอยูประมาณ ๒ โกฏิ.  ในคนเหลาน้ัน  กิจของพระอริย- 
สาวกมีเพียง  ๒ อยางเทานั้น คือในกาลกอนแตเวลาฉันอาหาร ทาน 
ถวายทาน,  ในกาลภายหลังแตฉันอาหารแลว  ทานมีถือเครื่อง 
สักการบูชามีขอหอมและระเบียงดอกไมเปนตน  ใชคนใหถือไทยธรรม 
มีผูเภสัชและน้ําปานะเปนตน  ไปเพ่ือตองการฟงธรรม. 
                              [มหาปาละตามไปฟงธรรม] 
           ภายหลังวันหน่ึง  กุฎมพีมหาปาละเห็นหมูอริยสาวก  มมีือถือ 
เครื่องสักการบูชา  มีของหอมและระเบียบดอกไมเปนตน ไปสูวิหาร๑ 

จึงถามวา  "มหาชนหมูนี้ไปไหนกัน ?"  ครั้นไดยินวา  "ไปฟงธรรม" 
ก็คิดวา  "เราก็จักไปบาง"  ครั้นไปถึง  ถวายบังคมพระศาสดาแลว 
นั่งอยูขางทายประชุมชน.   
           ธรรมดาพระพุทธเจาท้ังหลาย  เมื่อจะทรงแสดงธรรม  ทอด 
พระเนตรอุปนิสัยแหงคุณ  มีสรณะศีลและบรรพชาเปนตน  (กอน)  แลว 
จึงทรงแสดงธรรมตามอํานาจอัธยาศัย. 
                                       [อนุปุพพีกถา ๕] 
           เหตุนั้น  วันนั้น  พระศาสดา  ทอดพระเนตรอุปนิสัยของ 
กุฎมพีมหาปาละแลว เมื่อทรงแสดงธรรม  ไดตรัสอนุปุพพีกถา 
คือทรงประกาศทานกถา  (พรรณนาทาน)  สีลกถา  (พรรณนาศีล 
สัคคกถา  (พรรณนาสวรรค)  โทษ  ความเลวทรามและความเศรา- 
 
๑.  วิหาร  สํานักสงฆ.  วัด  (Monastery)  
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หมองแหงกามท้ังหลาย  และอานิสงสในเนกขัมมะ  (คือความออก  
ไปจากกามท้ังหลาย). 
                                       [มหาปาละขอบวช] 
        กุฎมพีมหาปาละไดสดับธรรมน้ันแลว  คิดวา  "บุตรและธิดาก็ดี 
โภคสมบัติก็ดี  ยอมไปตามผูไปสูปรโลกหาไดไม  แมสรีระก็ไปกับตัว 
ไมได  ประโยชนอะไรของเราดวยการอยูครองเรือน  เราจักบวช 
พอเทศนาจบ  เขาก็เขาไปเฝาพระศาสดา  ทูลของบวช.  ขณะนั้น  พระ 
ศาสดาตรัสถามเขาวา  "ญาติไหน ๆ  ของทานท่ีควรจะตองอําลาไมมี 
บางหรือ ?" 
        เขาทูลวา  "พระเจาขา  นองชายของขาพเจามีอยู." 
        พระศาสดารับสั่งวา  "ถาอยางนั้นทานจงอําลาเขาเสีย  กอน." 
                       [มหาปาละมอบสมบัติใหนองชาย] 
        เขาทูลรบัวา  "ดีแลว" ถวายบังคมพระศาสดาแลว  ไปถึง 
เรือนแลว  ใหเรียกนองชายมา  มอบทรัพยสมบัติใหวา  "แนะพอ 
สวิญญาณกทรัพยก็ดี  อวิญญาณกทรพัยก็ดี  อันใดอันหน่ึง  บรรดา 
มีในตระกูลน้ี  ทรัพยนั้นจงตกเปนภาระของเจาท้ังหมด  เจาดูและทรัพย 
นั้นเถิด." 
        นองชายถามวา  "นาย ก็ทานเลา ?" 
        พ่ีชายตอบวา  "ขาจักบวชในสํานักของพระศาสดา." 
        น.  พ่ีพูดอะไร  เมื่อมารดาของขาพเจาตายแลว  ขาพเจาได 
ทานเปนเหมือนมารดา  เมื่อบิดาตายแลว  ไดทานเปนเหมือนบิดา.  
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สมบัติเปนอันมากมีอยูในเรือนของทาน,  ทานอยูครองเรือนเทาน้ัน  
อาจทําบุญได,  ขอทานอยาไดทําอยางนั้นเลย. 
        พ.  พอ  ขาไดฟงธรรมเทศนาของพระศาสดา,  เพราะ  (เหตุที่) 
พระศาสดาทรงแสดงธรรมมีคุณไพเราะ  (ทั้ง)  ในเบ้ืองตน  ทามกลาง 
และที่สุด  ยกข้ึนสูไตรลักษณะ๑  อันละเอียดสุขุม  ธรรมน้ัน  อันใคร ๆ 
ไมสามารถจะบําเพ็ญใหบริบูรณในทามกลางเรือนได;  ขาจักบวชละ  พอ. 
        น.  พ่ี  เออก็  ทานยังหนุมอยูโดยแท,  เอาไวบวชในเมื่อทานแก 
เถิด. 
        น.  พอ  ก็เม่ือมือและเทาของคนแก  (แต)  ของตัว  ก็ยังวาไมฟง 
ไมเปนไปในอํานาจ,  ก็จักกลาวไปทําอะไรถึงญาติทั้งหลาย,  ขาน้ัน 
จะไมทํา  (ตาม)  ถอยคําของเจา,  ขาจักบําเพ็ญสมณปฏิบัติใหบริบูรณ. 
                มอืและเทาของผูใด  ทรุดโทรมไปเพราะชรา  วา 
                ไมฟง  ผูนั้น  มเีรี่ยวแรงอันชรากําจัดเสียแลว 
                จักประพฤติธรรมอยางไรได. 
ขาจักบวชแนละ  พอ. 
                              [มหาปาละบรรพชาอุปสมบท] 
        เมื่อนองชายกําลังรองไหอยูเทียว,  เขาไปสูสํานักพระศาสดาแลว 
ทูลขอบวช๒  ไดบรรพชาอุปสมบทแลว๒  อยูในสํานักแหงพระอาจารย 
และอุปชฌายครบ  ๕ พรรษาแลว  ออกพรรษา  ปวารณาแลว 
 
        ๑.  ไตรลักษณะ  คือ  อนิจจลักษณะ  ๑  ทุกขลักษณะ ๑  อนัตตลักษณะ ๑. 
        ๒.  ถาฟงตามนี้พระมหาปาละพรรพชาอุปสมบทดวยญัตติจตุตถกรรมวาจา  หาใช 
เอหิภกิขุอุปสัมปทาไม.  
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เขาไปเฝาพระศาสดา  ถวายบังคมแลว  ทลูถามวา  "พระเจาขา  ใน  
พระศาสนาน้ี  มีธุระกี่อยาง ?" 
                              [ธุระ ๒  อยางในพระศาสนา] 
        พระศาสนาตรัสตอบวา   "ภิกษุ  ธุระมี ๒ อยาง คือ  คันถธุระ 
(กับ)  วิปสสนาธุระ  เทาน้ัน." 
        พระมหาปาละทูลถามวา  "พระเจาขา  ก็คันถธุระเปนอยางไร ? 
วิปสสนาธุระเปนอยางไร ?" 
        ศ.  ธุระนี้  คือ  การเรียนนิกายหน่ึงก็ดี  สองนิกายก็ดี  จบ 
พุทธวจนะคือพระไตรปฎกก็ดี  ตามสมควรแกปญญาของตนแลวทรง 
ไว  กลาว  บอก  พุทธวจนะน้ัน  ชื่อวาคันถธุระ. สวนการเริ่มต้ังความ 
สิ้นและความเสื่อมไวในอัตภาพ  ยังวิปสสนาใหเจริญ  ดวยอํานาจ 
แหงการทําการติดตอแลว  ถือเอาพระอรหัตของภิกษุผูมีความประพฤติ 
แคลวคลอง  ยินดียิ่งแลวในเสนาสนะอันสงัด  ชื่อวาวิปสสนาธุระ. 
         ม.  พระเจาขา  ขาพระองคบวชแลวแตเมื่อแก  ไมสามารถจะ 
บําเพ็ญคัณถธุระใหบริบรูณได,  แตจักบําเพ็ญวิปสสนาธุระใหบริบูรณ, 
ขอพระองคตรัสบอกพระกรรมฐานแกขาพระองคเถิด. 
                    [พระมหาปาละเดินทางไปบานปลายแดน] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา ไดตรัสบอกพระกรรมฐานตลอดถึงพระ 
อรหัตแกพระมหาปาละ. ทานถวายบังคมพระศาสดาแลว  แสวงหา 
ภิกษุผูจะไปกับตน  ไดภิกษุ ๖๐ รูปแลว  ออกพรอมกับเธอท้ังหลาย 
ไปตลอดทาง  ๑๒๐ โยชน  ถึงบานปลายแดนหมูใหญตําบลหน่ึง  จึง  
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พรอมดวยบริวาร  เขาไปบิณฑบาต ณ  บานนั้น.  
               [ชาวบานเสื่อมใสอาราธนาใหอยูจําพรรษา] 
        หมูมนษุย  เห็นภิกษุทั้งหลาย  ผูถึงพรอมดวยวัตร  มีจิต 
เสื่อมใส  แตงอาสนะแลวนิมนตใหนั่ง  อังคาสดวยอาหารอันประณีต 
แลว ถามวา " ทานเจาขา  พระผูเปนเจาจะไปท่ีไหน ?"  เมื่อเธอ 
ทั้งหลายกลาวตอบวา  "อุบาสกและอุบาสิกาท้ังหลาย  เราจะไปสูที่ 
ตามผาสุก"  ดังน้ีแลว,  มนุษยผูเปนบัณฑิตรูวา  "ทานผูเจริญ  ทั้งหลาย 
แสวงหาเสนาสนะท่ีจําพรรษา,"  จึงกลาวอาราธนาวา  "ทานผูเจริญ 
ถาพระผูเปนเจาท้ังหลาย  พึงอยู ณ  ทีน่ี่ตลอดไตรมาสน้ี  ขาพเจา 
ทั้งหลาย  จะพึงต้ังอยูในสรณะแลวถอืศีล."  แมเธอทั้งหลายก็คิดเห็น 
วา  "เราไดอาศัยตระกูลเหลาน้ี  จักทาํการออกไปจากภพได" ดังน้ี 
จึงรับนิมนต. หมูมนุษยรบัปฏิญญาของเธอท้ังหลายแลว ได  (ชวย 
กัน)  ปดกวาดวิหาร  จัดที่อยูในกลางคืน  และที่อยูในกลางวันแลวมอบ 
ถวาย.  เธอทัง้หลาย  เขาไปบิณฑบาตบานน้ันตําบลเดียวเปนประจํา. 
ครั้งน้ัน  หมอผูหน่ึงเขาไปหาเธอท้ังหลาย  ปวารณาวา  "ทานผูเจริญ 
ธรรมดาในท่ีอยูของคนมาก  ยอมมีความไมผาสุกบาง.  เม่ือความไม 
ผาสุกนั้นเกิดข้ึนแลว  ทานทั้งหลายพึงบอกแกขาพเจา  ขาพเจาจักทํา 
เภสัชถวาย." 
                            [พระมหาปาละถือเนสัชชิกธุดงค] 
        ในวันจําพรรษา ๑  พระเถระเรียกภิกษุเหลาน้ันมา  (พรอมกัน) 
 
๑.  วสฺสูปนายกิทิวเส.  
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แลว  ถามวา  "ทานผูมีอายุทั้งหลาย  ทานท้ังหลายจักใหไตรมาสน้ี  
นอมลวงไปดวยอิริยาบถเทาไร ?" 
        ภิกษุทั้งหลายเรียนตอบวา  "จักใหนอมลวงไปดวยอิริยาบถ 
ครบทั้ง ๔ ขอรับ." 
        ถ.  ทานผูมีอายุทั้งหลาย  ก็ขอน้ันสมควรละหรือ ?  เรา 
ทั้งหลายควรเปนผูไมประมาทไมใชหรือ ?  เพราะเราท้ังหลายเรียน 
พระกรรมฐานมาจากสํานักของพระพุทธเจา  ผูยังทรงพระชนมอยู. 
แลธรรมดาวาพระพุทธเจาท้ังหลาย  อันคนมักอวดไมสามารถจะให 
ทรงยินดีได,  ดวยวาพระพุทธเจาท้ังหลายนั้น  อันคนมีอัธยาศัยงาม 
(จําพวกเดียว)  พึงใหทรงยินดีได, และข้ึนชื่อวาอบายทั้ง ๔ เปน 
เหมือนเรือนของตัวเอง  แหงคนผูประมาทแลว,  ขอทานท้ังหลายจง 
เปนผูไมประมาทเถิด  ทานผูมีอายุทั้งหลาย. 
        ภ. ก็ทานเลา  ขอรับ. 
        ถ.  ทานผูมีอายุทั้งหลาย  ขาพเจาจักให  (ไตรมาสน้ี)  นอม 
ลวงไปดวยอิริยาบถ ๓,  จักไมเหยียดหลัง. 
        ภ.  สาธ ุ ขอจงเปนผูไมประมาทเถิด  ขอรับ. 
                            [จักษุของพระมหาปาละพิการ] 
        เมื่อพระเถระไมหยั่งลงสูนิทรา,  เมื่อเดือนตนผานไปแลว,  โรค 
ในจักษุก็เกิดข้ึน.  สายนํ้าไหลออกจากตาทั้ง ๒ ขาง  เหมือนสาย 
น้ําอันไหลออกจากหมออันทะลุ.  ทานบําเพ็ญสมณธรรมตลอดราตรี 
ทั้งส้ินแลว  ในเวลาอรุณข้ึน  เขาหองนั่งแลว. ในเวลาภิกขาจาร  
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ภิกษุทั้งหลาย  ไปสูสํานักของพระเถระเรียนวา  "เวลาน้ีเปนเวลา 
ภิกขาจาร  ขอรับ."  พระเถระตอบวา "ทานผูมีอายุทั้งหลาย  ถา 
อยางนั้น  ทานทั้งหลายถือบาตรและจีวรเถิด"  ดังน้ีแลว ใหเธอ 
ทั้งหลายถือบาตรและจีวรของตน  ออกไปแลว. 
        ภิกษุทั้งหลาย  เห็นตาทั้งสองของพระเถระนองอยู  จึงเรียน 
ถามวา  "นั่นเปนอะไร  ขอรับ." 
        ถ.  ทานผูมีอายุทั้งหลาย ลมแทงตาของขาพเจา. 
        ภ.  ทานขอรับ  หมอปวารณาเราไวไมใชหรือ ?  เราควรบอก 
แกเขา. 
        ถ.  ดลีะ  ทานผูมีอายุทั้งหลาย. 
                                   [หมอปรุงยาใหหยอด] 
        เธอทั้งหลายจึงไดบอกแกหมอ. เขาหุงนํ้ามันสงไปถวายแลว. 
พระเถระเม่ือหยอดน้ํามันในจมูก นั่งหยอดเทียวแลวเขาไปภายในบาน. 
        หมอเห็นเรียนถามวา  "ทานขอรับ  ไดยินวา  ลมแทงตาของ 
พระผูเปนเจาหรือ ?" 
        ถ.  เออ  อุบาสก. 
        ม.  ทานเจาขา  ขาพเจาหุงนํ้ามันแลวสงไป (ถวาย)  ทานหยอด 
ทางจมูกแลวหรือ ? 
        ถ.  เออ  อุบาสก. 
        ม.  เดี๋ยวน้ี  เปนอยางไร  ขอรับ. 
        ถ.  ยังแทงอยูทีเดียว  อุบาสก.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 14 

                             [พระมหาปาละน่ังหยอดยา] 
        หมอคิดฉงนใจวา  "เราสงนํ้ามันเพ่ือจะยังโรคใหระงับไดดวย 
การหยอดเพียงครั้งเดียวเทาน้ันไปถวายแลว,  เหตุไฉนหนอแล  โรค 
จึงยังไมสงบ ?"  จึงเรียนถามวา  "ทานเจาขา  น้ํามันนั้น  ทานน่ัง 
หยอดหรือนอนหยอด." 
        พระเถระไดนิ่งเสีย,  ทานแมหมอซักถามอยูก็ไมพูด. 
        หมอนกึวา  "เราจักไปวิหารดูที่อยูเอง"  ดังน้ีแลว  กลาววา 
"ถาอยางนั้น  นิมนตไปเถิด  ขอรับ"  ผละพระเถระแลว  ไปสู 
วิหารดูที่อยูของพระเถระ  เห็นแตที่จงกรมและท่ีนั่ง  ไมเห็นที่นอน 
จึงเรียนถามวา  "ทานเจาขา  น้ํามันนั้น ทานน่ังหยอดหรือนอน 
หยอด"  พระเถระไดนิ่งเสีย.  หมอออนวอนซํ้าวา  "ทานผูเจริญ 
ขอทานอยาไดทําอยางนั้น,  ธรรมดาสมณธรรม  เมื่อรางกายยังเปน 
ไปอยู  ก็อาจทําได,  ขอทานนอนหยอดเถิด." 
                      [พระมหาปาละปรึกษากรัชกาย] 
        พระเถระตอบวา "ไปเถิด  ผูมีอายุ  ขาพเจาจักปรึกษาดู 
กอนแลวจึงจักรู."  กใ็นทีน่ั้นไมมีญาติสาโลหิตของพระเถระเลย  ทาน 
จะพึงปรึกษากับใครเลา ?  ถึงอยางนั้น  ทานปรึกษากับกรัชกาย๑  อยู 
ดําริวา  "แนะปาลิตะผูมีอายุ  ทานจงวามากอน,  ทานจักเห็นแกจักษุ 
หรือจักเห็นแกพระพุทธศาสนา, ก็ในสังสารวัฏอันมีที่สุด  อันใครตาม 
คนไปก็รูไมได  การคณนานับตัวทานผูบอดดวยจักษุหามีไม,  และ 
 
๑.  แปลวากายอันเกิดแตธุลีมีในสรีระ.  
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พระพุทธเจาทั้งหลาย  ก็ลวงไปหลายรอยหลายพันพระองคแลว  ใน 
พระพุทธเจาเหลาน้ัน พระพุทธเจา  แมแตพระองคเดียวก็กําหนดไมได. 
ทานไดผูกใจไวเดี๋ยวน้ีเองวา  "จักไมนอน  จนตลอด ๓ เดือนภายใน 
ฤดูฝนนี้;"  เหตุฉะนั้น  จักษุของทานฉิบหายเสียหรือแตกเสียก็ตามเถิด 
ทานจงทรงแตพระพุทธศาสนาไวเถิด  อยาเห็นแกจักษุเลย"  เมื่อกลาว 
สอนภูตกาย ไดภาษิตคาถาเหลาน้ีวา  :- 
                "จักษุที่ทานถือวาของตัว  เส่ือมไปเสียเถิด,  หู 
                ก็เสื่อมไปเสียเถิด,  กายก็เปนเหมือนกันอยาง 
                นัน้เถิด,  แมสรรพสิ่งอันอาศัยกายน้ี  กเ็ส่ือม 
                ไปเสียเถิด, ปาลิตะ  เหตุไฉน  ทานจึงประมาท 
                อยู. จักษุที่ทานถือวาของตัว  ทรุดโทรมไปเสีย 
                เถิด,  หูก็ทรุดโทรมไปเสียเถิด,  กายก็เปนเหมือน 
                กนัอยางน้ันเถิด,  แมสรรพส่ิงอันอาศัยกายน้ี 
                กท็รุดโทรมไปเสียเถิด,  ปาลิตะ  เหตุไฉน  ทาน 
                จึงประมาทอยู. จักษุที่ทานถือวาของตัว แตก 
                ไปเสียเถิด, หูก็แตกไปเสียเถิด, รูปก็เปน 
                เหมือนกันอยางน้ันเถิด,  แมสรรพสิ่งอนัอาศัย 
                กายน้ี  ก็แตกไปเสียเถิด,  ปาลิตะ  เหตุไฉน 
                ทานจึงประมาทอยู." 
                               [หมอเลิกรักษาพระมหาปาละ] 
        ครั้นพระเถระใหโอวาทแกตนเองดวย  ๓  คาถาอยางแลว  ไดนั่ง  
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ทํานัตถุกรรม ๑  แลวจึงเขาไปบานเพ่ือบิณฑบาต  หมอเห็นแลวเรียน 
ถามวา  "ทานเจาขา  ทานทํานัตถุกรรมแลวหรือ ?" 
        ถ.  เออ  อุบาสก. 
        ม.  เปนอยางไรบาง  ขอรับ. 
        ถ.  ยังแทงอยูเทียว อุบาสก. 
        ม.  ทานน่ังหยอดหรือนอนหยอด  ขอรับ. 
        พระเถระไดนิ่งเสีย, ทานแมอันหมอถามซ้ํา  กไ็มพูดอะไร. 
        ขณะนั้น  หมอกกลาวกะทานวา  "ทานผูเจริญ  ทานไมทํา 
ความสบาย,  ต้ังแตวันนี้  ขอทานอยาไดกลาววา  'หมอผูโนนหุงนํ้ามัน 
ใหเรา'  แมขาพเจาก็จักไมกลาววา  'ขาพเจาหุงนํ้ามันถวายทาน." 
           [พระเถระเสียจักษุพรอมดวยบรรลุดวยพระอรหัต] 
        พระเถระถูกหมอบอกเลิกแลว กลับไปสูวิหาร  ดําริวา  "ทาน 
แมหมอเขาก็บอกเลิกแลว  ทานอยาไดละอิริยาบถเสียนะ  สมณะ" 
แลวกลาวสอนตนดวยคาถานี้วา 
                "ปาลิตะ  ทานถูกหมอเขาบอกเลิกจากการรักษา 
                ทิ้งเสียแลว  เท่ียงตอมัจจุราช  ไฉนจึงยังประมาท 
                อยูเลา ?" 
ดังน้ีแลว บําเพ็ญสมณธรรม. 
        ลําดับนั้น  พอมัชฌิมยามลวงแลว,  ทั้งดวงตา ทั้งกิเลส  ของ 
ทานแตก (พรอมกัน) ไมกอนไมหลังกวากัน.  ทานเปนพระอรหันต 
 
๑ .  คือเปาน้ํามัน.  
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สุกขวิปสสก๑ เขาไปสูหองนั่งแลว.  
                [พวกภิกษุและชาวบานรับบํารุงพระเถระ] 
          ในเวลาภิกขาจาร  ภิกษุทั้งหลายไปเรียนวา  "ทานผูเจริญ 
เวลาน้ี  เปนเวลาภิกขาจาร." 
        ถ.  กาลหรือ  ?  ทานผูมีอายุทั้งหลาย. 
        ภ.  ขอรบั. 
        ถ.  ถาอยางนั้น  ทานทั้งหลายไปเถิด. 
        ภ.  ก็ทานเลา ?  ขอรับ. 
        ถ.  ตาของขาพเจา  เส่ือมเสียแลว ทานผูมีอายุทั้งหลาย. 
        เธอทั้งหลายแลดูตาของทานแลว  มีตาเต็มดวยนํ้าตา  ปลอบ 
พระเถระวา "ทานผูเจริญ  ทานอยาคิดไปเลย,  กระผมทั้งหลาย 
จักปฏิบัติทาน"  ดังน้ีแลว  ทําวัตรปฏบิัติที่ควรจะทําเสร็จแลวเขาไป 
สูบาน.  หมูมนุษยไมเห็นพระเถระ  ถามวา  "ทานเจาขา  พระผูเปนเจา 
ของขาพเจาทั้งหลาย  ไปขางไหนเสีย"  ทราบขาวนั้นแลว  สงขาวตม 
ไปถวายกอนแลว  ถือเอาบิณฑบาตไปเอง  ไหวพระเถระแลว  รองไห 
กลิ้งเกลือกอยูแทบเทา  (ของทาน)  ปลอบวา  "ทานเจาขา  ขาพเจา 
ทั้งหลายจักรับปฏิบัติ  ทานอยาไดคิดไปเลย  แลวลากลับ. ต้ังแตนั้นมา 
เขาก็สงขางตมและขาวสวยไปถวายที่วิหารเปนนิตย. 
        ฝายพระเถระ ก็กลาวสอนภิกษุ ๖๐ รูปนอกนี้เปนนิรันดร. เธอ 
 
๑.  คือ  เปนพระอรหันต  ฝายวิปสสนา.  
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ทั้งหลายต้ังอยูในโอวาทของทาน,  ครั้นจวนวันปวารณา  ก็บรรลุ  
พระอรหัตพรอมดวยปฏสิัมภิทาทุกรูป. 
                           [พวกภิกษุไปเฝาพระศาสดา]  
        ก็แลเธอทั้งหลายออกพรรษาแลว  อยากจะเฝาพระศาสดา  จึง 
เรียนพระเถระวา "กระผมท้ังหลายอยากจะเฝาพระศาสดา ขอรับ." 
        พระเถระไดฟงคําของเธอท้ังหลายแลวคิดวา  "เราเปนคน 
ทุพพลภาพ  และในระหวางทาง  ดงที่อมนุษยสิงก็มีอยู  เมื่อเราไป 
กับเธอท้ังหลาย จักพากันลําบากท้ังหมด  จักไมอาจเพ่ืออันไดแม 
ภิกษา  เราจักสงภิกษุเหลาน้ีไปเสียกอน." ลําดับนั้น ทานจึงกลาว 
กะเธอท้ังหลายวา  "ผูมีอายุทั้งหลาย  ทานท้ังหลายไปกอนเถิด." 
        ภ.  ก็ทานเลา  ?  ขอรับ. 
        ถ.  ขาพเจาเปนคนทุพพลภาพ  และในระหวางทาง ดงท่ีอมนุษย 
สิงก็มีอยู  เมื่อขาพเจาไปกันทานท้ังหลาย  จักพากันลําบากท้ังหมด 
ทานท้ังหลายไปกอนเถิด. 
        ภ.  อยาทําอยางนี้เลย  ขอรับ  กระผมท้ังหลายจักไปพรอมกันกับ 
ทานทีเดียว. 
        ถ.  "ทานท้ังหลายอยาชอบอยางนั้นเลย,  เมื่อเปนอยางนั้น 
ความไมผาสุกจักมีแกขาพเจา,  นองชายของขาพเจา  เห็นทานท้ังหลาย 
แลว  คงจักถาม,  เมื่อเชนนั้น  ทานทั้งหลายพึงบอกความท่ีจักษุของ 
ขาพเจาเส่ือมเสียแลวแกเขา,  เขาคงจักสงใคร ๆ  มาสูสํานักของขาพเจา, 
ขาพเจาจักไปกับเขา,  ทานท้ังหลายจงไหวพระทศพลและพระอสีติมหา-  
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เถระตามคําของขาพเจา" ดังน้ีแลว  กส็งภิกษุเหลานั้นไป.  
                     [พวกภิกษุแจงขาวแกนองชายพระเถระ] 
        เธอทั้งหลายขมาพระเถระแลว  เขาไปสูภายในบาน. หมูมนุษย 
นิมนตใหนั่ง  ถวายภิกษาแลว  ถามวา  "ทานเจาขา  ดูทาทีพระผูเปน 
เจาท้ังหลายจะไปกันละหรือ ?" 
        เธอทั้งหลายตอบวา  "เออ  อุบาสกและอุบาสิกาท้ังหลาย พวก 
ขาพเจาอยากจะเฝาพระศาสดา."  พวกเขาออนวอนเปนหลายครั้งแลว 
ทราบความพอใจในการท่ีเธอทั้งหลายจะไปใหได  จึงตามไปสงแลว 
บนรําพันกลับมา. 
        ฝายเธอทั้งหลาย  ไปถึงพระเชตวันโดยลําดับ  ถวายบังคม 
พระศาสดาและไหวพระมหาเถระทั้งหลาย  ตามคําของพระเถระแลว, 
ครั้นรุงข้ึน  เขาไปสูถนนท่ีนองชายของพระเถระอยู  เพื่อบิณฑบาต. 
กุฎมพีจําเธอทั้งหลายได  นิมนตใหนั่ง  ทําปฏิสันถารแลว  ถามวา 
"พระเถระพี่ชายของขาพเจาอยูไหน ?" 
        ลําดับนั้น  เธอท้ังหลาย  แจงขาวน้ันแกเขาแลว. 
        เขารองไหกลิ้งเกลืออยูแทบบาทมูลของเธอทั้งหลาย  ถามวา 
"ทานเจาขา  บัดนี้ควรทําอะไรดี ?" 
                       [สงสามเณรหลานชายไปรับพระเถระ] 
        ภ.  พระเถระตองการใหใคร ๆ  ไปจากที่นี้,  ในกาลเมื่อไปถึง 
แลว  ทานจักมากับเขา. 
        ก.  ทานเจาขา  เจาคนนี้  หลานของขาพเจาชื่อปาลิตะ  ขอ  
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ทานท้ังหลายสงเจาน่ีไปเถิด.   
        ภ. สงไปอยางนี้ไมได  (เพราะ)  อันตรายในทางมีอยู, ตองให 
บวชเสียกอนแลวสงไป  จึงจะควร. 
        ก.  ขอทานท้ังหลายทําอยางนั้นแลวสงไปเถิด ขอรับ. 
        ครั้งน้ัน  เธอท้ังหลายใหเขาบวชแลว  สั่งสอนใหศึกษาขอ 
วัตรปฏิบัติมีรับจีวรเปนตนสักกึ่งเดือนแลว บอกทางใหแลวสงไป. 
        สามเณรถึงบานน้ันโดยลําดับ  เห็นชายผูใหญคนหน่ึงที่ประตูบาน 
จึงถามวา  "วิหารปาไร ๆ  อาศัยบานนี้มีบางหรือ ?" 
        ช.  ม ีเจาขา. 
        ส. ใครอยูที่นั้น ? 
        ช.  พระเถระชื่อปาลิตะ๑ เจาขา. 
        ส.  ขอทานบอกทางแกขาพเจาหนอย. 
        ช.  ทานเปนอะไรกัน ?  เจาขา. 
        ส.  รูปเปนหลานของพระเถระ. 
                          [สามเณรชวนพระมหาปาละกลับ] 
        ขณะนั้น  เขาพาเธอนําไปสูวิหารแลว.  เธอไหวพระเถระแลว 
ทําวัตรปฏิบัติ  บํารุงพระเถระดวยดีสักกึ่งเดือนแลว  เรียนวา 
"ทานผูเจริญ กุฎมพีผูลุงของกระผม  ตองการใหทานกลับไป  ขอ 
ทานมาไปดวยกันเถิด." 
        พระเถระกลาววา  "ถาอยางนั้น  เธอจงจับปลายไมเทาของ 
 
๑.  นาจะช่ือปาละ  เพราะปาลิตะ  เปนช่ือของสามเณรหลานชาย.  
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เราขา."  สามเณรจับปลายไมเทา เขาไปภายในบานกับพระเถระ.  
หมูมนุษยนิมนตใหนั่งแลว  เรียนถามวา  "ทานผูเจริญ  ดูทาที 
ทานจะไปละกระมัง ?" 
        พระเถระตอบวา  "เออ อุบาสกและอุบาสิกาท้ังหลาย  เราจะไป 
ถวายบังคมพระศาสดา."  หมูมนุษยเหลาน้ัน  ออนวอนโดยประการ 
ตาง ๆ เมื่อไมได (สมหวัง)  ก็ไปสงพระเถระไดกึ่งทางแลว พากัน 
รองไหกลับมา. 
                       [สามเณรถึงสีลวิบัติเพราะเสียงหญิง] 
        สามเณรพาพระเถระ  ดวยปลายไมเทาไปอยู  ถึงบานท่ีพระเถระ 
เคยอาศัยเมืองชื่อสังกัฏฐะ  อยูแลวในดงระหวางทาง.  เธอไดยินเสียง 
ขับของหญิงคนหนึ่ง  ผูออกจากบานนั้นแลว  ขับพลางเท่ียวเก็บฟนพลาง 
อยูในปา ถือนิมิตในเสียงแลว. 
        จริงอยู  ไมมีเสียงอ่ืน  ชื่อวาสามารถแผไปท่ัวสรีระของบุรุษ 
ทั้งหลายต้ังอยู  เหมือนเสียงหญิง.  เหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา 
จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เราไมเห็นเสียงอ่ืนแมสักอยาง  อันจะ 
ยึดจิตของบุรุษต้ังอยู  เหมือนเสียงหญิง นะภิกษุทั้งหลาย." 
        สามเณรถือนิมิตในเสียงนั้นแลว  ปลอยปลายไมเทาเสียแลว 
กลาววา  "ทานขอรับ  ขอทานรออยูกอน,  กิจขอบกระผมมี" 
ดังน้ีแลว  ไปสูสํานักของหญิงน้ัน.  นางเห็นเธอแลวไดหยุดนิ่ง. 
เธอถึงสีลวิบัติกับนางแลว.  พระเถระคิดวา  "เราไดยินเสียงขับอันหน่ึง 
แลวเดี๋ยวน้ีเอง, ก็แล  เสยีงนั้นคงเปนเสียงหญิง, ถงึสามเณรก็ 
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ชักชาอยู,  เธอจักถึงสีลวิบัติเสียแนแลว."  ฝายสามเณรน้ัน  ทํากิจของ  
ตนสําเร็จแลวมาพูดวา "เราทั้งหลายไปกันเถิด  ขอรับ." 
        ขณะนั้น  พระเถระถามเธอวา  "สามเณร เธอกลายเปนคน 
ชั่วเสียแลวหรือ ?"  เธอนิ่งเสีย  แมพระเถระถามซ้ําก็ไมพูดอะไร ๆ. 
                           [พระเถระไมยอมใหสามเณรคบ] 
        ลําดับนั้น  พระเถระกลาวกะเธอวา  "ธุระดวยการท่ีคนชั่วเชน 
เธอจับปลายไมเทาของเรา  ไมตองมี."  เธอถึงซ่ึงความสังเวชแลว 
เปลื้องผากาสายะเสียแลว  นุงหมอยางคฤหัสถพูดวา  "ทานผูเจริญ 
เมื่อกอน  กระผมเปนสามเณร  แตเดี๋ยวน้ีกระผมกลับเปนคฤหัสถแลว, 
อน่ึง  กระผมเม่ือบวชก็ไมไดบวชดวยศรัทธา  บวชเพราะกลัวแตอันตราย 
ในหนทางของทานมาไปดวยกันเถิด." 
        พระเถระพูดวา  "ผูมีอายุ  คฤหัสถชั่วก็ด ี สมณะชั่วก็ดี  กช็ั่ว 
ทั้งน้ัน;  เธอแมต้ังอยูในความเปนสมณะแลว ไมอาจเพ่ือทําคุณ 
เพียงแตศีลใหบริบูรณ  เปนคฤหัสถ  จักทําความดีงามชื่ออะไรได, 
ธุระดวยการท่ีคนชั่วเชนเธอจับปลายไมเทาของเรา  ไมตองมี." 
        นายปาลิตะตอบวา  "ทานผูเจริญ  หนทางมีอมนุษยชุมและ 
ทานก็เสียจักษุ  จักอยูในที่นี้อยางไรได." 
        ลําดับนั้น  พระเถระ กลาวกะเขาวา "ผูมีอายุ เธออยาง 
ไดคิดอยางนั้นเลย,  เราจะนอนตายอยู  ณ  ที่นี้ก็ด ี จะนอนกลิกกลับไป 
กลับมา  ณ  ที่นี้ก็ดี  ข้ึนชือ่วาการไปกับเธอยอมไมมี"  (ครั้นวาอยางนี้ 
แลว)  ไดกลาวคาถาเหลานี้วา  
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                "เอาเถิด  เราเปนผูมีจักษุอันเสียแลว  มาสูทาง  
                ไกลอันกันดาร  นอนอยู  (กช็าง)  จะไมไป, 
                เพราะความเปนสหายในชนพาลยอมไมม.ี  เอา 
                เถิด  เราเปนผูมีจักษุเสียแลว  มาสูทางไกล 
                อนักันดาร จักตายเสีย  จักไมไป,  เพราะความ 
                เปนสหายในชนพาลยอมไมมี" 
        นายปาลิตะ  ไดยินคําน้ันแลว  เกิดความสังเวช  นกึวา "เราทํา 
กรรมหนัก เปนไปโดยดวน  ไมสมควรหนอ"  ดังน้ีแลว  กอดแขน 
คร่ําครวญ  แลนเขาราวปา  ไดหลีกไป ดวยประการนั้นแล. 
                                  [อาสนะทาวสักกะรอน] 
        ดวยเดชแหงศีลแมของพระเถระ  (ในขณะนั้น)  บัณฑุกัมพล- 
สิลาอาสน     ของทาวสักกเทวราช  ยาว  ๖๐  โยชน  กวาง  ๕  โยชน 
หนา  ๑๕  โยชน  มีสีดุจดอกชัยพฤกษ  มีปกติยุบลงในเวลาประทับ 
และฟูข้ึนในเวลาเสด็จลุกข้ึน  แสดงอาการรอนแลว. 
        ทาวสักกเทวราช  ทรงดําริวา  "ใครหนอแล  ใครจะยังเรา 
ใหเคลื่อนจากสถาน"  ดั่งน้ีแลว  ทรงเล็งลงมา ไดทอดพระเนตรเห็น 
พระเถระดวยทิพยจักษุ. 
        เหตุนั้น  พระโบราณาจารยทั้งหลาย  จึงกลาววา 
                "ทาวสหัสเนตร  ผูเปนเจาแหงเทวดา  สอง 
                ทพิยจักษุ  (ทรงทราบวา) พระปาลเถระองคนี้ 
 
๑.  แผนศิลาท่ีประทับ  มีสีดุจผาขนสัตวเหลือง. 
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                ติเตียนคนบาป  ชําระเครื่องเล้ียงชีพใหบริสุทธิ์ 
                แลว,  ทาวสหัสเนตร  ผูเปนเจาแหงเทวดา  
                สองทิพยจักษุ  (ทรงทราบวา)  พระปาลเถระ 
                องคนี้หนักในธรรม  ยินดีในศาสนา  นั่งอยูแลว." 
        ขณะนั้น  ทาวเธอไดทรงพระดําริวา  "ถาเราจักไมไปสูสํานัก 
ของพระผูเปนเจา ผูติเตียนคนบาป  หนักในธรรม  เห็นปานน้ัน, 
ศีรษะของเราพึงแตก ๗ เสี่ยง;  เราจักไปสูสํานักของทาน,"  (ครั้น 
ทรงพระดําริฉะน้ีแลว  ก็เสด็จไป). 
        เหตุนั้น  (พระโบราณาจารยทั้งหลาย  จึงกลาววา) 
                "ทาวสหัสเนตร ผูเปนเจาแหงเทวดา  ทรงสิริ 
                ของเทวราช  เสด็จมาโดยขณะนั้นแลว  เขาไป 
                ใกลพระจักขุปาลเถระแลว." 
ก็และครั้นเสด็จเขาไปใกลแลว  ไดทรงทําเสียงฝพระบาทในที่ใกล 
พระเถระ. 
        ขณะนั้น  พระเถระถามทาวเธอวา  "นั่นใคร ?" 
        เทวราชตรัสตอบวา  "ขาพเจาคนเดินทาง  เจาขา ." 
        ถ. ทานจะไปไหน  อุบาสก 
        ท.  เมืองสาวัตถี เจาขา. 
        ถ.  ไปเถิด  ทานผูมีอายุ. 
        ท.  ก็พระผูเปนเจาเลา  เจาขา  จักไปไหน ? 
        ถ.  ถึงเราก็จักไปในที่นั้นเหมือนกัน. 
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        ท.  ถาอยางนั้น  เราทั้งหลายไปดวยกันเถิด  เจาขา.  
        ถ. เราเปนคนทุพพลภาพ,  ความเนิ่นชาจักมีแกทานผูไปอยู 
กับเรา. 
        ท.  กิจรบีของขาพเจาไมมี  ถึงขาพเจาไปอยูกับพระผูเปนเจา 
จักไดบุญกิรยิาวัตถุ ๑๐  สักประการหนึ่ง  เราทั้งหลานไปดวยกันเถอะ 
เจาขา. 
        พระเถระคิดวา  "นั่นจักเปนสัตบุรุษ"  จึงกลาววา  "ถาอยางนั้น 
จับปลายไมเทาเขาถือ  อุบาสก." 
             [ทาวสักกเทวราช  พาพระเถระไปถึงพระเชตวัน] 
        ทางสักกเทวราช ทรงทําอยางนั้นแลว  ยอพ้ืนปฐพีใหถึงพระ 
เชตวันในเพลาเย็น. 
        พระเถระไดฟงเสียงเครื่องประโคมมีสังขและบัณเฑาะวเปนตน 
แลว  ถามวา  "นั่น  เสียงที่ไหน ?" 
        ท. ในเมืองสาวัตถี   เจาขา. 
        ถ.  ในเวลาไป  เราไปโดยกาลชาแลว. 
        ท. ขาพเจารูทางตรง  เจาขา. 
        ในขณะนั้น  พระเถระกําหนดไดวา  "ผูนี้มิใชมนุษย  จักเปน 
เทวดา." 
                (เหตุนั้น  พระโบราณจารยทั้งหลาย  จึงกลาววา) 
                "ทาวสหัสเนตร  ผูเปนเจาแหงเทวดา  ทรงสิร ิ
                ของเทวราช  ยนทางน้ัน  พลันเสด็จมาถึง 
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                เมอืงสาวัตถีแลว."  
        ทาวเธอนําพระเถระไปสูบรรณศาลา  ที่กุฎมพีผูนองชายทําเพ่ือ 
ประโยชนแกพระเถระนั่นเทียว  นิมนตใหนั่งเหนือแผนกระดานแลว 
จําแลงเปนสหายที่รักไปสูสํานักของกุฎมพีจุลปาละ    ตรัสรองเรียกวา 
"แนะปาละผูสหาย." 
        กุฎีมพีจุลปาละรองถามวา  "อะไร ?  สหาย." 
        ท. ทานรูความท่ีพระเถระมาแลวหรือ ? 
        จ.  ขาพเจายังไมรู, กพ็ระเถระมาแลวหรือ ? 
        เทวราช ตรัสวา  "เออ  สหาย  ขาพเจาไปวิหาร  เห็นพระเถระ 
นั่งอยูในบรรณศาลาที่ทานทํา  มาแลวเด๋ียวน้ีเอง"  ดังน้ีแลว  เสด็จ 
หลีกไป. 
        ฝายกุฎมพีไปถึงวิหาร  เห็นพระเถระแลว  รองไหกลิ้งเกลือก 
อยูที่บาทมูล  กลาววา "ทานผูเจริญเจาขา  ขาพเจาเห็นเหตุนี้แลวจึง 
ไมยอมใหทานบวช"  ดังน้ีเปนตนแลว  ทําเด็กทาส ๒ คนใหเปนไทย 
ใหบวชในสาํนักของพระเถระแลว  สั่งวา  "ทานทั้งหลาย  จงนําเอา 
ของฉันมีขาวตมและขาวสวยเปนตน  มาจากภายในบานอุปฏฐากพระ- 
เถระ"  ดังน้ีแลว  มอบใหแลว. สามเถรทั้งหลาย ก็ทําวัตรปฏิบัติ 
อุปฏฐากพระเถระแลว. 
        ภายหลงัวันหน่ึง  ภิกษุทั้งหลายผูอยูในทิศ  (ผูอยูที่อ่ืน) มาสู 
พระเชตวัน  ดวยหวังวา  "จักเฝาพระศาสดา"  ถวายบังคมพระศาสดา 
เยี่ยมพระอสีติมหาเถระแลว  เที่ยวจาริกอยูในวิหาร  ถึงท่ีอยูของ  
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พระจักขุปาลเถระแลว  มีหนาตรงตอท่ีนั้นในเวลาเย็น  ดวยหวังวา  
"จักดูแมที่นี้." 
           ในขณะนั้น  มหาเมฆต้ังข้ึนแลว  พวกเธอคิดวา "เดี๋ยวนี้ 
เย็นแลว,  และเมฆก็ต้ังข้ึนแลว,  เราจักมาดูแตเชาเท่ียว" ดังน้ีแลว 
กลับไป.  ฝนตกในปฐมยาม  หยุดในมัชฌิมยาม.  พระเถระเปนผู (เคย) 
ปรารภความเพียร  เดินจงกรมเปนอาจิณ;  เหตุฉะน้ัน  จึงลงสูที่กรม 
แลวในปจฉิมยาม.  แลในกาลนั้น  ตัวแมลงคอมทอง (หรือแมลงเมา) 
เปนอันมาก  ต้ังข้ึนแลว  บนพ้ืนที่ฝนตกใหม.  ตัวเหลาน้ัน  เมื่อพระ 
เถระจงกรมอยู  ไดวิบัติ (ตาย)  โดยมาก. 
        พวกอันเตวาสิก  ยังไมทันกวาดท่ีจงกรมของพระเถระ  แตเชาตรู. 
ฝายพระพวกภิกษุนอกน้ี  มาดวยหวังวา  "จักดูที่อยูของพระเถระ"  เห็น 
สัตวทั้งหลายในที่จงกรมแลว  ถามวา  "ใครจงกรมในท่ีนี้."  พวก 
อันเตวาสิกของพระเถระตอบวา  "อุปชฌายของพวกกระผมขอรับ." 
เธอทั้งหลายติเตียนวา  "ทานท้ังหลายดูกรรมของสมณะเถิด  ในกาล 
มีจักษุทานนอนหลับเสีย  ไมทําอะไร, ในกาลมีจักษุวิกลเดี๋ยวน้ี 
ไวตัววา  'จงกรม'  ทําสัตวมีประมาณถึงเทาน้ีใหตายแลว  ทานคิดวา 
'จักทําประโยชน'  กลับทาํการหาประโยชนมิได." 
        พวกเธอไปกราบทูลพระตถาคตแลวในขณะน้ันวา  "พระเจาขา 
พระจักขุปาลเถระ  ไวตัววา  'จงกรม'  ทําสัตวมีชีวิตเปนอันมาก 
ใหตายแลว." 
        พระศาสดาตรัสถามวา  "ทานท้ังหลายเห็นเธอกําลังทําสัตวมี  
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ชีวิตเปนอันมากใหตายแลวหรือ ?"  
        ภิกษุเหลาน้ัน กราบทูลวา "ไมไดเห็น พระเจาขา." 
        ศ.  ทานท้ังหลายไมเห็นเธอ  (ทําดังน้ี)  ฉันใดแล  ถึงเธอก็ไม 
เห็นสัตวมีชีวิตเหลาน้ัน  ฉันนั้น,  ภิกษุทั้งหลาย  ข้ึนชื่อวาเจตนาเปน 
เหตุใหตาย  ของพระขีณาสพทั้งหลาย  (คือบุคคลผูมีอาสวะสิ้นแลว) 
มิไดมี. 
        ภ.  พระเจาขา  เมื่ออุปนิสัยแหงพระอรหัตมีอยู  เหตุไฉน 
ทานจึงกลายเปนคนมีจักษุมืดแลว. 
        ศ. ดวยอํานาจกรรมอันตนทําไวแลว  ภิกษุทัง้หลาย 
        ภ.  ก็ทานไดทํากรรมอะไรไวแลว  พระเจาขา. 
                        [บุรพกรรมของพระจักขุปาลเถระ]    
        พระศาสดาตรัสวา " ภิกษุทั้งหลาย  ถาอยางนี้  ทานทั้งหลาย 
จงฟง"  ดังน้ีแลว  (ตรัสเลาเรื่องวา) 
        ในอดีตกาล  ครั้งพระเจาพาราณสี  ดํารงราชยอยูในกรุง 
พาราณสี  หมอผูหน่ึงเที่ยวทําเวชกรรมอยูในบางและนิคม  เห็น 
หญิงทุรพลดวยจักษุคนหน่ึง  จึงถามวา  "ความไมผาสุกของทานเปน 
อยางไร ?" 
        หญิงน้ันตอบวา  "ขาพเจาไมแลเห็นดวยดวงตา." 
        หมอกลาววา  "ขาพเจาจักทํายาใหแกทาน" 
        ญ.  ทําเถิด  นาย. 
        ม.  ทานจักใหอะไรแกขาพเจา ?  
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        ญ.  ถาทานอาจกระทําดวงตาของขาพเจากลับเปนปกติได,  
ขาพเจากับบุตรและธิดา  จักยอมเปนทาสีของทาน. 
        ม.  รับวา  "ดีละ"  ดังน้ีแลว ประกอบยาใหแลว.  ดวงตา 
กลับเปนปกติ ดวยยาขนานเดียวเทาน้ัน. 
        หญิงน้ันคิดแลววา "เราไดปฏิญญาแกหมอนั่นไววา  "จักพรอม 
ดวยบุตรธิดา  ยอมเปนทาสีของเขา"  ก็แตเขาจักไมเรียกเราดวยวาจา 
อันออนหวาน  เราจักลวงเขา."  นางอันหมอมาแลว  ถามวา  "เปน 
อยางไร ?  นางผูเจริญ "  ตอบวา  "เมื่อกอน  ดวงตาของขาพเจา 
ปวดนอย  เดี๋ยวน้ีปวดมากเหลือเกิน."  หมอคิดวา  "หญิงน้ีประสงค 
ลวงเราแลวไมใหอะไร  ความตองการของเราดวยคาจางที่หญิงนี้ใหแก 
เรามิไดมี,  เราจักทําใหจักษุมืดเสียเด๋ียวนี้"  แลวไปถึงเรือนบอก 
ความน้ันแกภรรยา.  เขาไดนิ่งเสีย.  หมอนั้นประกอบยาขนานหน่ึงแลว 
ไปสูสํานักหญิงน้ัน  บอกใหหยอดวา  "นางผูเจริญ  ขอทานจงหยอดยา 
ขนานน้ี."  ดวงตาทั้ง ๒  ขาง  ไดดับวูบแลวเหมือนเปลวไฟ.  หมอนั้น 
ได  (มาเกิด)  เปนจักขุปาลภิกษุแลว.  
           พระศาสดาตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  กรรมที่บตุรของเราทํา 
แลวในกาลน้ัน  ติดตามเธอไปขางหลัง ๆ,   จริงอยู  ข้ึนชื่อวา บาป- 
กรรมน้ี  ยอมตามผูทําไป   เหมือนลออันหมุนตามรอยเทาโคพลิพัท 
(คือโคที่เขาเทียมเกวียนบรรทุกสินคา)  ตัวเข็นธุระไปอยู"  ครั้น 
ตรัสเรื่องนี้แลว  พระองคผูเปนพระธรรมราชา  ไดตรัสพระคาถานี้ 
สืบอนุสนธิ  ดุจประทับพระราชสาสน  ซึ่งมีดินประจําไวแลว  ดวย  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 30 

พระราชลัญจกรวา 
                "ธรรมทั้งหลาย  มีใจเปนหัวหนา  มีใจเปนใหญ 
                สําเร็จและดวยใจ,  ถาบุคคลมีใจราย  พูดอยูก็ดี 
                ทําอยูก็ดี,  ทุกขยอมไปตามเขา  เพราะเหตุนั้น 
                ดุจลอมหมุนไปตามรอยเทาโค  ผูนําแอกไปอยู 
                ฉะน้ัน." 
                                                   [แกอรรถ] 
        จิตท่ีเปนไปในภูมิ  ๔ แมทั้งหมด  ตางโดยจิตมีกามาวจรกุศลจิต 
เปนตน  ชื่อวา  "มโน"  ในพระคาถาน้ัน,  ถึงอยางนั้น  ในบทน้ี 
เมื่อนิยม  กะ  กําหนดลง  ดวยอํานาจจิตท่ีเกิดข้ึนแกหมอนั้นในคราวนั้น 
ยอมไดจําเพาะจิต  ที่เปนไปกับดวยโทมนัส  ประกอบดวยปฏิฆะ 
(อยางเดียว). 
        บทวา  ปุพฺพงฺคมา  คือ  ชื่อวา  มาตามพรอมดวยจิตน้ัน  อันเปน 
หัวหนาไปกอน. 
        บทวา ธมฺมา  คือ  ชื่อวา  ธรรมเปน ๔ อยาง  ดวยอํานาจคุณ- 
ธรรม  เทศนาธรรม  ปริยติัธรรม  และนิสสัตตนิชชีวธรรม.  ใน 
ธรรม  ๔ ประการน้ัน  ธรรมศัพทนี้ในคําวา 
                "ธรรมและอธรรม ๒ ประการ  ใหผลเหมือนกัน 
                หามิได  อธรรมยอมนําไปสูนรก  ธรรมยอม 
                ใหถึงสุคติ."  
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ดังน้ี  ชื่อวาคุณธรรม  (แปลวาธรรมคือคุณ).  ธรรมศัพทนี้  ใน  
คําวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เราจักแสดงธรรมงามเบื้องตน  แกทาน 
ทั้งหลาย"  ดงัน้ีเปนตน  ชื่อวาเทศนาธรรม  (แปลวาธรรมคือเทศนา) 
ธรรมศัพทนี ้ ในคําวา  "ภิกษุทั้งหลาย  อน่ึง  กุลบุตรบางจําพวกใน 
โลกนี ้ ยอมเรียนธรรม  คือสุตตะ  เคยยะ"  ดังน้ีเปนตน  ชื่อวา 
ปริยัติธรรม  (แปลวาธรรมคือปริยัติ).  ธรรมศัพทนี้  ในคําวา 
"ก็สมัยนั้นแล  ธรรมทั้งหลายยอมมี  ขันธทั้งหลายยอมมี" ดังน้ี 
เปนตน  ชื่อวานิสสัตตธรรม  (แปลวาธรรมคือสภาพที่มิใชสัตว) 
นัยแมในบทวา  "นิชชีวธรรม"  (ซึ่งแปลวาธรรมคือสภาพมิใชชีวิต) 
ก็ดุจเดียวกัน.  ในธรรม  ๔ ประการนัน้  นิสสัตตธรรมหรือนิชชีธรรม 
พระศาสดาทรงประสงคแลวในที่นี้.  นิสสัตตธรรมหรือนิชชีวธรรม 
นั้น  โดยความก็อรูปขันธ ๓ ประการ  คือ  "เวทนาขันธ  สัญญา- 
ขันธ  สังขารขันธ,"  เหตุวาอรูปขันธ ๓ ประการนั่น  ชื่อวามีใจเปน 
หัวหนา  เพราะใจเปนหัวหนาของอรูปขันธ  ๓  ประการน่ัน. 
        มีคําถามวา  "ก็ใจ  มีวัตถุเดียวกัน  มีอารมณเดียวกัน  เกิด 
ในขณะเดียวกัน  พรอมกบัธรรมเหลาน้ัน  ไมกอนไมหลังกวากัน 
ชื่อวาเปนหัวหนาของธรรมเหลาน้ันอยางไร ?" 
        มีคําแกวา  "ใจ  ไดชือ่วาเปนหัวหนาของธรรมเหลาน้ัน  ดวย 
อรรถวา  เปนปจจัยเครื่องยังธรรมใหเกิดข้ึน."  เหมือนอยางวา  เมื่อ 
พวกโจรเปนอันมาก  ทําโจรกรรมมีปลนบานเปนตนอยูดวยกัน  เมื่อมี 
ใครถามวา  "ใครเปนหัวหนาของพวกมัน ?"  ผูใดเปนปจจัยของพวก  
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มัน  คืออาศัยอยูใดจึงทํากรรมนั้นได  ผูนั้นชื่อทัตตะก็ตาม  ชื่อ  
มัตตะก็ตาม  เขาเรียกวาหัวหนาของมัน  ฉันใด ; คําอุปไมยซ่ึงเปน 
เครื่องใหอรรถถึงพรอมนี้  บัณฑิตพึงรูแจง  ฉันนั้น.  ใจชื่อวาเปนหัวหนา 
ของธรรมท้ังหลายนั่น  ดวยอรรถวา  เปนปจจัยเครื่องยังธรรมใหเกิดข้ึน 
ฉะน้ี  เหตุนั้น  ธรรมท้ังหลายน่ัน  จึงชื่อวามีใจเปนหัวหนา, เพราะเม่ือ 
ใจไมเกิดข้ึน  ธรรมเหลาน้ันยอมไมสามารถจะเกิดข้ึนได.  ฝายใจ ถึง 
เจตสิกธรรมบางเหลาแมไมเกิดข้ึน  ก็ยอมเกิดข้ึนไดแท.  อนึ่ง  ใจชื่อวา 
เปนใหญของธรรมท้ังหลายน่ัน  ดวยอํานาจเปนอธิบดี  เหตุนั้น  ธรรม 
ทั้งหลายน่ันจึงชื่อวามีใจเปนใหญ  เหมือนอยางวา  ชนทั้งหลายมีโจรผู 
เปนหัวโจกเปนตน  ผูเปนอธิบดี  ไดชื่อวาเปนใหญของชนท้ังหลายมีโจร 
เปนตน  ฉันใด,  ใจผูเปนอธิบดี  ไดชือ่วาเปนใหญของธรรมเหลาน้ัน 
ฉันนั้น,  เหตุนั้น  ธรรมเหลาน้ัน  จึงชื่อวามีใจเปนใหญ.  อน่ึง 
สิ่งท้ังหลายนั้น ๆ เสร็จแลวดวยวัตถุมีไมเปนตน  ก็ชื่อวาของสําเร็จแลว 
ดวยไมเปนตน  ฉันใด,  แมธรรมท้ังหลายน่ัน  ไดชื่อวาสําเร็จแลว 
ดวยใจ  เพราะเสร็จมาแตใจ  ฉันนั้น. 
        บทวา ปทุฏเน  คือ  อันโทษมอีภิชฌาเปนตนซึ่งจรมา 
ประทุษรายแลว.  จริงอยู  ใจปกติชื่อวาภวังคจิต,  ภวังคจิตน้ัน 
ไมตองโทษประทุษรายแลว.  เหมือนอยางวา  น้ําใสเศราหมองแลว 
เพราะสีทั้งหลายมีสีเขียวเปนตนซึ่งจรมา  (กลับ)  เปนน้ําตางโดย 
ประเภทมีน้ําเขียวเปนตน  จะชื่อวาน้ําใหมก็มิใช  จะชื่อวาน้ําใสตาม 
เดิมนั่นแลก็ใช  ฉันใด,  ภวังคจิตแมนั้น  อันโทษมอีภิชฌาเปนตน  
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ที่จรมาประทุษรายแลว  จะชื่อวาจิตใหมก็มิใช  จะชื่อวาภวังคจิต  
ตามเดิมนั่นแลก็มิใช ฉันน้ัน,  เหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  จิตนี้ผุดผอง แตมันเศราหมองแลว  เหตุอุปกิเลส 
ทั้งหลายซ่ึงจรมาแล"  ดังน้ี.  ถาบุคคลมีใจรายแลวอยางนี้. 
        บาทคาถาวา  ภาสติ  วา  กโรติ  วา  คือ  เขาเม่ือพูดเฉพาะ 
แตวจีทุจริต ๔ อยาง. เมื่อทํา  ยอมทํา  เฉพาะแตกายทุจริต ๓ อยาง, 
เมื่อไมพูด  เมื่อไมทํา  เพราะความท่ีตัวเปนผูมีใจอันโทษมีอภิชฌา 
เปนตนประทุษรายแลวน้ัน  ยอมทํามโนทุจริต ๓ อยางใหเต็ม.  อกุศล- 
กรรมบถ ๑๐ อยางของเขา  ยอมถึงความเต็มที่  ดวยประการอยางนี้. 
        บาทพระคาถาวา ตโต  น  ทุกฺขมเนฺวติ  ความวา  ทุกขยอม 
ตามบุคคลน้ันไป  เพราะทุจริต  ๓ อยางนั้น  คือวา  ทุกขที่เปนผล 
ทั้งเปนไปในกาย  ทั้งเปนไปในจิต  โดยบรรยายนี้วา  "ทุกขมีกาย 
เปนที่ต้ังบาง  ทุกขมีจิตนอกน้ีเปนที่ต้ังบาง"  ยอมไปตามอัตภาพ 
นั้น  ผูไปอยูในอบาย  ๔ ก็ดี  ในหมูมนุษยก็ดี  เพราะอานุภาพแหง 
ทุจริต. 
        มีคําถามวา  "ทุกขยอมติดตามบุคคลน้ันเหมือนอะไร ?" 
        มีคําแกวา  เหมือนลอหมุนไปตามรอยเทาของโคพลิพัท 
ไปอยู  อธิบายวา  "เหมือนลอหมุนไปตามรอยเทาของโคพลิพัท 
อันเขาเทียมไวที่แอก  นําแอกไปอยู  เหมือนอยางวา  มันลากไป 
วันหน่ึงก็ดี  สองวันก็ดี  หาวันก็ดี  สิบวันก็ดี  กึ่งเดือนก็ดี 
ยอมไมอาจใหลอหมุนกลบั  คือ  ไมอาจละลอไปได,  โดยที่แทเมื่อ  
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มันกาวไปขางหนา  แอกก็เบียดคอ  (ของมัน),  เมื่อมันถอยหลงั  
ลอก็ขูดเน้ือที่ขา,  ลอเบียดเบียนดวยเหตุ ๒ ประการนี้  หมุนตาม 
รอยเทาของมันไป  ฉันใด , ทุกขทั้งท่ีเปนไปทางกาย  ทั้งที่เปนไป 
ทางจิต  อันมีทุจริตเปนมูล  ยอมติดตามบุคคลผูมีใจรายแลว 
ทําทุจริต ๓  ประการใหเต็มที่อยู  ในที่เขาไปแลวน้ัน ๆ  มีนรกเปน 
ตน  ฉันนั้นแล." 
        ในกาลจบคาถา  ภิกษุสามพันรูป  ไดบรรลุพระอรหัต  พรอมดวย 
ปฏิสัมภิทาท้ังหลาย. เทศนาไดเปนกถามีประโยชนมีผลแมแกบริษัท 
ผูประชุมกันแลว  ดังนี้แล. 
                                เรื่องพระจักขุปาลเถระ  จบ.   
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                                  ๒.  เรื่องมัฏฐกุณฑลี* [ ๒ ] 
                                         [ขอความเบ้ืองตน] 
        ฝายพระคาถาที่ ๒ วา  "มโนปุพฺพงฺคมา"  เปนตน  พระผูมี 
พระภาคทรงปรารภมัฏฐกุณฑลีมาณพ  ภาษิตแลว  ในกรุงสาวัตถี  
นั่นแล. 
                                   [พราหมณทําตุมหูใหบุตร] 
        ดังไดสดับมา  ในกรงุสาวัตถี  ไดมีพราหมณคนหนึ่ง  ชื่อ 
อทินนปุพพกะ.  เขาไมเคยใหสิ่งของอะไร  ๆ  แกใคร ๆ เพราะฉะนั้น 
ประชุมชนจึงไดต้ังชื่อวา "อทินนปุพพกะ."๑  เขาไดมีบุตรคนเดียว 
เปนที่รักใครพอใจ.  ภายหลัง  เขาอยากจะทําเครื่องประดับใหบุตร 
คิดวา  "ถาเรา๒จักจางชางทอง  ก็จะตองใหคาบําเหน็จ"  ดังน้ีแลว 
จึงแผทองคํา  ทําใหเปนตุมหูเกลี้ยง ๆ เสร็จแลว  ไดให (แกบุตร 
ของตน),  เพราะฉะนั้น บุตรของเขาจึงไดปรากฏโดยชื่อวา 
"มัฏฐกุณฑล.ี"๓ 

                             [รักษาบุตรเองเพราะกลัวเสียขวัญขาว] 
        ในเวลาเมื่อบุตรนั้นอายุได  ๑๖ ป  เกิดเปนโรคผอมเหลือง 
มารดาแลดูบุตรแลว  จึงพูดกะพราหมณ  (ผูสามี) วา "พราหมณ 
โรคเกิดข้ึนแลวแกบุตรของทาน,  ขอทานจงหามาหมอรักษาเขา 
 
*  สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย  วัดเทพศิรินทราวาส แปลเม่ือ พ.ศ.  ๒๔๔๑. 
๑. ผูไมเคยใหอะไรแกใคร .  ๒.  สุวณณฺการสฺสาจิกฺขิสฺสามิ จักบอกแกชางทอง. 
๓. นายตุมหเูกล้ียง.  
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เสียเถิด."  
         พราหมณตอบวา  "นางผูเจริญ  ถาเราจะหาหมอมา,  เราจะ 
ตองใชขวัญ๑ขาวเขา  หลอนชางไมมองดูความเปลืองทรัพยของเรา 
(บาง)." 
        นางพราหมณีถาม  "เมื่อเปนอยางนี้  ทานจะทําอยางไรเลา ? 
พราหมณ." 
        พราหมณตอบวา  "ทรัพยของเราจะไมขาดไปไดอยางใด  เรา 
จะทําอยางนั้น." 
        พราหมณนั้นไปยังสํานักพวกหมอแลว  ถามวา  "พวกทาน 
วางยาขนานไหน ?  แกคนที่เปนโรคชนิดโนน." 
        ลําดับนั้น  พวกหมอก็บอกยาเกล็ดที่เขาเปลือกไมเปนตน  แก 
เขา.  เขา  (ไป)  เอารากไมเปนตนที่พวกหมอบอกใหนั้นมาแลว  ทํา 
ยาใหแกบุตร.  เมื่อพราหมณทําอยูเชนนั้นแล.  โรคได  (กําเริบ) 
กลาแลว,  (จน)  เขาถึงความไมมีใครท่ีจะเยียวยาได.  พราหมณ 
รูวาบุตรทุพพลภาพแลว  จึงหาหมอมาคนหน่ึง.  หมอนั้น  (มา) 
ตรวจดูแลว  จึงพูด  (เลี่ยง)  วา  "ขาพเจามีกิจอยูอยางหน่ึง  ทานจง 
หาหมออ่ืนมาใหรักษาเถิด"  ดังน้ีแลว  บอกเลิกกับพราหมณแลว 
ก็ลาไป.๒ 
            [ใหบุตรนอนท่ีระเบียงเพราะกลัวคนเห็นสมบัติ] 
        พราหมณรูเวลาวาบุตรจวนจะตายแลวคิดวา  "เหลาชนที่มา 
 
๑.  ภตฺตเวตน  คาจางและรางวัล.      ๒.  นกิขฺมิ  ออกแลว.  
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แลว  ๆ  เพ่ือประโยชนจะเย่ียมเยียนบุตรนี้  จักเห็นทรัพยสมบัติภายใน  
เรือน  เราจะเอาเขาไวขางนอก"  ดังน้ีแลว  จึงนําเอาบุตรออก 
มาใหนอนท่ีระเบียงเรือนขางนอก. 
                [พระพุทธเจาเล็งเห็นอุปนิสัยของมัฏฐกุณฑลี] 
        ในเวลากําลังปจจุสสมัย  (คือเวลาจวนสวาง)  วันนั้น พระผูมี 
พระภาคเจา  เสด็จออกจากพระมหากรุณาสมาบัติ  ทรงเล็งดูโลกดวย 
พุทธจักษุ  เพื่อทอดพระเนตรเหลาสัตวผูเปนเผาพันธุอันพระองคพอ 
แนะนําได  ซึ่งมีกุศลมูลอันหนาแนนแลว  มีความปรารถนา๑ ซึง่ไดทําไว 
แลวในพระพุทธเจาแตปางกอนท้ังหลาย.  ไดทรงแผตาขายคือพระญาณ 
ไปในหม่ืนจักรวาล.  มัฏฐกุณฑลีมาณพ  ปรากฏแลว ณ  ภายใน 
ตาขายคือพระญาณนั้น  โดยอาการอันนอนที่ระเบียงขางนอกอยางนั้น. 
        พระศาสดาทอดพระเนตรเห็นเขาแลว  ทรงทราบวา  พราหมณ 
ผูบิดานําเขาออกจากภายในเรือนแลว  ใหนอนใหที่นั้น  ทรงดาํริ 
วา  "จะมีประโยชนบางหรือไมหนอ  ดวยปจจัยที่เราไปในท่ีนั้น" 
กําลังทรงรําพึง  (อยู)  ไดทรงเห็นเหตุนี้วา  "มาณพนี้  จักทํา 
จิตใหเส่ือมใสในเรา  ทํากาละแลว  จักเกิดในวิมานทองสูง ๓๐ 
โยชนในดาวดึงสเทวโลก มีนางอัปสรเปนบริวารพันหน่ึง.  ฝาย 
พราหมณจักทําฌาปนกิจสรีระนั้น  รองไหไปในปาชา.  เทพบุตร 
จักมองดูอัตภาพตนสูงประมาณ ๓ คาวุต  (สามรอยเสน)  ประดับ 
ดวยเครื่องอลังการ  หนัก ๖๐ เลมเกวียน  มีนางอัปสรเปนบริวาร 
 
๑.  กตาธิการาน  มีอธิการอันทําไวแลว.  
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พันหน่ึง  คิดวา  "สิริสมบติันี้  เราไดดวยกรรมอะไรหนอ ?"  ดังน้ี  
แลว  เล็งดูอยู,  ก็ทราบวาไดดวยจิตเสื่อมใสในเรา  คิดวา  "บิดา 
ไมหาหมอมาใหประกอบยาใหแกเรา  เพราะเกรงวาทรัพยจะหมดไป 
เดี๋ยวน้ีไปปาชารองไหอยู,  เราจักทําเขาใหถึงประกอบอันแปลก"  ดังนี ้
ดวยความขัดเคืองในบิดา  จักจําแลงตัวเหมือนมัฏฐกุณฑลีมาณพ 
มาทํานองรองไหอยูในที่ใกลปาชา. ทนีั้น  พราหมณ  จักถามเขาวา 
"เจาเปนใคร ?  เขาจักตอบ  ฉันเปนมัฏฐกุณฑลีมาณพ   บุตรของ 
ทาน." 
        พราหมณ.  ทานไปเกิดในภพไหน ? 
        เทพบุตร.  ในภพดาวดึงส. 
        เมื่อพราหมณถามวา  "เพราะทํากรรมอะไร ? เขาจักบอกวา 
เขาเกิดเพราะจิตท่ีเสื่อมใสในเรา.  พราหมณจักถามวา  "ข้ึน 
ชื่อวา  ความทําจิตใหเสื่อมใสในพระองค  (เทาน้ัน)  แลวไปเกิด 
สวรรค  มีหรือ ?"  ทีนั้น  เราจักตอบเขาวา  "ไมมีใครอาจจะกําหนด 
ดวยการนับไดวา  มีประมาณเทาน้ันรอย  หรือเทาน้ันพัน  หรือเทา 
นั้นแสน"  ดงัน้ีแลว  จักภาษิตคาถาในธรรมบท.  ในกาลจบคาถา 
ความตรัสรูธรรม  จักมีแกสัตวประมาณแปดหม่ืนสี่พัน.  มฏัฐกุณฑลี 
เทพบุตร  จักเปนพระโสดาบัน;  ถึงอทินนปุพพกพราหมณก็เหมือนกัน. 
อาศัยกุลบุตรนี้  ความบูชาธรรมเปนอันมากจักมี  ดวยประการฉะน้ี, 
ในวันรุงข้ึน  ทรงทําความปฏิบัติ  (ชําระ)  พระสรรีะเสร็จแลว 
อันภิกษุสงฆหมูใหญแวดลอมแลว  เสด็จเขาไปสูกรุงสาวัตถี  เพ่ือ  
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บิณฑบาต  เสด็จถึงประตูเรือนของพราหมณ  โดยลําดับ.  
               [มัฏฐกุณฑลีทําใจใหเส่ือมในในพระพุทธเจา] 
        ในขณะนั้น  มฏัฐกุณฑลีมาณพ  กาํลังนอนผินหนาไปขางใน 
เรือน.  พระศาสดาทรงทราบวาไมเห็นพระองค,  จึงไดเปลงพระรัศมี 
ไปวาบหนึ่ง.  มาณพคิดวา  "นี่แสงสวางอะไร ?"  จึงนอนพลิก 
กลับมา  เห็นพระศาสดาแลว  คิดวา  "เราอาศัยบิดาเปนอันธพาล 
จึงไมไดเขาไปเฝาพระพุทธเจาเห็นปานนี้แลว  ทําความขวนขวาย 
ดวยกาย  หรอืถวายทาน  หรือฟงธรรม,  เดี๋ยวน้ีแมแตมือสองขาง 
ของเราก็ยกไมไหว.  กิจท่ีควรทําอยางอ่ืนไมมี"  ดังนี้แลว  ไดทําใจ 
เทาน้ันใหเสื่อมใส. 
                   [เพราะใจเส่ือมใสทํากาละไปเกิดในเทวโลก] 
        พระศาสดาทรงพระดําริวา  "พอละ  ดวยการที่มาณพน้ีทําใจให 
เลื่อมใส  ประมาณเทาน้ัน"  ก็เสด็จหลีกไปแลว.  เมื่อพระตถาคต 
พอกําลังเสด็จลับตาไป,  มาณพน้ันมีใจเส่ือมใส  ทํากาละแลว  เปน 
ประดุจดังวา  หลับแลวกลับต่ืนข้ึน  ไปเกิดในวิมานทองสูงประมาณ 
๓๐  โยชนในเทวโลก. 
                               [พราหมณคร่ําครวญถึงบุตร] 
        ฝายพราหมณทําฌาปนกิจสรีระมาณพน้ันแลว  ไดมีแตการ 
รองไหเปนเบ้ืองหนา,  ไปท่ีปาชา  (เสมอ)  ทุกวัน ๆ รองไหพลาง 
บนพลางวา  "เจาลูกคนเดียวของพออยูที่ไหน ?  เจาลูกคนเดียวของ 
พออยูที่ไหน ?"  
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                       [เทพบุตรจําแลงกายไปหาพราหมณ] 
        (แม)  เทพบุตรแลดูสมบัติของตนแลว  คิดวา  "สมบัตินี้เราได 
ดวยกรรมอะไร ?"  เมื่อพิจารณาไปก็รูวา  "ไดดวยในที่เส่ือมใสใน 
พระศาสดา "  ดังนี้แลว  จึงคิดตอไปวา "พราหมณผูนี้  ในกาล 
เมื่อเราไมสบาย  หาไดใหหมอประกอบยาไม  เด๋ียวน้ีสิ  ไปปาชา 
รองไหอยู, ควรท่ีเราจะทําแกใหถึงประการอันแปลก"  ดังน้ีแลว 
จึงจําแลงตัวเหมือนมัฏฐกุณฑลีมาณพ  มาแลว ไดกอดแขนยืน 
รองไหอยู  ในที่ไมไกลปาชา. 
                          [เทพบุตรกับพราหมณโตวาทะกัน] 
        พราหมณเห็นเขาแลว  จึงคิดวา  "เรารองไหเพราะโศกถึงบุตร 
กอน,  ก็มาณพน่ัน  รองไหตองการอะไรเลา ?  เราจะถามเขาดู" 
ดังน้ีแลว  เมื่อจะถาม  ไดกลาวคาถานี้วา 
                "ทานตกแตงแลว  เหมือนมัฏฐกุณฑลี  มีภาระ 
                คือระเบียบดอกไม  มีตัวฟุงดวยจันทนเหลือง, 
                กอดแขนท้ัง ๒ คร่ําครวญอยู  ในกลางปาชา, 
                ทานเปนทุกขอะไรหรือ ?" 
        มาณพน้ันกลาววา 
                "เรือนรถ  ทําดวยทองคํา  ผุดผอง  เกิดขึน้แลว 
                แกขาพเจา,  ขาพเจาหาคูลอของมันยังไมได 
                ขาพเจาจักยอมเสียชีวิต  เพราะความทุกขนั้น." 
        ทีนั้น พราหมณไดพูดกะเขาวา  
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                "พอมาณพผูเจริญ  คูลอของมันนั้น จะทํา 
                ดวยทองคําก็ตาม  ทําดวยแกวก็ตาม  ทําดวย 
                โลหะก็ตาม  ทําดวยเงินก็ตาม  ทานจง 
                บอกแกขาพเจาเถิด,  ขาพเจารับประกนัให 
                ทานไดคูลอ  (ของมัน)." 
        มาณพไดฟงคําน้ัน  คิดวา  "พราหมณผูนี้  ไมทํายาใหแกบุตร 
แลว  ครั้นมาเห็นเรารูปรางคลายบุตร  รองไหอยู  ยังพูดวา "เรา 
จะทําลอรถซ่ึงทําดวยทองคําเปนตนให,  ชางเถิด  เราจักแกลงแก 
เลน"  ดังน้ีแลว  จึงกลาววา  "ทานจะทําคูลอใหแกขาพเจาโต 
เทาไร ?"  เมื่อพราหมณนั้นกลาววา  "ทานจะตองการโตเทาไรเลา ?" 
จึงบอกวา 
                "ขาพเจาตองการดวยพระจันทร  และพระอาทิตย 
                ทั้ง ๒ ดวง  ทานอัน๑ขาพเจาขอแลว  โปรดให 
                พระจันทรและพระอาทิตยทั้ง ๒ นั้นแกขาพเจา 
                เถิด." 
        มาณพน้ันกลาวซ้ําแกเขาวา 
                "พระจันทรและพระอาทิพย  สองแสงเปนคูกัน 
                ในวิถีทั้ง ๒  รถของขาพเจาทําดวยทองคํา 
                ยอมงามสมกบัคูลออันนั้น." 
        ลําดับนั้น  พราหมณพูดเขาวา 
 
๑.  ชัก  อิติ  ท่ี  เทหีติ  มาไวขางหลัง  ยาจิโต.  
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                "พอมาณพ  ทานผูปรารถนาของที่ไมควร 
                ปรารถนา  เปนคนเขลาแท ๆ ,  ขาพเจาเขาใจ 
                วา  ทานจักตายเสียเปลา  จักไมไดพระจันทร๑ 

                และพระอาทิตยทั้ง ๒ เลย." 
        ลําดับนั้น  มาณพจึงพูดกะพราหมณนั้นวา  "ก็บุคคลผูรองไห 
เพ่ือตองการส่ิงซ่ึงปรากฏอยู  เปนคนเขลา  หรือวาบุคคลผูรองไห 
เพ่ือตองการส่ิงซ่ึงไมปรากฏอยู  เปนคนเขลาเลา ?"  ดังน้ีแลว  จึง 
กลาวเปนคาถาวา 
                "แมความไปและความมา  ของพระจันทร  และ 
                พระอาทิตยก็ปรากฏอยู๒  ธาตุคือวรรณะแหง 
                พระจันทรและพระอาทิตย  ก็ปรากฏอยูในวิถี 
                ทั้ง ๒ (สวน)  ชนที่ทํากาละ  ละไปแลว 
                ใครก็ไมแลเห็น,  บรรดาเราท้ังสอง  ผูคร่าํคราญ 
                อยูในท่ีนี้  ใครจะเปนคนเขลากวากัน." 
                [ พราหมณยอมจํานนแลวชมเชยเทพบุตร] 
        พราหมณสดับคําน้ันแลว  กําหนดไดวา "มาณพนี่พูดถูก" 
จึงกลาววา  
                "พอมาณพ  ทานพูดจริงทีเดียว,  บรรดาเรา 
                ทั้ง ๒ ผูคร่ําครวญอยู  (ในท่ีนี้)  ขาพเจาเอง 
 
๑.  ลจฺฉสิ  จักได.  ๒.  ทิสฺสติ แปลได  ๒ นัย  เปนกัตตุ  แปลวา  ยอมปรากฏ  เปนกรรม 
แปลวา  อันบุคคลยอมเห็น.  
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                เปนคนเขลากวา,  ขาพเจาอยากไดบุตรท่ีทํา 
                กาละแลวคืนมา  เปนเหมือนทารกรองไหอยาก 
                ไดพระจันทร" 
        ดังน้ีแลว  เปนผูหายโศก เพราะถอยคําของมาณพน้ัน,  เมื่อ 
จะทําความชมมาณพ  ไดกลาวคาถาเหลาน้ีวา 
                "ทานมารดาขาพเจาซ่ึงเปนผู๑รอนหนักหนา         
                เหมือนบุคคลดับไฟท่ีติดนํ้ามันดวยนํ้า,  ขาพเจา 
                ยอมยังความกระวนกระวายทั้งปวง  ใหดับ๒ได         
                ทานผูบรรเทาความโศกถึงบุตรของขาพเจา อัน 
                ความโศกครอบงําแลว  ไดถอนลูกศรคือความ 
                โศกอันเสียดหฤทัยขาพเจาออกไดหนอ  ขาพ- 
                เจาน้ันเปนผูมีลูกศรอันทานถอนเสียแลว  เปน 
                ผูเย็บสงบแลว,  พอมาณพ  ขาพเจาหายเศราโศก 
                หายรองไห  เพราะไดฟงถอยคําของทาน." 
                           [พราหมณซักถามเทพบุตร] 
        ขณะนั้น  พราหมณ  เมื่อจะถามเขาวา "ทานชื่ออะไร ?" 
จึงกลาววา 
                "ทานเปนเทวดาหรือคนธรรพ  หรือวาเปนทาว 
                บรุินททสักกเทวราช,  ทานชื่อไร  ?  หรือเปน 
                บตุรของใคร ?  อยางไร  ขาพเจาจะรูจัก 
 
๑.  สนฺต  ในคาถาเทากับ  สมาน.    ๒.  นพิฺพาปเย  เปนอุตตมบุรุษ  เอ วิภัตติ  วัตตมานา.  
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                ทานได ?" 
        ลําดับนั้น  มาณพบอกแกเขาวา 
                "ทานเผาบุตรคนใด  ในปาชาเองแลว ยอม 
                คร่าํครวญและรองไหถึงบุตรคนใด  บุตรคน 
                นัน้คือขาพเจา  ทํากุศลกรรมแลวถึงความเปน 
                เพ่ือนของเหลาไตรทศ  (เทพดา)." 
        พราหมณไดกลาววา 
                "เมื่อทานใหทานนอยหรือมาก  ในเรือนของ 
                ตน  หรือรักษาอุโบสถกรรมเชนนั้นอยู  ขาพเจา 
                ไมเห็น,  ทานไปเทวโลกไดเพราะกรรมอะไร ?" 
        มาณพไดกลาววา 
                "ขาพเจามีโรคเจ็บลําบาก  มีกายระส่ําระสาย 
                อยูในเรือนของตน,  ไดเห็นพระพุทธเจา  ผู 
                ปราศจากกิเลสธุลี  ขามความสงสัยเสียได 
                เสด็จไปดี  มีพระปญญาไมทราม,  ขาพเจาน้ัน 
                มีใจเบิกบานแลว  มีจิตเสื่อมใสแลว  ไดถวาย 
                อญัชลีแดพระตถาคตเจา.  ขาพเจาไดทํากุศล- 
                กรรมนั้นแลว  จึงไดถึงความเปนเพ่ือนของ 
                เหลาไตรทศ  (เทพดา)." 
                    [พราหมณถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ] 
        เมื่อมาณพน้ัน  กําลงัพูดพร่ําอยูนั่นเทียว,  สรีระทั้งส้ินของ  
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พราหมณก็เต็มแลวดวยปติ.  เขาเมื่อจะประกาศปตินั้น  จึงกลาววา  
                "นาอัศจรรยหนอ  นาประหลาดหนอ  วิบาก 
                ของความทําอัญชลีนี้เปนไปไดเชนนี้   แม 
                ขาพเจา  มีใจเบกิบานแลว  มีจิตเส่ือมใสแลว 
                ถึงพระพุทธเจาวา  เปนสรณะในวันนี้แล." 
               [เทพบุตรโอวามพราหมณแลวก็หายตัวไป] 
        ลําดับนั้น  มาณพไดกลาวตอบเขาวา 
                "ทานจงเปนผูมีจิตเสื่อมใสแลว  ถึงพระ 
                พุทธเจา  ทั้งพระธรรม  ทั้งพระสงฆ  วาเปน 
                สรณะในวันนี้แล  ทานจงเปนผูมีจิตเส่ือมใส 
                อยางน้ันนั่นแล  สมาทานสิกขาบท  ๕ อยาให         
                ขาดทําลาย,  จงรีบเวนจากปาณาติบาต  (การ 
                ฆาสัตว)  จงเวนจากท่ีเจาของยังไมใหในโลก, 
                จงอยาด่ืมน้ําเมา,  จงอยาพูดปด,  และจงเปน 
                ผูเต็มใจดวยภรรยาของตน." 
        เขารับวา  "ดีแลว"  ไดภาษิตคาถาเหลาน้ีวา 
                "ดูกอนยักษ๑  ทานเปนผูใครประโยชนแก- 
                ขาพเจา,  ดูกอนเทพดา  ทานเปนผูใครสิ่งท่ีเกื้อ 
                กูลแกขาพเจา,  ขาพเจาจะทํา  (ตาม)  ถอยคํา 
                ของทาน, ทานเปนอาจารยของขาพเจา,  ขาพเจา 
 
๑.  คํานี้ในท่ีอ่ืนหมายถึงผูดุราย  แตในท่ีหมายถึงผูอันบุคคลควรบูชา  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 46 

                เขาถึงพระพุทธเจา  วาเปนสรณะดวย,  ขาพเจา  
                เขาถึงแมพระธรรม  ซึ่งไมมีสิ่งอ่ืนยิ่งกวา  วา 
                เปนสรณะดวย,  ขาพเจาเขาถึงพระสงฆของ 
                พระพุทธเจาผูเปนมนุษย (พิเศษ)  ดุจเทพดา 
                วาเปนสรณะดวย,  ขาพเจารีบเวนจากปาณาติ- 
                บาต,  เวนของท่ีเจาของยังไมใหในโลก,  ไม 
                ด่ืมน้ําเมา,  ไมพูดปด,  และเปนผูเต็มใจดวย 
                ภรรยาของตน." 
        ลําดับนั้น  เทพบุตรกลาวกะเขาวา  "พราหมณ ทรัพยในเรอืน 
ของทานมีมาก,  ทานจงเขาไปเฝาพระศาสดาแลวถวายทาน,  จงฟง 
ธรรม,  จงถามปญหา"  ดงัน้ีแลว  ก็อันตรธานไป  ณ  ที่นั้นนั่นแล. 
                      [พราหมณถวายทานแดพระพุทธเจา] 
        ฝายพราหมณ  ไปเรือนแลวเรียกนางพราหมณีมา  พูดวา 
"นางผูเจริญ  ฉันจักนิมนตพระสมณโคดมแลวทูลถามปญหา, หลอน 
จงทําสักการะ" ดังน้ีแลว  ไปสูวิหาร  ไมถวายบังคมพระศาสดาเลย 
ไมทําปฏิสันถาร  ยืน ณ  ที่ควรขางหน่ึงแลว  กราบทูลวา  "พระโคดม 
ผูเจริญ  ขอพระองคกับทั้งพระภิกษุสงฆ จงทรงรับภัตตาหารแหง 
ขาพระองค เพ่ือเสวยในวันนี้." 
        พระศาสดาทรงรับแลว.  เขาไดทราบวา  พระศาสดาทรงรับ 
แลว  จึงมาเร็ว  ใชคนใหตกแตงขาทนียะโภชนียาหารไว  ใน 
เรือนของตน.  พระศาสดาอันหมูภิกษุสงฆแวดลอมแลว  เสด็จไปสู  
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เรือนแหงพราหมณนั้น  ประทับนั่นบนอาสนะท่ีเขาแตงไว. พราหมณ  
อังคาสแลว  (เลี้ยงแลว)  โดยเคารพ. 
        มหาชนประชุมกัน  ไดยินวา  เมื่อพระตถาคตอันพราหมณผู 
มิจฉาทิฏฐินิมนตแลว,  หมูชน ๒ พวกมาประชุมกัน  คือพวกชนผู 
เปนมิจฉาทิฏฐิประชุมกนั ดวยต้ังใจวา  "วันนี้  พวกเราจักคอยดู 
พระสมณโคดมท่ีถูกพราหมณเบียดเบียนอยู  ดวยถามปญหา," 
พวกชนผูเปนสัมมาทิฏฐิกป็ระชุมกัน  ดวยต้ังใจวา  "วันนี้  พวกเรา 
จักคอยดูพุทธวิสัย  พุทธลีลา." 
        ลําดับนั้น พราหมณเขาไปเฝาพระตถาคตผูทรงทําภัตกิจเสร็จแลว 
นั่งบนอาสนะตํ่า  ไดทูลถามปญหาวา  "พระโคดมผูเจริญ มีหรือ 
ข้ึนชื่อวา  เหลาชนที่ไมไดถวายทานแกพระองค  ไมไดบูชาพระองค 
ไมไดฟงธรรม  ไมไดรักษาอุโบสถเลย  ไดไปเกิดในสวรรค  ดวยมาตร 
วาใจเส่ือมใสอยางเดียวเทาน้ัน ?" 
        ศ.  พราหมณ  เหตุใดทานมาถามเรา,  ความท่ีตนทําใจให 
เสื่อมใสในเราแลวเกิดในสวรรค  อันมัฏฐกุณฑลีผูบุตรของทานบอก 
แกทานแลวมิใชหรือ ? 
        พ.  เม่ือไร ?  พรโคดมผูเจริญ. 
        ศ.  วันนี้ทานไปปาชาคร่ําครวญอยู. เห็นมาณพคนหน่ึง กอด 
แขนคร่ําครวญอยูในที่ไมไกลแลว  ถามวา 
                "ทานตกแตงแลวเหมือนมัฏฐกุณฑลี  มีภาระ 
                คือระเบียงดอกไม  มีตัวฟุงดวยจันทรเหลือง"  
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ดังน้ีเปนตนมิใชหรือ ?  เมื่อจะทรงประกาศดวยคําท่ีชนทั้งสองกลาวกัน  
แลวไดตรัสเรื่องมัฏฐกุณฑลีจนหมด.  เพราะฉะนั้นและเรื่องมัฏฐกุณฑลี 
นั้นจึงไดชื่อวาเปนพุทธภาษิต.  ก็แล  ครั้นพระศาสดาตรัสเลาเรื่อง 
มัฏฐกุณฑลีนั้น  จึงตรัสวา  "พราหมณ  ใชวาจะมีแตรอยเดียว 
และสองรอย,  โดยที่แท  การท่ีจะนับเหลาสัตวซึ่งทําใจใหเส่ือมใสใน 
เราแลวเกิดในสวรรค  ยอมไมมี."  มหาชนไดเปนผูเกิดความสงสัยแลว. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาทรงทราบความท่ีมหาชนนั้นไมสิ้นความ 
สงสัย  ไดทรงอธิษฐานวา "ขอมัฏฐกุณฑลีเทวบุตร  จงมาพรอม 
 ดวยวิมานทีเดียว."  เธอมอัีตภาพอันประดับแลวดวยเครื่องอาภรณ 
ทิพย สูงประมาณ  ๓  คาวุตมาแลว  ลงมาจากวิมาน ถวายบังคมพระ 
ศาสดาแลว ไดยืน ณ ที่ควรขางหน่ึง. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาเมื่อจะตรัสถามเธอวา "ทานทํากรรม 
สิ่งไร  จึงไดสมบัตินี้" ไดตรัสพระคาถาวา 
                "เทพดา  ทานมีสีกายงามยิง่นัก  ยืนทําทิศ 
                ทั้งสิ้นใหสวาง เหมือนดาวประจํารุง,๑  เทพดา 
                ผูมีอานุภาพมาก  เราขอถามทาน  (เมื่อ)  ทาน 
                เปนมนุษยไดทําบุญอะไรไว." 
        เทพบุตรกราบทูลวา  "พระองคผูเจริญ  สมบติันี้ขาพระองค 
ไดแลว  เพราะทําใจใหเสื่อมใสในพระองค. 
 
๑.  ในปทานกุรมบาลี  ฉบับของ  R.C. Childers  อธิบายวา  :-ดาวรักษาโรค 
(โอสธี  ยา,  ตารกา  ดาว):  ดาวประจํารุง  (Morning  star)  ในคาถาน้ีแปลวา 
ดาวประจํารุง.  
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        ศ.  สมบัตินี้  ทานไดแลว เพราะทําใจใหเส่ือมใสในเราหรือ ? 
        ท.  พระเจาขา. 
        มหาชนแลดูเทพบุตรแลว ไดประกาศความยินดีวา  "แน 
พอเฮย ?  พุทธคุณนาอัศจรรยจริงหนอ  บุตรของพราหมณ  ชือ่ 
อทินนปุพพกะ  ไมไดทําบุญอะไร  ๆ อยางอ่ืน  ยังใจใหเสื่อมใสใน 
พระศาสดาแลว  ไดสมบติัเห็นปานน้ี." 
                             [ใจเปนใหญในกรรมทุกอยาง] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสแกพวกชนเหลาน้ันวา  "ในการทํา 
กรรมท่ีเปนกุศลและอกศุล  ใจเปนหัวหนา  ใจเปนใหญ,  เพราะวา 
กรรมท่ีทําดวยใจอันผองใสแลว  ยอมไมละบุคคลผูไปสูเทวโลก 
มนุษยโลก  ดุจเงาฉะน้ัน"  ครั้นตรัสเรื่องนี้แลว  พระองคผูเปนธรรม- 
ราชา  ไดตรสัพระคาถานี้สืบอนุสนธิ  ดุจประทับพระราชาสาสนซึ่งมีดิน 
ประจําไวแลว ดวยพระราชลัญจกรวา :- 
                "ธรรมทั้งหลาย  มีใจเปนหัวหนา  มีใจเปนใหญ 
                สําเร็จแลวดวยใด ถาบุคคลมีใจผองใสแลว 
                พูดอยางก็ดี  ทําอยูก็ดี  ความสุขยอมไปตามเขา 
                เพราะเหตุนั้น เหมือนเงาไปตามตัว. 
                                                [แกอรรถ] 
        จิตท่ีเปนไปใน ๔๑  ภูมิแมทั้งหมด  เรียกวาใจ ในพระคาถานั้น 
 
๑.  ภูมิ ๔ คือ  กามาวจรภูมิ  ๒  รูปาวจรภมิู ๑  อรูปาวจรภูมิ ๑  โลกุตรภูมิ ๑.  
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ก็จริง  โดยไมแปลกกัน,  ถึงอยางนั้น  เมื่อนิยมกะกําหนดลงในบทน้ี  
ยอมไดแกจิตเปนกามาพจรกุศล ๘ ดวง;  ก็เม่ือกลาวดวยสามารถวัตถ ุ
ยอมไดแกจิตประกอบดวยญาณ  เปนไปกับดวยโสมนัสแมจากกามาพจร 
กุศลจิต ๘ ดวงเทาน้ัน. 
        บทวา  ปุพฺพงฺคมา  ความวา  ประกอบกับใจซึ่งเปนผูไปกอน 
นั้น. ขันธ ๓ มีเวทนาเปนตน  ชื่อวาธรรม. แทจริง  ใจเปนหัวหนา 
ของอรูปขันธทั้ง ๓ มีเวทนาขันธเปนตนนั่น  โดยอรรถคือเปน 
ปจจัยเครื่องใหเกิดข้ึน  เหตุนั้นขันธทั้ง ๓ ประการน่ัน  จึงชื่อวามีใจ 
เปนหัวหนา.  เหมือนอยางวา  เมื่อทายกเปนอันมาก  กําลังทําบุญ 
มีถวายบาตรและจีวรเปนตน แกภิกษุสงฆหมูใหญก็ดี  มีบูชาอันยิ่ง 
และฟงธรรม  และตามประทีป  และทาํสักการะดวยระเบียบดอกไม 
เปนตนก็ดี  ดวยกัน  เมื่อมีผูกลาววา "ใครเปนหัวหนาของทายก 
เหลาน้ัน,"  ทายกผูใดเปนปจจัยของพวกเขา,  คือพวกเขาอาศัยทายกผูใด 
จึงทําบุญเหลาน้ันได,  ทายกผูนั้น ชื่อติสสะก็ตาม ชื่อปุสสะก็ตาม 
ประชุมชนยอมเรียกวา "เปนหัวหนาของพวกเขา"  ฉันใด,  คําอุปไมย 
ซึ่งเปนเครื่องใหเกิดเน้ือความถึงพรอมนี้ บัณฑิตพึงทราบฉันน้ัน.  ใจ 
ชื่อวาเปนหัวหนาของธรรมเหลาน้ี  ดวยอรรถวาเปนปจจัยเครื่องให 
เกิดข้ึนดวยประการฉะน้ี  เหตุนั้น  ธรรมเหลาน้ี  จึงชื่อวามีใจเปน 
หัวหนา.  แทจริง  ธรรมเหลาน้ัน  เมื่อใจไมเกิดข้ึน  ยอมไมสามารถ 
จะเกิดข้ึนได,  สวนใจ  เมือ่เจตสิกบางเหลาถึงยังไมเกิดข้ึน  ก็เกิดข้ึน 
ไดแท และใจชื่อวาเปนใหญกวาธรรมเหลาน้ี  ดวยอํานาจเปน  
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อธิบดี  เพราะฉะนั้น  ธรรมเหลาน้ี  จึงชื่อวามีใจเปนใหญ  เหมือน  
อยางวา  บุรษุเปนอธิบดีของประชุมชนมีคณะเปนตน  เขาก็เรียกวา 
"เปนเจาคณะใหญ  เปนแมทัพใหญ"  ฉันใด, ถึงใจก็เปนใหญแมแหง 
ธรรมเหลาน้ัน  ฉันนั้น  เพราะฉะนั้น  ธรรมเหลาน้ัน  จึงชื่อวามีใจ 
เปนใหญ.  อน่ึง  สิ่งของท้ังหลายนั้น ๆ  เสร็จแลวดวยวัตถุมีทองคํา 
เปนตน  ก็ชือ่วาสําเร็จแลวดวยทองคําเปนตน  ฉันใด,  ถึงธรรม 
ทั้งหลายน่ันก็ไดชื่อวา  สาํเร็จแลวดวยใจ  เพราะเปนของเสร็จมาแตใจ 
ฉันนั้น. 
        บทวา  ปสนฺเนน  ความวา  ผองใสแลว  ดวยคุณท้ังหลาย 
มีความไมเพงเล็งเปนตน. 
        สองบทวา  ภาสติ  วา  กโรติ  วา ความวา  บุคคลมีใจเห็น 
ปานน้ี  เม่ือจะพูด  ยอมพูดแตวจีสุจริต  ๔ อยาง  เมื่อจะทํา  ยอมทํา 
แตกายสุจริต ๓  อยาง  เมื่อไมพูด  เมื่อไมทํา ยอมทํามโนสุจริต ๓ 
อยางใหเต็มท่ี  เพราะความท่ีตัวเปนผูมีใจผองใสแลว  ดวยคุณท้ังหลาย 
มีความไมเพงเล็งเปนตนน้ัน.  กุศลกรรมบถ ๑๐ ของเขายอมถึงความ 
เต็มที่  ดวยประการอยางนี้. 
        บาทพระคาถาวา  ตโต  น  สุขมเนฺวติ  ความวา  ความสุข 
ยอมตามบุคคลน้ันไป เพราะสุจริต ๓ อยางนั้น. กุศลทั้ง ๓ ภูมิ๑ 

พระผูมีพระภาคทรงประสงคแลวในที่นี้. เพราะฉะนั้น บัณฑิตพึง 
ทราบอธิบายวา "ความสุขท่ีเปนผล ซึ่งเปนไปในกายและเปนไป 
 
๑. ภูมิ ๓ คือ กามาวจรภูมิ ๑ รูปาวจรภูมิ ๑ อรูปาวจรภูมิ ๑.  
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ในจิต  (โดยบรรยายนี้)  วา  'ความสุขมีกายเปนที่ต้ังบาง ความสุข 
มีจิตนอกน้ีเปนที่ต้ังบาง'  ยอมตามไป  คือวา  ยอมไมละบุคคลน้ัน 
ผูเกิดแลวในสุคติภพก็ดี  ต้ังอยูแลวในที่เสวยสุขในสุคติก็ดี  เพราะ 
อานุภาพแหงสุจริตท่ีเปนไปในภูมิ ๓."  มีคําถามสอดเขามาวา  "เหมือน 
อะไร"  แกวา  "เหมือนเงามีปกติไปตามตัว"  อธิบายวา  เหมือน 
อยางวา  ธรรมดาเงาเปนของเนื่องกับสรีระ  เมื่อสรรีะเดินไป  กเ็ดินไป, 
เมื่อสรีระหยุดอยู  มันก็หยุด,  เมื่อสรีระนั่ง  มันก็นั่ง,  ไมมีใคร 
สามารถที่จะวากลาวกะมัน  ดวยถอยคําอันละเอียดก็ดี  ดวยถอยคํา 
อันหยาบก็ดีวา  "เองจงกลับไปเสีย"  หรือเฆ่ียนตีแลวจึงใหกลับได. 
ถามวา  "เพราะเหตุไร ? "  ตอบวา  "เพราะมันเปนของเนื่องกับ 
สรีระ  ฉันใด.  ความสุขที่เปนไปในกายและเปนไปในจิต  ตางโดยสุข 
มีกามาพจรสุขเปนตน  มีกุศลแหงกุศลกรรมบถ ๑๐ เหลาน้ี  ทีบุ่คคล 
ประพฤติมากแลว  และประพฤติดีแลว  เปนรากเงา  ยอมไมละ 
(บุคคลน้ัน)  ในที่แหงเขาไปแลวและไปแลว  เหมือนเงาไปตามตัว 
ฉันนั้นแล." 
           ในกาลจบคาถา  ความตรัสรูธรรม  ไดมีแลวแกเหลาสัตว 
แปดหมื่นสี่พัน,  มัฏฐกณุฑลีเทพบุตร  ต้ังอยูแลวในพระโสดาปตติ- 
ผล,  อทินนปุพพกพราหมณ  ก็เหมือนกัน.  เขาไดหวานสมบัติใหญ 
ถึงเทาน้ัน  ลงไวในพระพุทธศาสนาแลว  ดังนี้แล. 
                                    เรือ่งมัฏฐกุณฑลี  จบ.  
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                                   ๓. เรื่องพระติสสะเถระ* [ ๓ ] 
                                             [ขอความเบื้องตน] 
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระติสส-  
เถระ  ไดตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "อกฺโกจฺฉิ  ม  อวธิ  ม"  เปนตน. 
                              [พระติสสเถระเปนผูวายากและถือตัว] 
        ดังไดสดับมา  ทานติสสเถระนั้น  เปนโอรสพระปตุจฉาของ 
พระผูมีพระภาคเจา  บวชในกาลเปนคนแก  บรโิภคลาภสักการะอันเกิด 
ข้ึนแลว  ในพระพุทธศาสนา  มีรางกายอวนพี  มีจีวร๑รัดเรียบรอยแลว 
โดยมากน่ังอยูที่โรงฉันกลางวิหาร.  ภิกษุอาคันตุกะท้ังหลาย มาแลว 
เพ่ือประโยชนจะเฝาพระตถาคต  ไปสูสํานักแหงเธอ  ดวยสําคัญวา 
"นี่ จักเปนพระเถระผูใหญ"  ดังน้ีแลว  ถามถึงวัตร  ถามถึงกิจ 
ควรทํา  มีนวดเทาเปนตน.  เธอนิ่งเสีย. 
        ลําดับนั้น ภิกษุหนุมองคหน่ึงถามเธอวา  "ทานมีพรรษา 
เทาไร ?"  เมื่อเธอตอบวา  "ยังไมพรรษา  ขาพเจาบวชแลว  ใน 
กาลเปนคนแก"  จึงกลาววา "ทานขรัวตาผูมีอายุ  ฝกไดยาก๒ 

ทานไมรูจักประมาณตน,  ทานเห็นพระเถระผูใหญมีประมาณเทาน้ี 
แลว ไมทําวัตรแมมาตรวาสามีจิกรรม.  เมื่อวัตรอันพระเถระเหลาน้ี 
ถามโดยเอื้อเฟออยู  ทานนิ่งเสีย,  แมมาตรวาความรังเกียจ ก็ไมมี 
แกทาน"  ดังน้ี  จึงโบกมอื  (เปนทีรุกราย).  เธอยังขัตติมานะ 
ใหเกิดข้ึนแลว ถามวา  "พวกทานมาสูสํานักใคร ?"  เมื่ออาคันตุก- 
 
   * พระมหาพฒุ  เปรียญเอก  วัดเทพศิรินทราวาส  แปล เม่ือ พ.ศ. ๒๔๔๓. 
๑.  อาโกฏิตปฺปจฺจาโกฏิเตหิ  แปลวา  ทุบแลวและทุบเฉพาะแลว.  ๒.  แนะนํายาก.  
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ภิกษุเหลาน้ันตอบวา  "มาสูสํานักของพระศาสดา"  จึงกลาววา 
"ก็พวกทานคาดขาพเจาวา "นี่ใคร ?"  ขาพเจาจักตัดมูล๑ของพวกทาน 
เสียใหได"  ดั่งน้ีแลว  รองไห  เปนทุกข  เสียใจ  ไดไปสูสํานักของ 
พระศาสดาแลว. 

            [พระติสสะทูลเรื่องแดพระศาสดา] 
        ลําดับนั้น พระศาสดาตรัสถามเธอวา "ติสสะ  เปนอะไร 
หนอ ?  เธอจึงเปนทุกข  เสียใจ  มีน้ําตาอาบหนา  รองไห  มาแลว." 
ฝายภิกษุเหลาน้ัน  (คือพวกภิกษุอาคันตุกะ)  คิดวา  "ภิกษุนั้น  คง 
ไปทํากรรมขุนมัวอะไร  ๆ "  ดังน้ี  จึงไปกับพระติสสะน้ันทีเดียว 
ถวายบังคมพระศาสดาแลว  ไดนั่ง ณ ที่ควรขางหน่ึง.  พระติสสะน้ัน 
อันพระศาสดาตรัสถามแลว  ไดกราบทูล  "พระองคผูเจริญ 
ภิกษุเหลาน้ีดาขาพระองค." 
        ศ.  ก็เธอนั่งแลวท่ีไหน ? 
        ต.  ทีโ่รงฉันกลางวิหาร  พระเจาขา. 
        ศ.  ภิกษุเหลาน้ีมา  เธอไดเห็นหรือ ? 
        ต.  เห็น  พระเจาขา. 
        ศ.  เธอไดลุกข้ึนทําการตอนรับหรือ ? 
        ต.  ไมไดทํา  พระเจาขา. 
        ศ.  เธอไดถามโดยเอื้อเฟอถึงการบริขาร  ของภิกษุเหลาน้ัน 
 
๑.  ตัดความเปนสมณะ  คือ  ใหขาดจากสมณภาพ. 
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        ต.  ขาพระองคไมไดถามโดยเอื้อเฟอ  พระเจาขา.  
        ศ.  เธอไดถามโดยเอื้อเฟอ  พระเจาขา. 
        ต.  ขาพระองคไมไดถามโดยเอื้อเฟอ  พระเจาขา. 
        ศ.  เธอนําอาสนะมาแลว  ทําการนวดเทาใหหรือ ? 
        ต.  ไมไดทํา  พระเจาขา. 
                       [พระติสสะไมยอมขมาภิกษุสงฆ] 
        ศ.  ติสสะ  วัตรทั้งปวงนั้น เธอควรทําแกภิกษุผูแก.  การที่ 
เธอไมทําวัตรทั้งปวงน่ัน  นั่งอยูในทามกลางวิหาร ไมสมควร,  โทษ 
ของเธอเองมี,  เธอจงขอโทษภิกษุทั้งหลายนั่นเสีย. 
        ต.  พระองคผูเจริญ  พวกภิกษุนี้ไดดาขาพระองค,  ขาพระองค 
ไมยอมขอโทษเธอ. 
        ศ.  ติสสะ  เธออยาไดทําอยางนี้;  โทษของเธอเองมี  เธอจงขอโทษ 
ภิกษุเหลาน้ันเสีย. 
        ต.  พระองคผูเจริญ  ขาพระองคไมยอมขอโทษภิกษุเหลานี้. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  เมื่อภิกษุทั้งหลายกราบทูลวา  "ขาแต 
พระองคผูเจริญ  พระติสสะน้ีเปนคนวายาก"  ดังน้ีแลว  ตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  ติสสะน้ี  มิใชเปนผูวายากแตในบัดนี้เทาน้ัน, ถงึใน 
กาลกอน  ติสสะน้ีก็เปนคนวายากเหมือนกัน,"  เมื่อภิกษุเหลานั้น 
กราบทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระองคทั้งหลาย  ทราบ 
ความท่ีเธอเปนผูยาก  แตในบัดนี้เทานั้น,  เธอไดทําอะไรไวใน 
อดีตกาล"  ดงัน้ีแลว จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ถาอยางนั้น  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 56 

ทานท้ังหลายจงฟง" ดังน้ีแลว ไดทรงนําเรื่องอดีตมา  (ตรัสวา)  
                           [บุรพกรรมของพระติสสะ] 
        ในอดีตกาล  เมื่อพระเจาพาราณสี  เสวยราชสมบัติอยูในเมือง 
พาราณสี,  ดาบสชื่อเทวละ  อยูในหิมวันตประเทศ  ๘ เดือน  ใคร 
จะเขาไปอาศัยพระนครอยู ๔ เดือน  เพ่ือตองการจะเสพรสเค็มและ 
รสเปรี้ยว  จึงมาจากหิมวันตประเทศ  พบพวกคนเฝาประตูพระนคร 
จึงถามวา  "พวกบรรพชติผูมาถึงพระนครน้ีแลว  ยอมพักอยูที่ไหน 
กัน ?"  เขาทั้งหลายบอกวา  "ที่โรงนายชางหมอ  ขอรับ."  เธอ 
ไปสูโรงนายชางหมอแลว  ยืนที่ประตูกลาววา  "ถาทานไมมีความ 
หนักใจ,  ขาพเจาขอพักอยูในโรงสักราตรีหน่ึง."  ชางหมอกลาววา 
"กลางคืน  กจิของขาพเจาท่ีโรงไมมี. โรงใหญ,  นิมนตทานอยูตาม 
สบายเถิด  ขอรับ"  ดังน้ีแลว  มอบโรงถวาย. 
        เมื่อเธอเขาไปน่ังแลว, ดาบสแมอีกองคหน่ึง  ชื่อนารทะมาจากหิม- 
วันตประเทศ  ไดขอพักอยูราตรีหน่ึงกะนายชางหมอ.  นายชางหมอคิดวา 
"ดาบสองคมากอน  พึงเปนผูอยากจะอยูดวยกันกับดาบสองคนี้หรือไม 
(ก็ไมทราบ),  เราจะปลีกตัวเสีย" ดังน้ีแลว  จึงกลาววา  "ถาทาน 
องคเขาไปกอน  จักพอใจไซร,  ทานจงพักอยูตามความพอในของ 
ดาบสองคกอนเถิด  ขอรบั."  นารทดาบสน้ัน  เขาไปหาเธอแลว 
กลาววา  "ทานอาจารย  ถาทานไมมีความหนักใจ,  ผมขอพักอยู 
ในโรงนี้ราตรีหน่ึงเถิด"  เม่ือเธอกลาววา "โรงใหญ,  ทานจงเขา 
ไปอยูที่สวนขางหน่ึงเถิด"  ดังน้ีแลว  จึงเขาไปน่ัง ณ ที่อีกสวนหนึ่ง  
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แหงเธอผูเขาไปกอน.  
                             [โทษของการนอนไมเปนที่] 
        ดาบสแมทั้ง ๒ รูป  พูดปราศรัยชวนใหระลกึถึงกันแลว๑,  ใน 
เวลาจะนอน.  นารทดาบสกําหนดท่ีนอนแหงเทวลดาบสและประตูแลว 
จึงนอน. สวนเทวลดาบสน้ัน  เมื่อจะนอน  หาไดนอนในที่ของตนไม, 
(ไพล)  นอกขวางที่กลางประตู.  นารทดาบส  เมื่อออกไปในราตรี 
ไดเหยียบที่ชฎาของเธอ. เม่ือเธอกลาววา  "ใครเหยียบเรา ?" 
นารทดาบสกลาววา  "ทานอาจารย  ผมเอง." 
        ท.  ชฎลิโกง  ทานมาจากปาแลว  เหยียบที่ชฎาของเรา. 
        น.  ทานอาจารย  ผมไมทราบวาทานนอกท่ีนี้  ขอทานจงอด 
โทษแกผมเถิด.  เมื่อเธอกําลังบนอยูนั่นแล,  ออกไปขางนอกแลว. 
เทวลดาบสนอกน้ีคิดวา  "ดาบสรูปนี้  แมเขามาจะพึงเหยียบเรา 
(อีก)"  ดังน้ีแลว  จึงไดกลบันอนหันศีรษะไปทางเทา. 
        ฝายนารทดาบส  เมือ่จะเขาไปคิดวา  "แมทีแรก  เราไดผิด 
แลวในทานอาจารย, บัดนี้  เราจะเขาไปโดยทางเทาของทาน"  ดังน้ี 
แลว  เมื่อมา  ไดเหยียบที่คอแหงเธอ, เมื่อเธอกลาววา  "นี่ใคร ?" 
จึงกลาววา  "ทานอาจารย  ผมเอง"  เม่ือเธอกลาววา  "ชฎิลโกง 
ทีแรก  ทานเหยียบที่ชฎาของเราแลว  เดี๋ยวน้ีเหยียบที่คอเราอีก 
เราจักสาปทาน"  จึงกลาววา  "ทานอาจารย  โทษของผมไมมี, 
ผมไมทราบวาทานนอนแลวอยางนี้,  ผมเขามาดวยคิดวา  "แมทีแรก 
 
๑.  เปนประโยคประธานนัย.  
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ความผิดของเรามีอยู, เดี๋ยวน้ี  เราจักเขาไปโดยทางเทาทาน" ดังนี้  
ขอทานจงอดโทษแกผมเถิด." 
                                  [ดาบสทั้ง ๒ ตางสาปกัน] 
        ท.  ชฎลิโกง  เราจะสาปทาน. 
        น.  ทานอาจารย  ทานอยาทําอยางนี้เลย. 
        เธอมิเอ้ือเฟอถอยคําของนารทดาบสน้ัน  ยังขืนสาปนารทดาบสนั้น 
(ดวยคาถา) วา 
                "พระอาทิตย  มีรัศมีต้ัง ๑,๐๐๐ มีเดชต้ัง ๑๐๐ 
                มปีกติกําจัดความมืด,  พอพระอาทิตยขึ้นมาใน 
                เวลาเชา  ขอศีรษะของทานจงแตกออก  ๗ เส่ียง." 
        นารทดาบส กลาววา "ทาอาจารย  โทษของผมไมมี 
เมื่อกําลังพูดอยูทีเดียว  ทานไดสาปแลว.  โทษของผูใดมีอยู ขอ 
ศีรษะของผูนั้นจงแตก,  ของผูไมมีโทษ  จงอยาแตก"  ดังน้ีแลว 
ไดสาป (ดวยคาถา)  วา 
                "พระอาทิตย  มีรัศมีต้ัง ๑,๐๐๐ มีเดชต้ัง ๑๐๐ 
                มปีกติกําจัดความมือ,  พอพระอาทิตยขึ้นมาใน 
                เวลาเชา  ขอศีรษะของทานจงแตกออก ๗ เส่ียง." 
และนารทดาบสน้ัน  มีอานุภาพใหญ  ตามระลึกชาติได ๘๐ กัลป 
คือในอดีตกาล ๔๐ กลัป  ในอนาคตกาล ๔๐ กลัป. เพราะเหตุนั้น 
ทานคิดวา "ความสาปจักตกในเบ้ืองบนแหงใครหนอแล ?"  ดังนี้ 
เมื่อใครครวญไป  ก็ทราบวา  "จักตกในเบื้องบนแหงอาจารย"  
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อาศัยความกรุณาในเธอ  จึงไดหามอรุณข้ึนดวยกําลังฤทธิ์."  
                     [ประชาชนเดือดรอนตลอดถึงพระราชา] 
        ชาวพระนคร  เมื่ออรุณไมข้ึนอยู  ก็พากันไปสูประตูพระราชวัง 
แลวกราบทูลพิไรวา "ขาแตสมมติเทพ  เมื่อพระองคทรงครอง 
ราชสมบัติอยู,  อรุณไมข้ึน,  ของพระองคจงทรงพระกรุณาโปรดให 
อรุณข้ึน  เพ่ือขาพระองคทั้งหลายเถิด." 
        พระราชา  ทรงพิจารณาจริยาอนุวัตร  มีกายกรรมเปนตน 
ของพระองค  มิไดทรงเห็นการอันไมสมควรอะไร ๆ  จึงทรงพระ 
ดําริวา  "เหตุอะไรหนอแล ?"  ดังน้ี  ทรงระแวงวา  "ชะรอยจะ 
เปนความวิวาทของพวกบรรพชิต"  ดัง่น้ีแลว  จึงตรัสถามวา 
"พวกบรรพชิตในพระนครน้ี  มีอยูบางหรือ ?"  เมื่อมีผูกราบทูลวา 
"เมื่อเวลาเย็นวานนี้  มีพวกบรรพชิตมาสูโรงนายชางหมอ  พระเจาขา" 
พระราชามีราชบุรุษถือคบนําเสด็จไปท่ีนั้น  ในทันใดน้ันเอง  ทรงอภิวาท 
พระนารทดาบสแลว ประทับ ณ ที่ควรขางหน่ึงตรัสถามวา 
                "ผูเปนเจานารทะ  การงานทั้งหลายของพวก 
                ชมพูทวีป  ยอมเปนไปไมได,  โลกเกิดมืดแลว 
                เพราะเหตุอะไร  ทานอันขาพเจา๑ถามแลว ได 
                โปรดบอกเหตุนั้นแกขาพเจา." 
        นารทดาบส เลาเรื่องทั้งปวงถวายเสร็จแลว  ถวายพระพระวา 
"อาตมภาพ  อันดาบสรูปนี้สาปแลวเพราะเหตุนี้. เมื่อเปนอยางนั้น 
 
๑.  เม  ศัพทแปล ๒ คร้ัง.  
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อาตมาภาพจึงไดกลาวสาปบางวา "โทษของขาพเจาไมมี,  โทษของ  
ผูใดมี;  ความสาปจงตกลงในเบ้ืองบนแหงผูนั้นแล" ก็ครั้นสาปแลว 
จึงคิดวา  "ความสาปจักตกในเบ้ืองบนแหงใครหนอแล ?"  เมื่อใคร 
ครวญไปก็เห็นวา  "ในเวลาพระอาทิตยข้ึน ศีรษะของอาจารยจัก 
แตกออก  ๗ เสี่ยง"  ดังน้ีแลว  อาศัยความกรุณาในทาน  จึงมิให 
อรุณข้ึนไป. 
        ร.  ก็อยางไร  อันตรายจะไมพึงมีแกทานเลา  ขอรับ ? 
        น.  ถาทานขอโทษอาตมภาพเสีย  อันตรายก็จักไมพึงมี. 
        ร.  ถาอยางนั้น  ทานจงขอโทษเสียเถิด. 
        ท.  ชฎลินั่นเหยียบอาตมภาพ  ที่ชฎาและที่คอ  อาตมภาพไม 
ยอมขอโทษชฎิลโกงน่ัน. 
        ร.  ขอทานจงขอโทษเสียเถิด  ขอรับ  ทานอยาทําอยางนี้. 
        เทวลดาบาสทูลวา  "อาตมภาพ  ไมยอมของโทษ"  แมเมื่อ 
พระราชา  ตรัสวา "ศีรษะของทานจักแตกออก ๗ เสี่ยง"  ดังน้ีก็ยัง 
ไมยอมขอโทษอยูนั่นเอง. 
        ลําดับนั้น พระราชาตรัสกับเธอวา  "ทานจักไมยอมขอโทษ 
ตามชอบใจของตนหรือ ?"  ดังน้ีแลว จึงรับสั่งใหราชบุรุษจับเทวล- 
ดาบสน้ันที่มือ  ที่เทา  ที่ทอง  ที่คอ ใหกมลงที่บาทมูลแหงนารท- 
ดาบส. 
        นารทดาบสกลาววา  "อาจารยเชิญทานลุกข้ึนเถิด,  ขาพเจา 
ยอมยกโทษใหแกทาน"  ดังน้ีแลว  ถวายพระพรวา  "มหาพิตร  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 61 

ดาบสรูปนี้  หาไดขอโทษอาตมาภาพตามใจสมัครไม,  มีสระอยูในท่ี  
ไมไกลสระหนึ่ง  ขอพระองครับสั่งใหเธอยืนทูนกอนดินเหนียวบน 
ศีรษะ  แชน้ําอยูในสระนั้นแคคอ. พระราชารับสั่งใหทําอยางนั้น 
แลว.  นารทดาบสเรียกเทวลดาบสมาวา  "ทานอาจารย  ครั้นฤทธ์ิ 
อันผมคลายแลว, เมื่อแสงพระอาทิตยต้ังข้ึนอยู. ทานพึงดําลงเสียใน 
น้ําแลว  โผลข้ึนไปเสียโดยทางอื่น."  กอนดินเหนียวบนศีรษะของ 
เทวลดาบสน้ัน  พอรัศมีแหงพระอาทิตยถูกเขาเทานั้น  ก็แตกออก ๗ 
เสี่ยงแลว,  เทวลดาบสน้ัน  ดําลงหนีไปท่ีอ่ืนแลว. 
                               [เวรไมระงับดวยผูกเวร] 
        พระศาสดา ครั้นทรงนําพระธรรมเทศนานี้มาแลว  ตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  พระราชาในกาลน้ัน  ไดเปนอานนทแลว,  เทวลดาบส 
ไดเปนติสสะแลว,  นารทดาบส  ไดเปนเราเอง,  ถึงในครั้งน้ัน  ติสสะ 
นี่ก็เปนผูวายากอยางนี้เหมือนกัน"  ดงัน้ีแลว  รับสั่งเรียกติสสเถระมา 
แลว  ตรัสวา "ติสสะ ก็เม่ือภิกษุคิดอยูวา รับสั่งเรียกติสสเถระมา 
ถูกผูโนนประหารแลว  ถกูผูโนนชนะแลว  ผูโนนไดลักส่ิงของ ๆ เราไป 
แลว"  ดังน้ี  ชื่อวาเวรยอมไมระงับได;  แตเมื่อภิกษุไมเขาไปผูกอยู 
อยางนั้นนั่นแล  เวรยอมระงับได"  ดังนี้แลว  ไดทรงภาษิตพระคาถา 
เหลาน้ีวา:- 
                "ก็ชนเหลาใด  เขาไปผูกความโกรธนั้นไววา "ผูโนน 
                ไดดาเรา  ผูโนนไดตีเรา  ผูโนนไดชนะเรา  ผูโนน 
                ไดลักสิ่งของ ๆ เราแลว"  เวรของชนเหลาน้ันยอมไม  
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                ระงับได,  สวนชนเหลาใดไมเขาไปผูกความโกรธ 
                นัน้ไววา  "ผูโนนไดดาเรา  ผูโนนไดตีเรา  ผูโนนได 
                ชนะเรา  ผูโนนไดลักสิ่งของ ๆ เราแลว" เวรของชน 
                เหลาน้ันยอมระงับได." 
                                                  [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา อกฺโกจฺฉิ คือ  ดาแลว.  บทวา  อวธิ 
คือ  ประหารแลว.  บทวา  อชินิ  คือ  ไดชนะเราดวยการอางพยาน 
โกงบาง  ดวยการกลาวโตตอบถอยคําบาง  ดวยการทําใหยิ่งกวาการทํา 
บาง. 
        บทวา  อหาสิ  คือ  ผูโนนไดลักของคือบรรดาวัตถุทั้งหลายมีผา 
เปนตน  สิ่งใดส่ิงหน่ึงของเรา. 
        สองบทวา  เย  จ ต  เปนตน  ความวา  ชนเหลาใดเหลาหนึ่ง 
คือ  เทพดาหรือมนุษย  คฤหัสถหรือบรรพชิต  เขาไปผูกความโกรธ 
นั้น  คือมีวัตถุเปนตนวา  "คนโนนไดดาเรา"  ดุจพวกคนขับเกวียน 
ขันธูปเกวียนดวยชะเนาะ  และดุจพวกประมง  พันสิ่งของมีปลาเนา 
เปนตน  ดวยวัตถุมีหญาคาเปนตน  บอย ๆ, เวรของพวกเขาเกิดข้ึน 
แลว  คราวเดียว  ยอมไมระงับ คือวายอมไมสงบลงได. 
        บาทพระคาถาวา  เย จ ต  นูปายฺหนฺติ  ความวา  ชนเหลาใด 
ไมเขาไปผูกความโกรธนั้น  คือมีคําดาเปนตนเปนท่ีต้ัง  ดวยอํานาจการ 
ไมระลึกถึงและการไมทําไวในใจบาง  ดวยอํานาจการพิจารณาเห็นกรรม 
อยางนี้วา  "ใคร ๆผูหาโทษมิได  แมทานคงจักดาแลวในภพกอน  คงจัก  
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ประหารแลว (ในภพกอน)  คงจักเบิกพยานโกงชนะแลว  (ในภพกอน)  
สิ่งของอะไร  ๆ  ของใคร ๆ  ทานคงจักขมเหงชิงเอาแลว  (ในภพกอน), 
เพราะฉะนั้น      ทานแมเปนผูไมมีโทษ       จึงไดผลที่ไมนาปรารถนา 
มีคําดาเปนตน"  ดังน้ีบาง,  เวรของชนเหลาน้ัน  แมเกิดแลวเพราะความ 
ประมาท  ยอมสงบไดดวยการไมผูก  (โกรธ)  นี ้ ดุจไฟไมมีเชื้อเกิดข้ึน 
แลวดับไปฉะนั้นแล. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุแสนหน่ึง  ไดบรรลุอรยิผลท้ังหลาย 
มีโสดาปตติผลเปนตน.  พระธรรมเทศนาไดเปนกถามีประโยชนแก 
มหาชนแลว.  พระติสสเถระ  ถึงเปนคนวายาก  ก็กลายเปนคนวางาย 
แลวดังน้ีแล. 
                                  เรื่องพระติสสเถระ จบ  
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                ๔.  เรื่องความเกิดข้ึนของนางกาลียักษิณี* [ ๔ ] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภหญิงหมัน 
คนใดคนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "น  ห ิ เวเรน  เวรานิ" 
เปนตน. 
                                [มารดาหาภรรยาใหบุตร] 
               ดังไดสดับมา  บุตรกุฎมพีคนหน่ึง  เมื่อบิดาทํากาละแลว  ทําการ 
งานทั้งปวง  ทั้งที่มา ทั้งท่ีบาน  ดวยตนเอง  ปฏิบัติมารดาอยู.  ตอมา 
มารดาไดบอกแกเขาวา  "พอ  แมจักนํานางกุมาริกามาใหเจา." 
        บ.ุ  แม  อยางพูดอยางนี้เลย,  จักปฏิบัติแมไปจนตลอดชีวิต. 
        ม.  พอ  เจาคนเดียวทําการงานอยู  ทั้งที่นาและที่บาน, เพราะ 
เหตุนั้น  แมจึงไมมีความสบายใจเลย,  แมจักนํานางกุมาริกามาใหเจา. 
        เขาแมหาม  (มารดา)  หลายครั้งแลวไดนิ่งเสีย.  มารดานั้นออก 
จากเรือน  เพ่ือจะไปสูตระกูลแหงหนึ่ง. 
        ลําดับนั้น  บุตรถามมารดาวา "แมจะไปตระกูลไหน ?"  เมื่อ 
มารดาบอกวา  "จะไปตระกูลชื่อโนน"  ดังน้ีแลว  หามการท่ีจะไป 
ตระกูลนั้นเสียแลว  บอกตระกูลที่ตนชอบใจให.  มารดาไดไปตระกูลนั้น 
หม้ันนางกุมาริกาไวแลว  กําหนดวัน  (แตงงาน)  นํานางกุมาริกาคน 
นั้นมา  ไดทําไวในเรือนของบุตร.  นางกุมาริกาน้ัน  ไดเปนหญิงหมัน. 
ทีนั้น  มารดาจึงพูดกะบุตรวา  "พอ  เจาใหแมนํากุมาริกามาตาม 
ชอบใจของเจาแลว  บัดนี้  นางกุมาริกาน้ันเปนหมัน, ก็ธรรมดา 
 
    * พระมหาพุฒ  เปรียญเอก วัดเทพศิรินทราวาส  แปล  พ.ศ.  ๒๔๔๓.  
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ตระกูลที่ไมมีบุตรยอมฉิบหาย,  ประเพณียอมไมสืบเนื่องไป,  เพราะ  
ฉะน้ัน  แมจักนํานางกุมาริกาคนอ่ืนมา  (ใหเจา)"  แมบุตรนั้นกลาว 
หามอยูวา  "อยาเลย  แม"  ดังน้ี  ก็ยังไดกลาว  (อยางนั้น)  บอย ๆ. 
หญิงหมันไดยินคํานั้น  จึงคิดวา "ธรรมดาบุตร  ยอมไมเปนหมันมาแลว 
มารดาบิดาไปได,  บัดนี้  แมผัวคิดจะนําหญิงอ่ืน  ผูไมเปนหมันมาแลว 
ก็จักใชเราอยางทาสี,  ถาอยางไรเราพึงนํานางกุมาริกาคนหน่ึงมาเสียเอง" 
ดังน้ีแลว  จึงไปยังตระกูลแหงหนึ่ง  ขอนางกุมาริกา  เพ่ือประโยชน 
แกสามี,  ถูกพวกชนในตระกูลหามวา  "หลอนพูดอะไรเชนนั้น" 
ดังน้ีแลว  จึงออนวอนวา  "ฉันเปนหมัน  ตระกูลทีไ่มมีบุตร ยอม 
ฉิบหาย  บุตรีของทานไดบุตรแลว  จักไดเปนเจาของทรัพยสมบัติ, ขอ 
ทานโปรดยกบุตรีนั้นใหแกสามีของฉันเถิด"  ดังน้ีแลว  ยังตระกูลนั้น 
ใหยอมรับแลว  จึงนํามาไวในเรือนของสามี. 
        ตอมา  หญิงหมันนั้น  ไดมีความปริวิตกวา  "ถานางคนน้ีจักได 
บุตรหรือบุตรีไซร จักเปนเจาของทรัพยสมบัติแตผูเดียว, ควรเราจะทํา 
นางอยูใหไดทารกเลย." 
                     [เมียหลวงปรุงยาทําลายครรภเมียนอย] 
        ลําดับนั้น หญิงหมันจึงพูดกะนางนั้นวา  "ครรภต้ังข้ึนในทอง 
หลอนเมื่อใด  ขอใหหลอนบอกแกฉันเม่ือน้ัน."  นางน้ันรับวา  "จะ" 
เมื่อครรภต้ังแลว  ไดบอกแกหญิงหมันนั้น.  สวนหญิงหมันนั้นแล 
ใหขาวตมและขาวสวยแกนางนั้นเปนนิตย.  ภายหลัง  นางไดใหยา 
สําหรับทําครรภใหตก  ปนกับอาหารแกนางน้ัน. ครรภก็ตก  [แทง].  
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เมื่อครรภต้ังแลวเปนครั้งที่ ๒ นางก็ไดบอกแกหญิงหมันนั้น.  แม  
หญิงหมันก็ไดทําครรภใหตก  ดวยอุบายอยางนั้นนั่นแล  เปนครัง้ท่ี ๒. 
        ลําดับนั้น  พวกหญิงท่ีคุนเคยกัน  ไดถามนางนั้นวา  "หญิง 
รวมสามีทําอันตรายหลอนบางหรือไม ?"  นางแจงความน้ันแลว  ถูก 
หญิงเหลาน้ันกลาววา  "หญิงอันธพาล  เหตุไร  หลอนจึงไดทําอยาง 
นั้นเลา?  หญิงหมันนี้  ไดประกอบยาสําหรับทําครรภใหตกใหแก 
หลอน  เพราะกลัวหลอนจะเปนใหญ, เพราะฉะนั้น  ครรภใหตกใหแก 
จึงตก,  หลอนอยาไดทําอยางน้ีอีก."  ในครั้งท่ี ๓ นางจึงมิไดบอก. 
ตอมา [ฝาย]  หญิงหมันเห็นทองของนางนั้นแลวจึงกลาววา  "เหตุไร ? 
หลอนจึงไมบอกความท่ีครรภต้ังแกฉัน"  เม่ือนางนั้นกลาววา  "หลอน 
นําฉันมาแลว  ทําครรภใหตกไปเสียถึง ๒ ครั้งแลว,  ฉันจะบอกแกหลอน 
ทําไม ?"  จึงคิดวา  "บัดนี้  เราฉิบหายแลว"  คอยดูแลความประมาท 
ของนางกุมาริกาน้ันอยู,  เม่ือครรภแกเต็มที่แลว,  จึงไดชอง  ไดประ- 
กอบยาใหแลว.  ครรภไมอาจตก เพราะครรภแก  จึงนอนขวาง  [ทวาร]. 
เวทนากลาแข็งไดเกิดข้ึน.  นางถึงความสงสัยในชีวิต. 
        นางต้ังความปรารถนาวา "เราถูกมันใหฉิบหายแลว,  มันเอง 
นําเรามา  ทําทารกใหฉิบหายถึง ๓ คนแลว,  บัดนี้  เราเองก็จะฉิบหาย, 
บัดนี้  เราจุติจากอัตภาพน้ี  พึงเกิดเปนนางยักษิณี  อาจเค้ียวกินทารก 
ของมันเถิด"  ดังน้ีแลว  ตายไปเกิดเปนแมแมวในเรือนน้ันเอง. 
ฝายสามี  จับหญิงหมันแลว  กลาววา "เจาไดทําการตัดกระกูลของเรา 
ใหขาดสูญ"  ดังน้ีแลว ทบุดวยอวัยวะท้ังหลายมีศอกและเขาเปนตน  
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ใหบอบซํ้าแลว.  หญิงหมันนั้นตายเพราะความเจ็บนั้นแล แลวไดเกิด 
เปนแมไกในเรือนน้ันเหมือนกัน. 
                  [ผลัดกันสังหารคนละชาติดวยอํานาจผูกเวร] 
        จําเนียรกาลไมนาน  แมไกไดตกฟองหลายฟอง. แมแมวมากิน 
ฟองไกเหลานั้นเสีย.  ถึงครั้งท่ี ๒ ครั้งท่ี ๓ มันก็ไดกินเสียเหมือนกัน. 
แมไกทําความปรารถนาวา "มันกินฟองของเราถึง ๓ ครั้งแลว  เดี๋ยวนี้ 
มันกับลูกของมัน"  ดังน้ีแลว  จุติจากอัตภาพนั้น  ไดเกิดเปนแมเสือ 
เหลือง.  ฝายแมแมว  ไดเกิดเปนแมเนื้อ. ในเวลาแมเน้ือน้ันคลอดลูก 
แลว ๆ แมเสือเหลือง  ก็ไดมากินลูกท้ังหลายเสียถึง ๓ ครั้ง. เมือ่เวลา 
จะตาย  แมเนื้อทําความปรารถนาวา "พวกลูกของเรา  แมเสือเหลือง 
ตัวน้ีกินเสียถึง ๓ ครั้งแลว  เดี๋ยวน้ีมันจักกินตัวเราดวย,  เดี๋ยวน้ีเรา 
จุติจากอัตภาพนี้แลว  พึงไดกินมันกับลูกของมันเถิด" ดังน้ีแลว ได 
ตายไปเกิดเปนนางยักษิณี. ฝายแมเสือเหลือง จุติจากอัตภาพนั้นแลว 
ไดเกิดเปนกุลธิดา๑ในเมืองสาวัตถี.  นางถึงความเจริญแลว  ไดไปสูตระกูล 
สามีในบานริมประตู  เมอืง. ในกาลตอมา  นางไดคลอดบุตรคน 
หน่ึง.  นางยักษิณี  จําแลงตัวเปนหญิงสหายท่ีรักของเขามาแลว  ถามวา 
"หญิงสหายของฉันอยูที่ไหน ?"  พวกชาวบานไดบอกวา "เขาคลอด 
บุตรอยูในหอง." นางยักษิณีฟงคําน้ัน แสรงพูดวา  "หญิงสหาย 
ของฉันคลอดลูกเปนชายหรือหญิงหนอ,  ฉันจักดูเด็กนั้น" ดังน้ีแลว 
 
๑.  หญิงสาวของตระกูล  หญิงสาวในตระกูล  หรือหญิงสาวมีตระกูล.  
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เขาไปทําเปนแลดูอยู  จับทารกกินแลวก็ไป.  ถือในหนท่ี ๒ ก็ไดกิน  
เสียเหมือนกัน.  ในหนที่ ๓ นางกุลธิดามีครรภแกเรียกสามีมาแลว  บอก 
วา "นาย  นางยักษิณีตนหน่ึงกินบุตรของฉันเสียในท่ีนี้  ๒ คนแลวไป, 
เดี๋ยวน้ี  ฉันจักไปสูเรือนแหงตระกูลของฉันคลอดบุตร"  ดังน้ีแลว 
ไปสูเรือนแหงตระกูลคลอด บุตรทีน่ั่น .  ในกาลน้ัน  นางยักษิณี 
นั้นถึงคราวสงนํ้า. ดวยวา  นางยักษิณีทั้งหลายตองตักน้ํา  จากสระ 
อโนดาดทูนบาศีรษะมา  เพ่ือทาวเวสสวรรณ  ตามวาระ  ตอลวง ๔ 
เดือนบาง ๕ เดือนบางจึงพน  (จากเวร)  ได.  ยางยกัษิณีเหลาอ่ืนมี 
กายบอบช้ํา  ถึงความส้ินชีวิตบางก็มี.  สวนนางยักษิณีนั้น  พอพนจาก 
เวรสงนํ้าแลวเทาน้ัน  ก็รบีไปสูเรือนน้ัน  ถามวา  "หญิงสหายของฉัน 
อยูที่ไหน ?"  พวกชาวบานบอกวา  "ทานจักพบเขาท่ีไหน ?  นาง 
ยักษิณีตนหน่ึงกินทารกของเขาท่ีคลอดในที่นี้,  เพราะฉะนั้น เขาจึงไปสู 
เรือนแหงตระกูล."  นางยักษิณีนั้นคิดวา "เขาไปในท่ีไหน ๆ กต็ามเถิด 
จักไมพนเราได  ดังนี้แลว  อันกําลังเวรใหอุตสาหะแลว  ว่ิงบายหนา 
ไปสูเมือง.  ฝายนางกุลธิดา  ในวันเปนที่รับชื่อ  ใหทากรนั้นอาบนํ้า 
ต้ังชื่อแลว  กลาวกะสามีวา  "นาย  เดี๋ยวน้ี  เราพากันไปสูเรือนของเรา 
เถิด"  อุมบุตรไปกับสามี  ตามทางอันตัดไปในทามกลางวิหาร  มอบ 
บุตรใหสามีแลว  ลงอาบนํ้าในสระโบกขรณีขางวิหารแลว  ข้ึนมารับ 
เอาบุตร,  เมื่อสามีกําลังอาบนํ้าอยู,  ยนืในบุตรดื่มนม  แลเห็นนาง 
ยักษิณีมาอยูจําไดแลว  รองดวยเสียงอันดังวา  "นาย  มาเร็ว  ๆ  เถิดนี ้
นางยักษิณีตนนั้น"  ดังน้ีแลว  ไมอาจยืนรออยูจนสามีนั้นมาได  ว่ิง 
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กลับบายหนาไปสูภายในวิหารแลว. 
                 [เวรไมระงับดวยเวร  แตระงับไดดวยไมผูกเวร] 
        ใน สมยันั้น  พระศาสดา  ทรงแสดงธรรมอยูในทามกลางบริษัท. 
นางกุลธิดาน้ัน  ใหบุตรนอนลงเคียงหลังพระบาทแหงพระตถาคตเจา 
แลว กราบทลูวา  "บุตรคนนี้  ขาพระองคถวายแดพระองคแลว  ขอ 
พระองคประทานชีวิตแกบุตรขาพระองคเถิด."  สุมนเทพ  ผูสิงอยูที่ 
ซุมประตู  ไมยอมใหนางยักษิณีเขาไปขางใน.  พระศาสดารับสั่งเรียก 
พระอานนทเถระมาแลว  ตรัสวา  "อานนท  เธอจงไปเรียกนางยักษิณี 
นั้นมา."  พระเถระเรียกนางยักษิณีมาแลว.  นางกุลธิดา  กราบทลูวา 
"ขาแตพระองคผูเจริญ นางยักษิณีมา."  พระศาสดา  ตรัสวา  "นาง 
ยักษิณีจงมาเถิด,  เจาอยาไดรองไปเลย"  ดังน้ีแลว  ไดตรัสกะนาง 
ยักษิณีผูมายืนอยูแลววา  "เหตุไร ?  เจาจึงทําอยางนั้น  กถ็าพวกเจา 
ไมมาสูเฉพาะหนาพระพุทธเจา  ผูเชนเราแลว  เวรของพวกเจา  จักได 
เปนกรรมต้ังอยูชั่วกัลป  เหมือนเวรของงูกับพังพอน,  ของหมีกับไม 
สะครอ  และของกากับนกเคา,  เหตุไฉน  พวกเจาจึงทําเวรและเวรตอบ 
แกกัน ? เพราะเวรยอมระงับไดดวยความไมมีเวร  หาระงับไดดวยเวร 
ไม"  ดังน้ีแลว  ไดตรัสพระคาถานี้วา 
                "ในกาลไหน ๆ  เวรท้ังหลายในโลกน้ี  ยอม 
                ไมระงับดวยเวรเลย ก็แตยอมระงับไดดวยความ 
                ไมมีเวร,  ธรรมนี้เปนของเกา."  
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                                            [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  น  ห ิ เวเรน  เปนตน  ความวา 
เหมือนอยางวา  บุคคล  แมเมื่อลางที่ซึ่งเปอนแลวดวยของไมสะอาดมี 
น้ําลายและน้ํามูกเปนตน  ดวยของไมสะอาดเหลาน้ันแล ยอมไมอาจทํา 
ใหเปนที่หมดจด  หายกลิน่เหม็นได,  โดยที่แท  ทีน่ั้นกลับเปนที่ไมหมด 
จดและมีกลิ่นเหม็นยิ่งกวาเกาอีก  ฉันใด, บุคคลเมื่อดาตอบชนผูดาอยู 
ประหารตอบชนผูประหารอยู  ยอมไมอาจยังเวรใหระงับดวยเวรได, 
โดยที่แท  เขาชื่อวาทําเวรน่ันเองใหยิ่งข้ึน ฉันนั้นนั่นเทียว,  แมใน 
กาลไหน ๆ ข้ึนชื่อวาเวรท้ังหลาย ยอมไมระงับไดดวยเวร,  โดยท่ีแท 
ชื่อวายอมเจริญอยางเดียว  ดวยประการฉะน้ี. 
        สองบทวา  อเวเรน  จ  สมฺมนฺติ  ความวา เหมือนอยางวา 
ของไมสะอาด  มีน้ําลายเปนตนเหลานี้  อันบุคคลลางดวยนํ้าที่ใสยอม 
หายหมดได,  ที่นั่นยอมเปนที่หมดจด  ไมมีกลิ่นเหม็น  ฉันใด, เวร 
ทั้งหลาย  ยอมระงับ    คือยอมสงบ  ไดแก  ยอมถึงความไมมีไดดวย 
ความไมมีเวร  คือดวยนํ้าคือขันติและเมตตา  ดวยการทําไวในใจโดย 
แยบคาย และ ดวยการพิจารณา  ฉันน้ันนั่นเที่ยว 
        บาทพระคาถาวา เอส  ธมฺโม  สนนฺตโน  ความวา  ธรรมน้ี 
คือท่ีนับวา ความสงบเวร  ดวยความไมมีเวร  เปนของเกา  คือเปน 
มรรคาแหงพระพุทธเจา  พระปจเจกพุทธเจา  และพระขีณาสพ 
ทั้งหลายทุก ๆ พระองค  ดําเนินไปแลว. 
         ในกาลจบพระคาถา  นางยักษิณีนั้น ต้ังอยูในพระโสดาปตติผล  
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แลว.  เทศนาไดเปนกถามีประโยชน  แมแกบริษัทผูประชุมกันแลว.  
                           [นางยักษิณีรูฝนมากฝนนอย] 
        พระศาสดา  ไดตรัสกะหญิงน้ันวา  "เจาจงใหบุตรของเจาแก 
นางยักษิณีนี้เถิด." 
        ญ. ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระองคกลัว. 
        ศ.  เจาอยากลัวเลย,  อันตรายยอมไมมีแกเจา เพราะอาศัยนาง 
ยักษิณีนี้. 
        นางไดใหบุตรแกนางยักษิณีนั้นแลว. นางยักษิณีนั้นอุมทารก 
นั้นจูบกอดแลว  คืนใหแกมารดาอีก ก็เริ่มรองไห. 
        ลําดับนั้น พระศาสดา  ตรัสถามนางยักษิณีนั้นวา  "อะไรน่ัน ?" 
        นางยักษิณีนั้นกราบทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  เมื่อกอน 
ขาพระองค  แมสําเร็จการเลี้ยงชีพดวยไมเลือกทาง  ยังไมไดอาหารพอ 
เต็มทอง,  บัดนี้  ขาพระองคจะเลี้ยงชีพไดอยางไร." 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา ตรัสปลอบนางยักษิณีนั้นวา  "เจาอยา 
วิตกเลย"  ดังน้ีแลว  ตรัสกะหญิงน้ันวา  "เจาจงนํานางยักษิณีไปให 
อยูในเรือนของตนแลว จงปฏิบัติดวยขาวตมและขาวสวยอยางดี." 
หญิงน้ันนํานางยักษิณีไปแลว  ใหพักอยูในโรงกระเด่ือง  ไดปฏิบัติดวย 
ขาวตมและขาวสวยอยางดีแลว.  ในเวลาซอมขาวเปลือก  สากปรากฏ 
แกนางยักษิณีนั้นดุจตอยศีรษะ. เขาจึงเรียกนางกุลธิดาผูสหายมาแลว 
พูดวา "ฉันจักไมอาจอยูในท่ีนี้ได  ขอทานจงใหฉันพักอยูในที่อ่ืนเถิด" 
แมอันหญิงสหายน้ันใหพักอยูในเหลาน้ี  คือในโรงสาก  ขางตุมน้ํา  
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ริมเตาไฟ  ริมชายคา  ริมกองหยากเยื่อ  ริมประตูบาน,  (นาง)  ก็  
กลาววา "ในโรงสากน้ี  สากยอมปรากฏดุจตอยศีรษะฉันอยู,  ที่ขาง 
ตุมน้ําน้ี  พวกเด็ดยอมราดนํ้าเปนเดนลงไป,  ที่ริมเตาไฟนี้  ฝูงสุนัขยอม 
มานอน,  ที่ริมชายคาน้ี  พวกเด็กยอมทําสกปรก,  ที่ริมกองหยากเยื่อน้ี 
ชนทั้งหลายยอมเทหยากเยื่อ,  ที่ริมประตุบานน้ี  พวกเด็กชาวบาน  ยอม 
เลนการพนันกันดวยคะแนน"  ดังน้ีแลว  ไดหามท่ีทั้งปวงน้ันเสีย 
        ครั้งน้ัน  หญิงสหาย  จึงใหนางยักษิณีนั้นพักอยูในที่อันสงัดภาย 
นอกบานแลว  นําโภชนะมีขาวตมและขาวสวยเปนตนอยางดีไปเพื่อนาง 
ยักษิณีนั้น แลวปฏิบัติในท่ีนั้น.  นางยักษิณีนั้น  คิดอยางนี้วา  "เดี๋ยวน้ี 
หญิงสหายของเรานี้  มีอุปการะแกเรามาก,  เอาเถอะเราจักทําความ 
แทนคุณสักอยางหนึ่ง"  ดังน้ีแลว  ไดบอกแกหญิงสหายวา  "ในปนี้ 
จักมีฝนดี,  ทานจงทําขาวกลาในท่ีดอนเถิด,  ในปนี้ฝนจักแลว  ทาน 
จงทําขาวกลาในท่ีลุมเถิด."  ขาวกลาอันพวกชนที่เหลือทําแลว  ยอม 
เสียหาย  ดวยนํ้ามากเกินไปบาง  ดวยนํ้านอยบาง.  สวนขาวกลาของ 
นางกุลธิดาน้ัน  ยอมสมบูรณเหลือกิน. 
                              [นางยักษิณีเริ่มต้ังสลากภัตร] 
        ครั้งน้ัน  พวกชนที่เหลือเหลาน้ัน  พากันถามนางวา  "แม ขาว 
กลาท่ีหลอนทําแลว  ยอมไมเสียหายดวยนํ้ามากเกินไป  ยอมไมเสียหาย 
ดวยนํ้านอย,  หลอนรูความท่ีฝนดีและฝนแลงแลวจึงทําการงานหรือ ? 
ขอน้ีเปนอยางไรหนอแล ?"  นางบอกวา "นางยักษิณี  ผูเปนหญิงสหาย 
ของฉัน  บอกความที่ฝนดีและฝนแลวแกฉัน,  ฉันทําขาวกลาท้ังหลาย  
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ในที่ดอนและท่ีลุม  ตามคําของนางยักษิณีนั้น,  เหตุนั้น  ขาวกลาของ  
ฉันจึงสมบูรณดี,  พวกทานไมเห็นโภชนะมีขาวตมและขาวสวยเปนตน 
ที่ฉันนําไปจากเรือนเนืองนิตยหรือ ?  สิ่งของเหลานั้น  ฉันนําไปให 
นางยักษิณีนั้น,  แมพวกทานก็จงนําโภชนะมีขาวตมและขาวสวยเปนตน 
อยางดี  ไปใหนางยักษิณีบางซิ,  นางยักษิณีก็จักแลดูการงานของพวก 
ทานบาง." 
        ครั้งน้ัน  พวกชนชาวเมืองทั้งส้ิน  พากันทําสักการะแกนาง 
ยักษิณีนั้นแลว.  จําเดิมแตนั้นมา  นางยักษิณีแมนั้น  แลดูการงาน 
ทั้งหลายของชนทั้งปวงอยู  ไดเปนผูถงึลาภอันเลิศ [และ]  มีบรวิาร 
มากแลว. 
        ในกาลตอมา  นางยักษิณีนั้นเริ่มตนสลากภัต ๘ ที่แลว.  สลาก- 
ภัตน้ัน  ชนทัง้หลายยังถวายอยูจนกาลทุกวันนี้แล. 
                 เรือ่งความเกิดขึ้นของนางกาลียักษิณี  จบ.  
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                           ๕.  เรื่องภิกษุชาวเมืองโกสัมพี* [ ๕ ] 
                                          [ขอความเบื้องตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพวกภิกษุ 
ชางเมืองโกสัมพี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "ปเร  จ  น  วขิานนฺติ" 
เปนตน. 
              [พระวินัยธรกับพระธรรมกถึกถกเถียงกันเรื่องวินัย] 
        ความพิสดารวา ภิกษุ ๒ รูป คือ  พระวินัยธรรูป ๑ พระธรรม- 
กถึกรูป ๑ มบีริวารรูปละ ๕๐๐ ไดอยูที่โฆสิตาราม  ใกลเมืองโกสัมพี. 
วันหน่ึง  ในภิกษุ ๒ รูปนัน้ พระธรรมกถึก  ไปฐานแลว  เวนน้าํชําระ๑ 

ที่เหลือไวในภาชนะ  ที่ซุมน้ําแลว  ก็ออกมา. ภายหลัง  พระวินัยธร 
เขาไปท่ีซุมนํ้าน้ัน  เห็นน้ําน้ัน  ออกมาถามพระธรรมกถึกนอกน้ีวา 
"ผูมีอายุ  ทานเหลือนํ้าไวหรือ ?" 
        ธ.  ขอรับ  ผูมีอายุ. 
        ว.  ก็ทานไมรูวาอาบัติ  ในเพราะการเหลือนํ้าไวนี้หรือ ? 
        ธ.  ขอรับ  ผมไมทราบ. 
        ว.  ไมรูก็ชางเถิด  ผูมีอายุ  เปนอาบัติในขอน้ี. 
        ธ.  ถาอยางนั้น  ผมจักทําคืนอาบัตินั้นเสีย. 
        ว.  ผูมีอายุ  ก็ถาวาขอน้ันทานไมแกลงทํา  เพราะความไมมีสติ, 
อาบัติไมมี. 
 
*   นัยสมเด็จพระมหาสมณเจา  กรมพระยาวชิรญาณวโรรส  ทรงแปล  พ.ศ. ๒๔๔๐. 
๑.  สรีรสลฺช  กตฺวา. 
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        พระธรรมกถึกนั้น  ไดเปนผูมีความเห็นอาบัตินั้นวามิใชอาบัติ.  
        ฝายพระวินัยธร  ไดบอกแกพวกนิสิตของตนวา "พระธรรม- 
กถึกรูปนี ้ แมตองอาบัติก็ไมรู"  พวกนิสิตพระวินัยธรน้ัน  เห็นพวกนิสิต 
ของพระธรรมกถึกน้ันแลว  ไดกลาววา  "พระอุปชฌายของพวกทาน 
แมตองอาบัติแลว  ก็ไมรูวาเปนอาบัติ."  พวกนิสิตของพระธรรมกถึก 
นั้น  ไปแจงแกพระอุปชฌายของตนแลว.  พระธรรมกถึกนั้น  พูด 
อยางนี้วา  "พระวินัยธรรปูนี้  เม่ือกอน  พูดวา  "ไมเปนอาบัติ,"  เดี๋ยวน้ี 
พูดวา  "เปนอาบัติ;"  พระวินัยธรน่ัน  พุดมุสา." พวกนิสิตของพระธรรม- 
กถึกนั้นไปกลาววา  "พระอุปชฌายของพวกทาน  พูดมุสา."  พวกนิสิต 
ของพระวินัยธรและพระธรรมกถึกนัน้ ทําความทะเลาะกันและกัน 
ใหเจริญแลว  ดวยประการอยางนี้. 
        ภายหลงั  พระวินัยธรไดโอกาส  จึงไดทําอุกเขปนียกรรม๑แก 
พระธรรมกถึก เพราะโทษท่ีไมเห็นอาบัติ.  จําเดิมแตกาลน้ัน  แม 
พวกอุปฏฐากผูถวายปจจัยของภิกษุ ๒ รูปนั้น  กไ็ดเปน ๒ ฝาย.  พวก 
ภิกษุณีผูรับโอวาทก็ดี  พวกอารักข๒เทวดาก็ดี  ของภิกษุ ๒ รูปนัน้  พวก 
อากาสัฏฐ๓เทวดา  ผูเพ่ือนเห็น  เพ่ือนคบ  ของพวกอารักขเทวดาเหลา 
นั้นก็ดี  พวกปุถุชนท้ังปวงก็ดี  ไดเปน ๒ ฝาย  ตลอดจนพรหมโลก. 
ก็โกลาหลกกึกองเปนเสียงเดียว  ไดข้ึนไปจนอกนิฏฐภพ. 
 
๑.  กรรมท่ีสงฆจะพึงทําแกภิกษุท่ีสงฆสมควรจะยกเสีย  ๒.  เทวดาผูคุมครองรักษา 
๓.  เทวดาผูสถิตอยูในอากาศ.  
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                        [พระศาสดาตรัสสอนใหสามัคคีกัน] 
        ครั้งน้ัน  ภิกษุรูปหน่ึง  เขาไปเฝาพระตถาคตเจา  กราบทูลการ 
ที่พวกภิกษุผูยกวัตรถือ๑วา "พระธรรมกถึกรูปนี ้ สงฆยกเสียแลว 
ดวยกรรมทีป่ระกอบดวยธรรมแท,"  และการที่พวกภิกษุผูประพฤติ 
ตามพระธรรมกถึกผูที่สงฆยกเสียแลวถือวา  "พระอุปชฌายของพวก 
เรา  สงฆยกเสียแลว  ดวยกรรมซ่ึงมิไดประกอบดวยธรรม,"  และการ 
ที่พวกภิกษุผูประพฤติตามพระธรรมกถึก  ผูที่สงฆยกวัตรเหลาน้ัน แม 
อันพวกภิกษุผูยกวัตรหามอยู ก็ยังขืนเที่ยวตามหอมลอมพระธรรมกถึก 
นั้น.  พระผูมีพระภาคเจา  ทรงสงโอวาทไปวา  "นัยวา  ภิกษุ 
ทั้งหลายจงพรอมเพรียงกัน"  ถึง ๒ ครัง้  ทรงสดับวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  ภิกษุทั้งหลายไมปรารถนาจะเปนผูพรอมเพรียงกัน,"  ครั้นหนท่ี 
๓ ทรงสดับวา  "ภิกษุสงฆแตกกันแลว  ภิกษุสงฆแตกกันแลว" ดังน้ี 
จึงเสด็จไปสูสํานักของเธอทั้งหลายแลว  ตรัสโทษในการยกวัตรของพวก 
ภิกษุยกวัตร  และโทษในการไมเห็นอาบัติของภิกษุนอกน้ีแลว  ทรง 
อนุญาตสังฆกรรมท้ังหลายมีอุโบสถเปนตน  ในสมีาเดียวกันที่โฆสิตาราม 
นั่นเอง  แกเธอทั้งหลายอีกแลว  ทรงบัญญัติวัตรในโรงฉันวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  พึงนั่งในแถวมีอาสนะหน่ึง ๆ ในระหวาง๒ ๆ" ดังน้ี 
เปนตน  แกเธอทั้งหลาย  ผูเกิดการแตกราวในสถานท้ังหลาย  มีโรง 
ฉันเปนตน  แลวทรงสดับวา  "ถึงเดี๋ยวน้ี  ภิกษุทั้งหลาย  ก็ยังเกิด 
การแตกราวกันอยู"  จึงเสด็จไปท่ีโฆสิตารามน้ันแลว  ตรัสหามวา 
 
๑.  ลทฺธึ.  ๒.  ไดแกนั่งเปนแถวเวนชองวางใหภกิษุอ่ืนเขาแทรกนั่งไดรูปหนึ่ง ๆ ใน 
ระหวาง.  
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อยาเลย  ภิกษุทั้งหลาย  พวกทานอยาไดทําการแตกราวกัน"  ดังน้ี  
เปนตนแลว  ตรัสวา "ภิกษุทั้งหลาย  ข้ึนชื่อวาการแตกราว การ 
ทะเลาะ  การแกงแยงและการวิวาทน่ัน  ทําความฉิบหายให, แทจริง 
แมนางนกลฏกิกา๑  อาศัยการทะเลาะกัน  ยังอาจทําพระยาชางใหถึง 
ความส้ินชีวิต"  ดังน้ีแลว  ตรัสลฏกกิชาดกแลว๒  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
ขอพวกทานพรอมเพรียงกันเถิด  อยาวิวาทกันเลย,  เพราะวา  แมนก 
กระจาบต้ังหลายพัน  อาศัยความวิวาทกัน  ไดถึงความส้ินชีวิต" 
ดังน้ีแลว  ตรสัวัฏฏกชาดก.๓ 

                                  [ตรัสสอนเทาไรก็ไมเชื่อ] 
        แมอยางนี้  พวกภิกษุนั้นก็ไมเชื่อถือถอยคํา, เมื่อภิกษุผูเปน 
ธรรมวาทีรูปใดรูปหน่ึง  ไมพอใจใหพระตถาคตเจาทรงลําบาก กราบ 
ทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ขอพระผูมีพระภาค  ผูเจาของแหง 
ธรรมทรงรอกอน,  ขาแตพระองคผูเจริญ  ขอพระผูมีพระภาคเจาทรงมี 
ความขวนขวายนอย  หม่ันประกอบธรรมเครื่องอยูเปนสุขในทิฏฐธรรม 
อยูเถิด;  พวกขาพระองคจักปรากฏ  เพราะการแตกราวการทะเลาะ 
การแกงแยง  และการวิวาทน่ันเอง;  พระผูมีพระภาคเจาตรัสเลาถึง 
ความท่ีพระเจาทีฆีติโกศลราช  ถกูพระเจาพรหมทัต ชิงเอาราชสมบัติ 
ปลอมเพศไมใหใครรูจัก เสด็จอยู  (ในเมืองพาราณสี)  ถกูจับปลง 
พระชนมเสีย  และความท่ีพระเจาพรหมทัต  และทฆีาวุกุมารเหลาน้ัน 
 
๑.  นกไส. ๒.  ขุ.  ชา.  ปฺจก.  ๒๗/๑๗๐  ตทฏกถา.  ๔/๔๔๖.  ๓.  ขุ.  ชา. เอก.  ๒๗/๓๘. 
ตทฏกถาม.  ๒/๒๙๗.  
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พรอมเพรียงกัน  จําเดิมแตเมื่อทีฆาวุกุมารยกพระชนมของพระองคถวาย  
วา  "ภิกษุทั้งหลาย  เรื่องนี้ไดเคยมีแลว ในเมืองพาราณสี  ไดมพีระ 
เจากรุงกาสี  (พระองคหนึ่ง) ทรงพระนามวาพรเจาพรหมทัต" 
ดังน้ีเปนตน  แมตรัสสอนวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ความอดกลั้นและความ 
สงบเสง่ียม  เห็นปานน้ัน๑  ยังไดมีแลวแกพระราชาเหลาน้ัน  ผูมีไม 
อันถือไวแลว  ผูมีศัสตราอันถือไวแลว;  ขอท่ีทานทั้งหลายผูบวช 
แลวในธรรมวินัยที่กลาวชอบแลวอยางนี้  ควรเปนผูอดกลั้นเปนผูสงบ 
เสง่ียม,  จะพึงงามในธรรมวินัยนี้แล  ภิกษุทั้งหลาย"  ดังน้ีแลว  ก็ไม 
สามารถจะทําเธอท้ังหลาย  ใหพรอมเพรียงกันไดเลย. 
        [พระศาสดาทรงระอาจึงเสด็จหนีไปจําพรรษาอยูปารักขิตวัน] 
        พระองคทรงระอาพระทัย  เพราะมีความอยูอาเกียรนั้น ทรงพระ 
ดําริวา  "เดี๋ยวน้ีเราอยูอาเกียรเปนทุกข, และภิกษุเหลาน้ีไมทํา  (ตาม) 
คําของเรา  ถาอยางไร  เราพึงหลีกออกจากหมูอยูผูเดียว"  ดังน้ี 
เสด็จเที่ยวบิณฑบาตในเร่ืองโกสัมพี ไมตรัสบอกพระภิกษุสงฆ  ทรงถือ 
บาตรจีวรของพระองค เสด็จไปพาลโลณการาม  แตพระองคเดียว 
ตรัสเอาจริกวัตร๒ แกพระภคุเถระที่พาลกโลณการามนั้นแลว  ตรัส 
อานิสงสแหงสามัคคีรสแกกุลบุตร ๓ คน  ในมิคทายวัน๓  ชือ่ปาจีนวังสะ 
แลว  เสด็จไปทางบานปาริเลยยกะ.  ดังไดสดับมา  ครั้งน้ันพระผูมีพระ 
 
๑.  ภวิสฺสติ  เปนกิริยาอาขยาต  บอกอนาคตกาล  แตในประโยคนี้มี หิ  นาม  จึงแปล 
ภวิสฺสติ  เปนอดีตกาล.  ๒.  ไดแกขอปฏิบัติของภิกษุผูอยูแตผูเดยีว.  ๓.  ปาซ่ึงประทาน 
ใหหมูเนื้ออาศัย  ปาชนิดนี้ใครจะทําอันตรายแกหมูสัตวไมได.  
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ภาคเจา  ทรงอาศัยบานปาริเลยยกะ  เสด็จจําพรรษาอยูที่ควงไมสาละใหญ  
ในราวปารักขิตวัน  อันชางปาริเลยกะอุปฏฐากอยูเปนผาสุก. 
                              [พวกอุบาสกทรมานภิกษุ] 
        ฝายพวกอุบาสก  ผูอยูในเมืองโกสัมพีแล ไปสูวิหาร  ไมเห็น 
พระศาสดา  จึงถามวา  "พระศาสดาเสด็จอยูที่ไหน ?  ขอรับ."  ภิกษุ 
เหลาน้ันกลาววา  "พระองคทรงเสด็จไปสูราวปาปาริเลยยกะเสียแลว." 
        อุ.  เพราะเหตุอะไร ?  ขอรับ. 
        ภ.  พระองคทรงพยายามจะทําพวกเราใหพรอมเพรียงกัน, แต 
พวกเราหาไดเปนผูพรอมเพรียงกันไม. 
        อุ.  ขาแตทานผูเจริญ ทานท้ังหลายบวชใจสํานักของพระศาสดา 
แลว,  ถึงเม่ือพระองคทรงทําสามัคคี, ไมไดเปนผูสามัคคีกันแลวหรือ ? 
        ภ.  อยางน้ันแล  ผูมอีายุ. 
        พวกมนุษยคิดกันวา  "ภิกษุพวกน้ี  บวชในสํานักของพระศาสดา 
แลว,  ถึงเม่ือพระองคทรงทําสามัคคีอยู,  ก็ไมสามัคคีกันแลว; พวก 
เราไมไดเห็นพระศาสดา  เพราะอาศัยภิกษุพวกน้ี;  พวกเราจักไมถวาย 
อาสนะ  จักไมทําสามีจิกรรมมีการไหวเปนตนแกภิกษุพวกน้ัน:"  จําเดิม 
แตนั้นมา  ก็ไมทําแมสักวาสามีจิกรรมแกภิกษุพวกนั้น.  เธอทั้งหลาย 
ซูบซีดเพราะมีอาหารนอย,  โดยสองสามวันเทาน้ันก็เปนคนตรง  แสดง 
โทษที่ลวงเกินแกกันและกัน  ตางรูปตางขอขมากันแลว  กลาววา 
"อุบาสกท้ังหลาย  พวกเราพรอมเพรียงกันแลว,  ฝายพวกทาน  ขอให 
เปนพวกเราเหมือนกันอยางกอน." 
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        อุ.  พวกทานทูลขมาพระศาสดาแลวหรือ ? ขอรับ.  
        ภ. ยังไมไดทูลขอขมา  ผูมีอายุ. 
        อุ. ถาอยางนั้น  ขอพวกทานทูลขอขมาพระศาสดาเสีย, ฝาย 
พวกขาพเจาจักเปนพวกทานเหมือนอยางกอน  ในกาลเมื่อพวกทานทูล 
ขอขมาพระศาสดาแลว. 
        เธอทั้งหลายไมสามารถจะไปสูสํานักของพระศาสดา  เพราะเปน 
ภายในพรรษา ยังภายในพรรษานั้น ใหลวงไปไดดวยยาก. 
                      [ชางปาริเลยยกะอุปฏฐากพระศาสดา] 
        ฝายพระศาสดา  อันชางนั้นอุปฏฐากอยู  ประทับอยูสําราญแลว. 
ฝายชางนั้น  ละฝูงเขาไปสูราวปาน้ัน   เพ่ือตองการความอยูผาสุก. 
พระธรรมสังคาหกาจารยกลาวไวอยางไร ?  พระธรรมสังคาหกาจารย 
กลาวไววา   (ครั้งน้ัน  ความตริไดมีแกพระยาชางนั้นวา)  "เราอยู 
อาเกียรดวยพวกชางพลาย ชางพัง  ชางสะเทินและลูกชาง  เค้ียวกิน 
หญาท่ีเขาเด็ดปลายเสียแลว,  และเขาคอยเค้ียวกินกิ่งไมที่เราหักลง ๆ 
และเราดื่มน้ําท่ีขุน,  เมื่อเราลงและขึ้นสูทาแลว พวกชางพังก็เดินเสียด 
สีกายไป;  ถาอยางไร  เราจะหลีกออกจากหมูอยูตัวเดียว." ครั้งน้ันแล 
พระยาชางนั้น  หลกีออกจากโขลง เขาไป ณ บานปาริเลยยกะ  ราวปา 
รักขิตวัน  ควงไมสาละใหญ  (และ)  ที่พระผูมีพระภาคเจา  แลดูอยู 
แลว;  ก็และครั้นเขาไปแลว  ถวายบังคมพระผูมีพระภาคเจาเสด็จอยู 
ไมเห็นวัตถุอะไร ๆ อ่ืน  จึงกระทืบควงไมสาละใหญดวยเทา  ถาก  (ให 
เรียบ)  ถือกิ่งไมดวยงวงกวาด.  ต้ังแตนั้นมา  พระยาชางนั้นจับหมอ  
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ดวยงวง  ตักน้ําฉันน้ําใชมาต้ังไว,  เมื่อทรงพระประสงคดวยนํ้ารอน,  
ก็จัดน้ํารอนถวาย. พระยาชางนั้นจัดน้ํารอนไดอยางไร ? พระยาชางนั้น 
สีไมแหงดวยงวงใหไฟเกิด,  ใสฟนใหไฟลุกข้ึน  เผาศิลาในกองไฟนั้น 
แลว  กลิ้งกอนศิลาเหลาน้ันไปดวยทอนไม  ทิ้งลงในสะพังนอยที่ตัว 
กําหนดหมายไว,  ลําดับนั้น  หยอนงวงลงไป  รูวาน้ํารอนแลว,  จึงไป 
ถวายบังคมพระศาสดา. พระศาสดาตรัสวา  "ปาริเลยยกะ น้ําเจาตม 
แลวหรือ ?" ดังน้ีแลว  เสด็จไปสรงในที่นั้น.  ในกาลน้ัน  พระยาชาง 
นั้นนําผลไมตางอยางถวายแดพระศาสดา.  ก็เม่ือพระศาสดาจะ 
เสด็จเขาบานเพ่ือบิณฑบาต  พระยาชางนั้นถือบาตรจีวรวางไวบน 
ตระพอง  ตามเสด็จพระศาสดาไป.  พระศาสดาเสร็จถึงแดนบานแลว 
รับสั่งวา "ปาริเลยยกะ  ต้ังแตที่นี้  เจาไมอาจไปได, เจาจงเอาบาตร 
จีวรของเรามา"  ดังน้ีแลว  ใหพระยาชางนั้นเอาบาตรจีวรมาถวายแลว 
เสด็จเขาบานเพ่ือบิณฑบาต. สวนพระยาชางนั้นยืนอยูที่นั้นเอง จน 
กวาพระศาสดาจะเสด็จออกมา ในเวลาพระศาสดาเสด็จมา  ทําการ 
ตอนรับแลว  ถือบาตรจีวรโดยนัยกอน (นําไป) ปลง ณ  ที่ประทับ 
อยูแลว  ถวายงานพัดดวยก่ิงไม  แสดงวัตรอยู.  ในราตรี  พระยาชาง 
นั้นถือทอนไมใหญดวยงวง  เที่ยวไปในระหวาง  ๆ  แหงราวปากวา 
อรุณจะข้ึน เพ่ือกันอันตรายอันจะมีแตเนื้อราย  ดวยต้ังใจวา  "จักรักษา 
พระศาสดา."  ไดยินวา  ราวปาน้ันชื่อวารักขิตวันสัณฑะ  จําเดิมแต 
กาลน้ันมา.  ครั้นอรุณข้ึนแลว,  พระยาชางนั้นทําวัตรปวง  โดยอุบาย 
นั้นนั่นแล  ต้ังตนแตถวายน้ําสรงพระพักตร.  
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                                     [วานรถวายรวงน้ําผ้ึง] 
        ในกาลนั้น  วานรตัวหนึ่ง  เห็นชางน้ันลุกข้ึนแลว ๆ ทําอภิสมา- 
จาริกวัตร  (คือการปฏิบัติ)  แดพระตถาคตเจาแลว  คิดวา  "เราก็จัก 
ทําอะไร ๆ ถวายบาง"  เท่ียงไปอยู, วันหน่ึง  เห็นรวงผ้ึงท่ีกิ่งไมหา 
ตัวมิได หักกิ่งไมแลว นํารวงผ้ึงพรอมทั้งกิ่งไมไปสูสํานักพระศาสดา 
ไดเด็ดใบตองรองถวาย.๑  พระศาสดาทรงรับแลว. วานรแลดูอยู  ดวย 
คิดวา  "พระศาสดาจักทรงทําบริโภคหรือไม ?"  เห็นพระศาสดาทรง 
รับแลวน่ังเฉยอยู  คิดวา  "อะไรหนอแล"  จึงจับปลายกิ่งไมพลิก 
พิจารณาดู  เห็นตัวออนแลว  จึงคอย ๆ  นําตัวออนเหลาน้ันออก 
เสียแลว  จึงไดถวายใหม. พระศาสดาทรงบริโภคแลว.  วานรน้ัน 
มีใจยินดี  ไดจับกิ่งไมนั้น ๆ  ยืนฟอนอยู. ในกาลน้ัน  กิ่งไมที่วานรน้ัน 
จับแลวก็ดี  กิ่งไมที่วานรน้ันเหยียบแลวก็ดี  หักแลว.  วานรน้ันตกลง 
ที่ปลายตออันหน่ึง  มีตัวอันปลายตอแทงแลว  มีจิตเส่ือมใส  ทํากาล- 
กิริยาแลว เกดิในวิมานทองสูง  ๓๐ โยชน  ในภพดาวดึงส  มีนาง 
อัปสรพันหน่ึงเปนบริวาร. 
                      [พระยาชางสังเกตดูวัตรพระอานนท] 
        การท่ีพระตถาคตเจา  อันพระยาชางอุปฏฐาก  ประทับอยูใน 
ราวปารักขิตวันนั้น  ไดปรากฏในชมพูทวีปทั้งสิ้น.  ตระกูลใหญ ๆ คือ 
ทานเศรษฐีอนาถบิณฑิกะ  และนางวิสาขามหาอุบาสิกา  อยางนี้เปน 
ตน ไดสงสาสนจากนครสาวัตถี  ไปถงึพระอานนทเถระวา  "ขาแต 
 
๑.  ตตฺถ  เปตวฺา  อทาสิ  วางถวายไว  ณ  ท่ีนั้น. 
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ทานผูเจริญ  ขอทานจงแสดงพระศาสนาแกพวกขาพเจา."  ฝายภิกษุ  
๕๐๐  รูปผูอยูในทิศ  จําพรรษาแลว เขาไปหาพระอานนทเถระ  วอน 
ขอวา  "อานนทผูมีอายุ  ธรรมีกถาในท่ีเฉพาะพระพักตรแหงพระผู 
มีพระภาคเจา  ขาพเจาท้ังหลายไดฟงนานมาแลว ;  อานนทผูทีอายุ 
ดีละ  ขาพเจาท้ังหลาย  พึงไดฟงธรรมีกถาในท่ีเฉพาะพระพักตรพระ 
ผูมีพระภาคเจาเถิด."  พระเถระพาภิกษุเหลาน้ันไป ณ ที่นั้นแลว คิดวา 
"การเขาไปสูสํานักพระตถาคตเจา  ผูเสด็จอยูพระองคเดียว  ตลอด 
ไตรมาส  พรอมกับภิกษุมีประมาณถึงเทานี้  หาควรไม"  ดังน้ีแลว 
จึงพักภิกษุเหลาน้ันไวขางนอกแลว เขาไปเฝาพระศาสดาแตรูปเดียว 
เทาน้ัน.  พระยาชางปาริเลยยกะ เห็นพระอานนทเถระนั้นแลว  ถือทอน 
ไมว่ิงไป.  พระศาสดาทอดพระเนตรเห็นแลว  ตรสัวา  "หลีกไปเสีย 
ปาริเลยยกะ อยาหามเลย,  ภิกษุนั่น  เปนพุทธอุปฏฐาก."  พระยาชาง 
ปาริเลยยกะนั้น  ทิ้งทอนไมเสียในที่นั้นเองแลว ไดเอ้ือเฟอถึงการรับ 
บาตรจีวร.  พระเถระมิไดใหแลว.  พระยาชางไดคิดวา  "ถาภิกษุรูปนี้ 
จักมีวัตรอันไดเรียนแลว.  ทานคงจักไมวางบริขารของตนไวบนแผน 
ศิลาที่ประทับของพระศาสดา."  พระเถระไดวางบาตรจีวรไวที่พ้ืนแลว. 
                [ไมไดสหายท่ีมีปญหาเท่ียวไปผูเดียวประเสริฐกวา] 
        จริงอยู  ชนผูถึงพรอมแลวดวยวัตร  ยอมไมวางบริขารของตน 
ไวบนที่นั่งหรือบนท่ีนอนของครู. พระยาชางนั้น เห็นอาการน้ัน  ได 
เปนผูมีจิตเส่ือมใสแลว. พระเถระอภิวาทพระศาสดาแลว  นั่ง ณ ที่สวน 
ขางหน่ึง. พระศาสดาตรัสถามวา  "อานนท เธอมาผูเดียวเทาน้ัน  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 84 

หรือ ?"  ทรงสดับความท่ีพระเถระเปนผูมาพรอมกับภิกษุ ๕๐๐ แลว 
ตรัสวา  "ก็ภิกษุเหลาน้ัน  อยูที่ไหน ?"  เมื่อพระเถระทูลวา  "ขาพระ- 
องคไมทราบนํ้าพระทัยของพระองค  จึงพักเธอท้ังหลายไวขางนอก 
มาแลว (แตรูปเดียว)"  ตรสัวา  "เรียกเธอทั้งหลายมาเถิด" พระ 
เถระไดทําตามรับสั่งแลว.  ภิกษุเหลาน้ัน มาถวายบังคมพระศาสดา 
แลวน่ัง  ณ  ที่สวนขางหน่ึง. พระศาสดาทรงทําปฏิสันถารกับเธอท้ัง 
หลายแลว,  เม่ือภิกษุเหลานั้นทูลวา "ขาแตพระองคผูเจริญ  พระผูมี 
พระภาคเจา เปนพระพุทธเจาอันสุขุม  และเปนกษัตริยอันสุขุม  พระองค 
เสด็จยืนและประทับนั่งพระองคเดียวตลอดไตรมาส  ทํากิจท่ีทําไดดวย 
ยาก,  ผูทําวัตรและปฏิวัตรก็ดี  ผูถวายนํ้าสรงพระพักตรก็ดี  ชะรอยจะ 
มิไดแลว,"  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  กิจท้ังปวงของเรา  อันพระยา 
ชางปาริเลยยกะทําแลว  กอั็นบุคคลผูไดสหายเห็นปานน้ี  อยูดวยกัน 
ควรแลว,  เมื่อไมไดสหาย (เห็นปานน้ี)  ความเปนผูเที่ยวไปผูเดียว 
เทาน้ันประเสริฐกวา"  ดงัน้ีแลว  ไดภาษิต  ๓  คาถาในนาควรรค 
เหลาน้ีวา :- 
                "ถาบุคคลไดสหายผูมีปญญารักษาตน  มีปญญา 
                ทรงจํา  มีคุณธรรมเปนเครื่องอยูยังประโยชนให 
                สําเร็จ  ไวเปนผูเท่ียวไปดวยกันไซร,  (บุคคลผูได 
                สหายเห็นปานนั้น)  ควรมีใจยินดี  มีสติ  ครอบงํา 
                อนัตราย  ซึ่งคอยเบียดเบียนรอบขาง  ทั้งปวงเสีย 
                แลว  เท่ียวไปกับสหายนั้น,  ถาบุคคลไมไดสหาย 
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                ผูมีปญญารักษาตน  มีปญญาทรงจํา  มคุีณธรรม  
                เปนเครื่องอยูยังประโยชนใหสําเร็จ ไวเปนผูเท่ียว 
                ไปดวยกันไซร,  บุคคลนั้นควรเท่ียวไปคนเดียว 
                เหมือนพระราชาผูละแวนแควนที่พระองคทรงชํานะ 
                และ  เสด็จอยูแตองคเดียว,  (และ)  เหมือนพระ 
                ยาชางอันชื่อวามาตังคะเท่ียวอยูในปาแตเชือกเดียว, 
                การเท่ียวไปผูเดียวประเสริฐกวา  ความเปนสหาย         
                ไมมีในเพราะชนพาล,  บุคคลผูไมไดสหายเห็น 
                ปานน้ัน  ควรมคีวามขวนขวายนอย เท่ียวไปผู 
                เดียว  และไมควรทําบาปท้ังหลาย, เหมือนพระยา 
                ชางชื่อมาตังคะผูมีความขวนขวายนอย เท่ียวไปใน 
                ปาแตเชือกเดียว  และหาไดทําบาปไม" 
        ในกาลจบคาถา  ภิกษุเหลาน้ันทั้ง ๕๐๐ รูป  ต้ังอยูในพระอรหัต 
แลว.  พระอานนทเถระกราบทูลสาสนที่ตระกูลใหญ ๆ มีทานเศรษฐี 
อนาถบิณฑิกะเปนตนสงมาแลว  กราบทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ 
อริยสาวก ๕ โกฏิ  มีทานเศรษฐีอนาถบิณฑิกะเปนหัวหนา หวังความ 
เสด็จมาของพระองคอยู."  พระศาสดาตรัสวา  "ถาอยางนั้นเธอจงรับ 
บาตรจีวร"  ดังน้ีแลว  ใหพระเถระรับบาตรจีวรแลว  เสด็จออไป. 
พระยาชางไดไปยืนขวางทางไว. ภิกษุทั้งหลายเห็นดังน้ัน  ทูลถาม 
พระผูมีพระภาคเจาวา "ขาแตพระองคผูเจริญ  พระยาชางทําอะไร ?" 
พระศาสดาตรัสวา "ภิกษุทั้งหลาย  ชางหวังจะถวายภิกขาแกเธอ  
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ทั้งหลาย,  ก็แลชางนี้ไดทําอุปการะแกเราตลอดราตรีนาน,  การยังจิต  
ของชางนี้ใหขัดเคืองไมควร,  ภิกษุทั้งหลาย  ขอเธอทั้งหลายกลับเถิด." 
พระศาสดาทรงพาภิกษุทั้งหลายเสด็จกลับแลว. 
        ฝายชางเขาไปสูราวปาแลว  รวบรวมผลไมตาง ๆ มีผลขนนุและ 
กลวยเปนตนมาทําใหเปนกองไว.  ในวันรุงข้ึน  ไดถวายแกภิกษุทั้ง 
หลาย.  ภิกษุ ๕๐๐ รูปไมอาจฉันผลไมทั้งหลายใหหมดสิ้น. ในกาล 
เสร็จภัตกิจ  พระศาสดาทรงถือบาตรจีวรเสด็จออกไปแลว. พระยาชาง 
ไปตามระหวาง ๆ แหงภิกษุทั้งหลาย  ยืนขวางพระพักตรพระศาสดาไว. 
ภิกษุทั้งหลายเห็นดังน้ัน  ทูลถามพระผูมีพระภาคเจาวา  "ขาแต 
พระองคผูเจริญ ชางน้ีทําอะไร ?" 
        ศ.  ภิกษุทั้งหลาย  ชางนี้จะสงพวกเธอไปแลว  ชวนใหเรากลับ. 
        ภ.  อยางน้ันหรือ ?  พระองคผูเจริญ. 
        ศ.  อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย. 
                           [ชางทํากาละไปเกิดเปนเทพบุตร] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสกะชางนั้นวา  "ปาริเลยยกะ  นีค้วาม 
ไปไมกลับของเรา,  ฌานก็ดี  วิปสสนาก็ดี  มรรคและผลก็ดี  ยอมไม 
มีแกเจาดวยอัตภาพนี้,  เจาหยุดอยูเถิด."  พระยาชางไดฟงรับสั่งดังน้ัน 
แลว  ไดสอดงวงเขาปากรองไห  เดินตามไปขางหลัง  ๆ. ก็พระยา 
ชางน้ัน  เมื่อเชิญพระศาสดาใหกลับได  พึงปฏิบัติโดยอาการนั้นแล 
จนตลอดชีวิต.  ฝายพระศาสดาเสด็จถึงแดนบานนั้นแลว  ตรสัวา 
"ปาริเลยยกะ  จําเดิมแตนี้ไป มิใชที่ของเจา,  เปนที่อยูของหมูมนุษย  
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มีอันตรายเบียดเบียนอยูรอบขาง, เจาจงหยุดอยูเถิด."  ชางน้ันยืนรองไห  
อยูในที่นั้น,  ครั้นเมื่อพระศาสดาทรงละคลองจักษุไป,  มีหัวใจแตก 
ทํากาละแลว  เกิดในทามกลางนางเทพอัปสรพันหน่ึง  ในวิมานทอง 
สูง  ๓๐ โยชน  ในภพดาวดึงส  เพราะความเส่ือมใสในพระศาสดา. 
ชื่อของเทพบุตรนั้นวา "ปาริเลยยกเทพบุตร."  ฝายพระศาสดาไดเสด็จ 
ถึงพระเชตวันแลวโดยลําดับ. 
                  [ภิกษุชาวเมืองโกสัมพีทูลขอขมาพระศาสดา] 
        ภิกษุชาวเมืองโกสัมพี  สดับวา  "ไดยินวา  พระศาสดาเสด็จถึง 
กรุงสาวัตถีแลว," ไดไป ณ  ที่นั้นเพ่ือจะกราบทูลขอขมาพระศาสดา. 
พระเจาโกศล ทรงสดับวา  "ไดยินวา  พวกภิกษุชาวเมืองโกสัมพี 
ผูกอการแตกราวเหลาน้ันมาอยู "  จึงเขาไปเฝาพระศาสดา  ทูลวา 
"ขาแตพระองคผูเจริญ  หมอนฉันจักไมยอมใหภิกษุเหลาน้ันเขามาสู 
แวนแควนของหมอนฉัน."  พระศาสดา  ตรัสตอบวา  "ดูกอนมหาราช 
ภิกษุเหลาน้ันเปนผูศีล,  แตไมถือเอาคําของอาตมภาพ  เพราะวิวาท 
กันและกันเทาน้ัน,  บัดนี้  เธอท้ังหลายมาเพ่ือขอขมาอาตมภาพ, ดูกอน 
มหาราช  ขอภิกษุเหลาน้ันจงมาเถิด." 
        ฝายทานเศรษฐีอนาถบิณฑิกะ  ทูลวา "ขาแตพระองคผูเจริฐ 
ขาพระองคจักไมยอมใหภิกษุเหลาน้ันเขามาสูวิหาร"  ดังน้ีแลว ถูก 
พระศาสดาทรงหามเสียเหมือนอยางนั้น  ไดนิ่งแลว.  ก็เม่ือภิกษุเหลา 
นั้น  ถึงกรุงสาวัตถีโดยลาํดับแลว.  พระผูมีพระภาคเจา  รับสั่งให 
ประทานเสนาสนะ ณ  สวนขางหน่ึง  ทําใหเปนที่สงัดแกเธอท้ังหลาย. 
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ภิกษุเหลาอ่ืนไมนั่ง   ไมยืน  รวมกับภิกษุพวกน้ัน.  
        พวกชนผูมาแลว ๆ ทูลถามพระศาสดาวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ พวกไหน  ภิกษุชาวเมืองโกสัมพี  ผูกอการแตกราวเหลา 
นั้น?"  พระศาสดาทรงแสดงวา  "พวกน้ัน."  ภิกษุชาวเมืองโกสัมพี 
เหลาน้ัน  ถูกพวกชนผูมาแลว ๆ ชี้นิ้ววา  "ไดยินวา  นั่นพวกภิกษุ 
ชาวเมืองโกสัมพี  ผูกอการแตกราวเหลาน้ัน  ,  ไดยินวา  นั่นพวกภิกษุ 
ชาวเมืองโกสัมพี  ผูกอนการแตกราวเหลาน้ัน"  ดังน้ี  ไมอาจยกศีรษะ 
ข้ึน เพราะความอาย  ฟุบลงแทบบาทมูลแหงพระผูมีพระภาคเจา ทูล 
ขอขมาพระผูมีพระภาคเจาแลว. 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เธอท้ังหลายทํากรรม 
หนักแลว,  ชื่อวาเธอท้ังหลายแมบวชแลวในสํานักของพระพุทธเจาผู 
เชนเรา,  เมื่อเราทําความสามัคคีอยู, ไมทํา  (ตาม)  คําของเรา,  ฝาย 
บัณฑิตอันมีในปางกอน  สดับโอวาทของมารดาและบิดาผูตองประหาร 
ชีวิต,  เมื่อบิดามารดานั้นแมถูกปลงชวิีตอยู,  ก็ไมลวงโอวาทน้ัน ภาย 
หลังไดครองราชสมบัติใน ๒ แวนแควน"  ดังน้ีแลว ตรัสทีฆาวุกุมาร 
ชาดก๑  อีกเหมือนกัน  แลวตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ทีฆาวุกุมาร  ถึงเม่ือ 
พระชนนีและพระชนกถกูปลงชีวิตอยู,  ก็ไมลวงโอวาทน้ัน  ภาย 
พระชนนีและพระชนกเหลาน้ันแลว  ภายหลังไดธิดาของพระเจาพรหม- 
ทัตครองราชสมบัติในแวนแควนกาสีและแวนแควนโกศลท้ัง ๒ แลว, 
สวนพวกเธอทั้งหลายไมทํา (ตาม)  คําของเรา  ทํากรรมหนัก"  ดังน้ี แลว 
 
๑.  ขุ.  ปฺจก.  ๒๗/๑๘๒.  ตทฏกถา.  ๔/๔๙๕. 
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ตรัสพระคาถานี้วา  
                "ก็ชนเหลาอื่นไมรูตัววา  "พวกเราพากันยอยยับ 
                อยูในทามกลางสงฆนี้" ฝายชนเหลาใดในหมูนั้น 
                ยอมรูชัด,  ความหมายมั่นกนัและกัน  ยอมสงบ 
                เพราะการปฏิบติัของชนพวกน้ัน." 
                                              [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปเร  เปนตน  ความวา  เหลาชนผูทํา 
ความแตกราว  ยกบัณฑิตทั้งหลายเสีย คือ  พวกอ่ืนจากบัณฑิตน้ัน 
ชื่อวาชนพวกอ่ืน,  ชนพวกอื่นนั้น  ทาํความวุนวายอยูในทามกลางสงฆ 
นั้น  ยอมไมรูสึกตัววา  "เราทั้งหลาย ยอมยอยยับ  คือปนป  ฉิบหาย 
ไดแกไปสูที่ใกล  คือสํานักมฤตยูเปนนิตย." 
        บาทพระคาถาวา  เย  จ  ตตฺถ  วิชานนฺติ  ความวา  ชนเหลาใด 
ผูเปนบัณฑิตในหมูนั้น  ยอมรูสึกตัววา  "เราทั้งหลายไปสูที่ใกลมฤตยู." 
        บาทพระคาถาวา  ตโต  สมมฺนฺติ  เมธคา  ความวา  ชนเหลาน้ัน 
รูอยูอยางนี้แล  ยังการทําความในใจโดยอุบายท่ีชอบใหเกิดข้ึนแลว 
ยอมปฏิบัติเพ่ือความสงบความหมายม่ัน  คือความทะเลาะกัน, เมื่อเปน 
เชนนั้น  ความหมายม่ันเหลาน้ันยอมสงบ  เพราะความปฏิบัตินั้นของ 
บัณฑิตเหลานั้น. 
        อีกอยางหนึ่ง พึงทราบอธิบายในพระคาถาน้ี  อยางนี้วา  "คําวา 
ปเร  จ  เปนตน  ความวา  ชนทั้งหลาย  แมอันเรา  (ตถาคต)  กลาว 
สอนอยูวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เธอท้ังหลาย  อยาไดทําความแตกราวกัน" 
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ดังน้ีเปนตน  ในกาลกอน  ก็ไมนับถือ  เพราะไมรับโอวาทของเรา  
ชื่อวา  ชนพวกอ่ืน.  ชนพวกอ่ืนนั้น  ยอมไมรูสึกตัววา  "เราทั้งหลาย 
ถือผิด  ดวยอํานาจอคติมีฉันทะเปนตน  ยอมยอยยบั  ไดแกพยายาม 
เพ่ือความเจริญแหงเหตุอันทําความพินาศ  มีแตกราวกันเปนตน  ใน 
ทามกลางสงฆนั้น พิจารณาอยูโดยอุบายท่ีชอบ  ยอมรูชัดวา "เมื่อกอน 
เธอทั้งหลายนั้น  พิจารณาอยูโดยอุบายที่ชอบ  ยอมรูชัดวา  "เมือ่กอน 
เราทั้งหลายพยายามอยู  ดวยอํานาจอคติมีฉันทะเปนตน  ปฏบิัติโดยไม 
ชอบแลว"  ความหมายม่ัน  ที่นับวาความทะเลาะกันในบัดนี้เหลาน้ี 
ยอมสงบจากสํานักบัณฑิตท้ังหลายเหลาน้ัน ๆ คือเพราะอาศัยบุรุษผูเปน 
บัณฑิตทั้งหลายเหลาน้ัน ดวยประการฉะน้ี." 
        ในกาลจบคาถา  ภิกษุผูประชุมกัน  ไดดํารงอยูในอริยผลทั้งหลาย 
มีโสดาปตติผลเปนตน  ดังน้ีแล. 
                            เรื่องภิกษุชาวเมืองโกสัมพี  จบ. 
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                            ๖. เรื่องจุลกาลและมหากาล * [ ๖ ] 
                                        ขอความเบ้ืองตน 
        พระศาสดา  เมื่อเสด็จเขาไปอาศัยเสตัพยนคร  ประทับอยูในปา  
ไมประดูลาย  ทรงปรารภจุลกาลและมหากาล  ตรัสพระธรรมเทศนานี้ 
วา "สุภานุปสฺสึ  วิหรนฺต"  เปนตน. 
                                [พ่ีนอง ๓ คนทําการคาขาย] 
        ความพิสดารวา  กุฎมพี๑ชาวเสตัพยนคร ๓ พ่ีนอง  คือ  จุลกาล ๑ 
มัชฌิมกาล  ๑  มหากาล  ๑.  บรรดาพี่นอง  ๓ คนนั้น  พ่ีชายใหญและนอง 
ชายนองเท่ียวไปในทิศทั้งหลาย  นําสิ่งของมาดวยเกวียน  ๕๐๐ เลม 
มัชฌิมกาล  ขายส่ิงของท่ีพ่ีและนองทั้ง ๒ นํามา. 
        ตอมาสมัยหน่ึง  พ่ีนองทั้ง ๒ นั้น  บรรทุกสิ่งของตาง ๆ ดวย 
เกวียน ๕๐๐ เลมไปสูกรุงสาวัตถี  ปลดเกวียนทั้งหลายในระหวากรุง 
สาวัตถีและพระเชตวัน  (ตอกัน). 
                        [มหากาลฟงธรรมแลวลานองชายไปบวช] 
        ในพ่ีนอง ๒ คนนั้น  มหากาลเห็นอริยสาวกท้ังหลายชาวกรุง 
สาวัตถี  มีมอืถือระเบียบดอกไมและของหอมเปนตน  ไปเพ่ือฟงธรรม 
ในเวลาเย็น  จึงถามวา  "ชนเหลาน้ีไปไหนกัน ?"  ไดฟงความน้ันแลว 
คิดวา "แมเราก็จักไป"  เรียกนองชายมาแลวบอกวา  "พอ !  เจาจง 
  
   *  พระมหาอู ป.   ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล. 
   ๑.  กุฎมพี  คือ  คนม่ังมี  คนมีทรัพยสมบัติมาก,  ผูครองเรือน,  พอเรือน, ผูดูแล 
การงาน.  
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เปนผูไมประมาทในเกวียนทั้งหลาย,  ฝายเราจักไปฟงธรรม"  ดงัน้ีแลว  
ไปถวายบังคมพระตถาคต  นั่งที่สุดบริษัทแลว. 
        วันนั้น  พระศาสดา  เมื่อจะตรัสอนุปุพพีกถา  ตามอัธยาศัยของ 
มหากาลน้ัน  จึงตรัสโทษ  ความเลวทรามและความเศราหมองแหง 
กามท้ังหลาย  โดยปริยายเปนอันมาก  ดวยสามารถแหงสูตรมีทุกขัก- 
ขันธสูตรเปนอาทิ.  มหากาลไดสดับพระธรรมเทศนานั้นแลว จึง 
คิดวา  "นัยวา  คนเราจําตองละส่ิงทั้งปวงไป,  โภคะ  (และ)  ญาติ 
ทั้งหลาย  ยอมไมติดตามบุคคลผูไปปรโลกเลย,เราจะตองการอะไร 
ดวยการครองเรือน,  เราจักบวชละ,"  เมื่อมหาชนถวายบังคมแลว 
หลีกไป,  ทูลขอบรรพชากับพระศาสดา,  เมื่อพระศาสดารับสั่งวา  "ผู 
ที่ทานควรลาไร ๆ  ไมมหีรือ ?"  ทูลวา  "นองชายของขาพระองคมี 
พระเจาขา"  เม่ือพระองคตรัสวา  "ถากระน้ัน  เธอจงลาเขาเสีย," 
ทูลรับวา  "ดลีะ  พระเจาขา" กลับมาบอกนองชาย  ดงน้ีวา "พอ 
เจาจงปกครองสมบัติทั้งหมดนี้เถิด." 
        จ.  ก็พ่ีเลา ?  ขอรับ. 
        ม.  พ่ีจักบวชในสํานักของพระศาสดา.  เขาออนวอนพ่ีชายน้ัน 
ดวยประการตาง ๆ ก็ไมอาจใหกลับได,  จึงกลาววา  "ดีละพ่ี  ขอพ่ีจง 
ทําตามอัธยาศัยเถิด."  มหากาลไปบวชในสํานักของพระศาสดาแลว. 
ฝายจุลกาลก็  (ไป)  บวช  ดวยต้ังในวา "เราจักชวนพี่ชายสึก." 
                         [พระมหากาลบําเพ็ญโสสานิกธุดงค] 
        ในกาลตอมา  มหากาลไดอุปสมบทแลว  เขาไปเฝาพระศาสดา  
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ทูลถามถึงธุระในพระศาสนา,  เมื่อพระศาสดาตรัสบอกธุระ  ๒  อยาง  
แลว,  ทูลวา "ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระองคจักไมสามารถ 
บําเพ็ญคันถธุระได  เพราะขาพระองคบวชในกาลเปนคนแก,  แตจัก 
บําเพ็ญวิปสสนาธุระใหบริบูรณ"  ทลูใหพระองคตรัสบอกโสสานิกธุดงค 
จนถึงพระอรหัต, ครั้นลวงปฐมยาม  เมื่อชนนอนหลับหมดทุกคน 
แลว,  ไปสูปาชา  เวลาจวนรุง  เมื่อชาวทั้งหมด  ยังไมทันลุกข้ึน 
(ต่ืน)  เลย  กลับมายังวิหาร. 
                                  [ระเบียบของผูอยูในปาชา] 
        ครั้งน้ัน  หญิงสัปเหรอคนหนึ่งชื่อกาลี  ผูเฝาปาชา  เห็นที่ยืน 
ที่นั่งและท่ีจงกรมของพระเถระเขา  คิดวา  "ใครหนอมาในท่ีนี้ ?  เราจัก 
คอยจับตัว"  เม่ือไมอาจจับได,  วันหน่ึง  จึงตามประทีปไวที่กระทอม 
ใกลปาชา  พาบุตรธิดาไปแอบอยูในที่สวนขางหน่ึง  เห็นพระเถระเดิน 
มาในมัชฌิมยาม  จึงไปไหวแลวพูดวา  "ทานผูเจริญ  พระผูเปนเจา 
สํานักอยูในที่ของพวกดิฉันนี้หรือ ?"         
        ถ. จะ  อุบาสิกา. 
        ญ.  ทานผูเจริญ ธรรมดาผูอยูในปาชาท้ังหลาย  เรียนระเบียบ 
(กอน)  จึงจะควร. 
        พระเถระไมกลาววา "ก็ขาพเจาจักประพฤติในระเบียบที่เจา 
บอกแลวอยางไรเลา ?"  กลับกลาววา  "ทําอยางไรเลาจึงจะควร ? 
อุบาสิกา." 
        ญ.  ทานผูเจริญ  ธรรมดาผูอยูในปาชาท้ังหลาย ควรแจงความ  
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ที่ตนอยูในปาชา  แกผูเฝาปาชา  พระมหาเถระในวิหาร และนายบาน. 
        ถ.  เพราะเหตุไร ? 
        ญ.  เพราะพวกโจรทํากรรมแลว  ถูกพวกเจาของ  (ทรัพย)  สะกด 
ตามรอยเทาไป  จึงทิ้งหอภัณฑะไวในปาชาแลวหลบหนีไป;  เมื่อ 
เปนเชนนั้น พวกมนุษยก็  (รุมกัน)  ทาํอันตรายแกคนที่อยูในปาชา 
แตเมื่อไดแจงความแกเจาหนาท่ีเหลานั้นแลว,  เจาหนาท่ีเหลานั้นยอม 
ชวยกันปองกันอันตรายได  ดวยกลาวรับรองวา  "พวกขาพเจาทราบ 
ความท่ีทานผูเจริญน้ีอยูในที่นี้สิ้นกาลประมาณเทานี้,  ทานผูเจริญรูปนี ้
มิใชโจร"  เพราะฉะนั้น  ควรบอกแกเจาหนาท่ีเหลาน้ัน. 
        ถ.  กิจอ่ืนอะไรเลา ?  ที่ขาพเจาควรทํา. 
        ญ.  ทานผูเจริญ ธรรมดาพระผูเปนเจา ผูอยูในปาชา  จําตอง 
เวนวัตถุทั้งหลายมี ปลา  เนื้อ  แปง  งา  และน้ําออยเปนตนเสีย, ไม 
ควรจําวัดกลางวัน  ไมควรเปนผูเกียจคราน ควรปรารภความเพียร, 
ควรเปนผูไมโออวด  ไมใชเจาเลห  เปนผูมีอัธยาศัยงาม,  เวลาเย็น 
เมื่อชนหลับหมดแลว  พึงมาจากวิหาร,  เวลาจวนรุง  เมื่อหมูชนทุกคน 
ยังไมลุกข้ึน  (ต่ืนนอน)  เลย  พึงไปวิหาร, ทานผูเจริญ  ถาพระ 
ผูเปนเจาอยูในท่ีนี้ดวยอาการอยางน้ีไซร  จักอาจยังกิจแหงบรรพชิต 
ใหถึงท่ีสุดได,  ถาหมูชนนําศพมาทิ้ง,  ดิฉันจะยกข้ึนสูเรือนยอดอัน 
ดาดดวยผากัมพล๑ ทําสักการะดวยวัตถุทั้งหลาย  มขีองหอมและ 
ระเบียบดอกไมเปนตนแลว  จักทําการปลงศพ,  ผิวา  พระผูเปนเจา 
 
๑.  ผาทําดวยขนสัตว.  
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จักยังไมอาจเพ่ือยังกิจแหงบรรพชิตใหถึงท่ีสุดไดไซร,  ดิฉันจะยกข้ึน  
สูเชิงตะกอนแลวติดไฟเผา  เอาขอเกี่ยวลาก  (ศพ)  ออกมาวางไวภาย 
นอก  ทอนดวยขวาน เฉือนใหเปนชิ้นนอยชิ้นใหญแลวใสในไฟ  แสดง 
แกทาน  (พระผูเปนเจา)  แลวจึงคอยเผา. 
        ทีนั้น  พระเถระสั่งนางกาลีนั้นวา  "ดีละ  นางผูเจริญ  ก็นางเห็น 
รูปารมณอยางหน่ึงแลว  จงบอกแกขาพเจานะ."  นางกาลีรับวา "จะ." 
พระเถระทําสมณธรรมอยูในปาชาตามอัธยาศัย  (ของตน). 
                                     [พระจุลกาลกลุมใจ] 
        สวนพระจุลกาลเถระ  ผุดลุกผุดนั่ง  รัญจวนถึงฆราวาส  คิดถึง 
บุตรและภรรยา  คิดวา "พ่ีชายของเราน้ี  ทํากรรมหนักยิ่ง." 
                            [พระมหากาลพิจารณาศพกุลธิดา] 
        ลําดับนั้น กุลธิดาคนหน่ึง  ไดทํากาละในเวลาเย็น ซึ่งยังมิทัน 
เห่ียวแหง  ซูบซดี  เพราะพยาธิกําเริบข้ึนในครูเดียวน้ัน.  พวกญาติ 
หามศพกุลธิดาน้ันไปสูปาชาในเวลาเย็น  พรอมดวยเครื่องเผาตาง ๆ 
มีผืนและน้ํามันเปนตน  ใหคาจางแกหญิงเฝาปาชา  ดวยคําวา "นาง 
เปลื้องผาหมของกุลธิดานั้นออกแลว  เห็นสรีระซึ่งตายเพียงครูเดียว 
นั้น  แสนประณีต มีสีดังทองคํา  จึงคิดวา "อารมณนี้ควรจะแสดงแก 
พระผูเปนเจา"  แลวไปไหวพระเถระกลาววา  "ทานเจาขา  อารมณ 
ชื่อเห็นปานน้ีมีอยู, ขอพระคุณเจาพึง  (ไป)  พิจารณาเถิด." 
        พระเถระรับวา  "จะ" ดังน้ีแลวไป  ใหเลิกผาหมออกแลว  
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พิจารณาต้ังแตฝาเทาถึงปลายผมแลว  พูดวา  "รูปนีป้ระณีตยิ่งนัก  ม ี 
สีดุจทองคํา,  นางพึงใสรูปนั้นในไฟ  ในกาลท่ีรูปนั้นถูกเปลวไฟใหญ 
ลวกแลว  จึงบอกแกขาพเจา"  ดังน้ีแลว  ไปยังท่ีอยูของตนน่ันแล 
นั่งแลว. นางทําอยางนั้นแลว  จึงแจงแกพระเถระ.  พระเถระไป 
พิจารณา.  ในที่ถูกเปลวไปกระทบแลว  ๆ  สีแหงสรีระไดเปนดังแมโค 
ดาง.  เทาท้ัง ๒ งอหงิกหอยลง  มือทั้ง ๒ กําเขา  หนาผากไดมีหนัง 
ปอกแลว. 
                                พระมหากาลบรรลุพระอรหัต 
        พระเถระพิจารณาวา "สรีระนี้เปนธรรมชาติทําใหไมวายกระสัน 
แกบุคคลผูดูแลอยูในบัดเด๋ียวน้ีเอง,  แตบัดนี้  (กลบั)  ถึงความส้ินถึง 
ความเสื่อมไปแลว,"  กลบัไปท่ีพักกลางคืน  นั่งพิจารณาถึงความส้ิน 
และความเส่ือมอยู กลาวคาถาวา 
                "สังขารท้ังหลายไมเท่ียงหนอ  มีอันเกดิขึ้น 
                และเสื่อมไปเปนธรรมดา,  เกิดขึ้นแลวยอมดับ 
                ไป  ความสงบแหงสังขารเหลาน้ันเปนสุข" 
เจริญวิปสสนา  ไดบรรลพุระอรหัตพรอมดวยปฏสิัมภิทาท้ังหลาย. 
        เมื่อทานบรรลุพระอรหัตแลว,  พระศาสดามีภิกษุสงฆแวดลอม 
เสด็จจาริกไปยังเสตัพยนครแลว  เสด็จเขาสูปาไมประดูลาย. 
        พวกภรรยาของพระจุลกาล  ไดยนิวา "ขาววา  พระศาสดา 
เสด็จมาถึงแลว,"  คิดวา  "พวกเราจัก  (ชวยกัน)  จับสามีของพวก 
เรา"  ดังน้ีแลว  สง  (คน)  ไปใหทูลอาราธนาพระศาสดา.  
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                            [ระเบียบปูอาสนะสมัยพุทธกาล] 
        ก็ในสถานที่พระพุทธเจาท้ังหลายไมทรงคุนเคย  ควรท่ีภิกษุรูป 
หน่ึงผูบอกการปูอาสนะจะตองลวงหนาไปกอน.  ก็อาสนะสําหรับพระ 
พุทธเจาท้ังหลาย  พึงใหปใูนที่ทามกลาง.  อาสนะสําหรับพระสารีบุตร- 
เถระ  พึงใหปูขางขวา,  อาสนะสําหรับพระมหาโมคคัลลานเถระ  พึง 
ใหปูขางซายแหงอาสนะของพระพุทธเจาน้ัน,  อาสนะสําหรับภิกษุสงฆ 
พึงใหปูในขางทั้ง  ๒ ถัดจากท่ีนั้นไป. เพราะฉะนั้น  พระมหากาลเถระ 
พักอยูในที่หมจีวร  สงพระจุลกาลไปวา "เธอจงลวงหนาไปบอก 
การปูอาสนะ." 
                                [พระจุลกาลถูกหญิงจับสึก] 
        พวกชนในเรือน  ทําการเสสรวลกับทาน  จําเดิมแตกาลท่ีพวก 
เขาเห็นทาน  (แกลง)  ปูอาสนะตํ่าในท่ีสุดพระสงฆเถระ  ปูอาสนะสูง 
ในที่สุดของสังฆนวกะ๑ พระจุลกาลนอกน้ี  ชี้แจงวา "พวกเจาจง 
อยาทําอยางนั้น,  จงปูอาสนะสูงในท่ีสูง  ปูอาสนะตํ่าในท่ีตํ่า." 
        พวกหญิง  ทําทีเหมือนไมไดยินถอยคําของทาน  รุมกันวา 
"ทานเที่ยวทําอะไรอยู ?  หนาที่ใหปูอาสนะไมสมควรแกทานหรือ ? 
ทานลาใครบวช ?  ทาน  ใครเปนผูยอมใหบวช ?  มาในท่ีนี้ทําไม ? 
ดังน้ีแลว  ชวยกันฉุดสบงและจีวรออกแลว  ใหนึ่งผาขาว  สวมเทริด 
มาลาบนศีรษะแลวสงไปดวยคําวา "เธอจงไปนําเสด็จพระศาสดามา, 
พวกขาพเจาจะปูอาสนะ." 
 
๑.  ผูใหมในสงฆ  หมายความวา  ผูมีพรรษานอยกวาทุกรูปในหมูนั้น.  
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        จุลกาล  ดํารงอยูในภาวะแหงภิกษุ  สิ้นกาลไมนาน  ยังไมทัน 
ไดพรรษา  กส็ึก  จึงไมรูสึกอาย,  เพราะฉะนั้น  เจาจึงหมดความ  
รังเกียจ  ดวยอากัปปะน้ันเสียทีเดียว  ไปถวายบังคมพระศาสดาแลว 
พาภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุขมา. 
        ก็ในกาลเสร็จภัตกิจของภิกษุสงฆ พวกภรรยาของพระ 
มหากาลคิดกันวา  "หญิงพวกนี้  รุมจับสามีของตนได  พวกเราก็จัก 
จับสามีของพวกเราบาง" จึงใหนิมนตพระศาสดา  เพ่ือประโยชนแก 
การเสวยภัตตาหารในวันรุงข้ึน. 
                           [พระมหากาลก็ถูกภรรยาจับสึก] 
        ก็ในกาลน้ัน  ภิกษุรปูอ่ืนไดไป  (ชี้แจง)  ใหปอูาสนะ.  หญิง 
เหลาน้ันไมไดโอกาสในขณะน้ัน  อาราธนาภิกษุสงฆมีพระพุทธเจา 
เปนประมุขใหนั่งแลว  ไดถวายภิกษา.  ก็จุลกาลมีภรรยา ๒ คน 
มัชฌิมกาลม ี๔ คน,  มหากาลมี ๘ คน.  ฝายภิกษุทั้งหลายใครทํา 
ภัตกิจ  ไดนั่งทําภัตกิจแลว.  พวกท่ีใครไปภายนอก  ก็ไดลุกไป 
แลว.  สวนพระศาสดาประทับนั่งทรงทําภัตกิจ.  ในกาลเสร็จภัตกิจ 
ของพระองค  หญิงเหลาน้ัน  ทลูวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  พระมหา- 
กาลทําอนุโมทนาแกพวกขาพระองคแลว  จึงจักไป,  ขอพระองคเสด็จ 
ไปกอนเถิด." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  ไดละ  ไดเสด็จลวงหนาไปแลว.  ครั้นถึง 
ประตูบาน  ภิกษุสงฆ ก็ยกโทษวา  "ทาํไม  พระศาสดา  จึงทรงทํา 
เชนนี้นี่ ?  พระองคทรงทราบแลว  จึงทรงทํา  หรือไมทรงทราบแลว  
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ทรงทําหนอ ?  วานน้ี  อันตรายแหงบรรพชา  เกิดข้ึนแกจุลกาล  
เพราะการลวงหนาไปกอน, วันนี้  อันตรายมิไดมี เพราะภิกษุอ่ืนลวง 
หนาไปกอน , บัดนี้  พระศาสดา  รับสั่งใหพระมหากาลยับ๑ยั้งอยูแลว 
เสด็จมา,  ก็ภิกษุผูมีศีล  ถงึพรอมแลวดวยอาจาระ  หญิงเหลาน้ันจัก 
ทําอันตรายแหงบรรพชา  แกพระมหากาลน้ันไดละหรือ ?" 
        พระศาสดา  ทรงสดับคําของภิกษุเหลาน้ันแลว เสด็จกลบัมา 
ประทับยืนอยู  ตรัสถามวา "ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอกลาวอะไร 
กัน ?" ภิกษุเหลาน้ัน ทูลความน้ันแลว. 
        ศ.  ภิกษุทั้งหลาย  ก็พวกเธอสําคัญมหากาลเหมือนจุลกาลหรือ ? 
        ภ.  อยางน้ัน พระเจาขา  เพราะจุลกาลนั้น มีภรรยา  ๒  คน 
(สวน) พระมหากาลน้ี มีถึง ๘ คน,  เธอถูกภรรยาทั้ง ๘ รุมจับไว 
แลว จักทําอะไรได  พระเจาขา ? 
                            [พระมหากาลเปนผูไมหว่ันไหว] 
        พระศาสดา  ตรัสวา "ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธออยาไดกลาว 
อยางนั้น,  จุลกาล  ลุกข้ึน  ลุกข้ึนพรอมแลว มากไปดวยอารมณ 
วางามอยู  เปนเชนกับตนไมที่มีกําลังไมแข็งแรง  ต้ังอยูริมเหวและเขา 
ขาด,  สวนมหากาลบุตรของเรา  ตามเห็นอารมณวาไมงามอยู  เปน 
ผูไมหว่ันไหวเลย  เหมือนภูเขาหินแทงทึบ"  ดังน้ีแลว ไดภาษิตพระ 
คาถาเหลาน้ีวา 
 
๑.  นิวตฺเตวา  ตามศัพท  ใหกลับ.  
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                "ผูตามเห็นอารมณวางาม  ไมสํารวมใน  
                อนิทรียทั้งหลาย ไมรูประมาณในโภชนะ  เกียจ 
                คราน  มีความเพียรเลวทรามอยู๑  ผูนั้นแล  มาร 
                ยอมรังควานได,  เปรียบเหมอืนตนไมที่มีกําลัง 
                ไมแข็งแรง  ลมรังควานได  ฉะนั้น.  (สวน) 
                ผูตามเห็นอารมณวาไมงาม  สํารวมดีใน 
                อนิทรียทั้งหลาย  รูประมาณในโภชนะ  ม ี
                ศรทัธาและปรารภความเพียรอยู  ผูนั้นแล  มาร 
                ยอมรังควานไมได, เปรียบเหมือนภูเขาหิน 
                ลมรังควานไมได  ฉะนั้น." 
                                              [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  สุภานุปสฺสึ  ไดแกผูตามเห็นอารมณ 
วางาม.  อธิบายวา ผูปลอยในไปในอารมณที่นาปรารถนาอยู.  ก ็
บุคคลใด เมื่อถือโดยนิมติ๒  โดย๓อนุพยัญชนะ  ยอมถึงวา  "เล็บทั้ง 
หลายงาม."  ถือวา  "นิ้วท้ังหลาย  งาม."  ถือวา  "มอืท้ัง  ๒  เทาท้ัง ๒ 
แขงท้ัง ๒ ขาท้ัง ๒ สะเอง  ทอง  ถันทั้ง ๒ คอ ริมฝปาก  ฟนทั้งหลาย 
ปาก  จมูก  ตาท้ัง ๒ หูทั้ง ๒ ค้ิวท้ัง ๒ หนาผาก  ผมท้ังหลาย  งาม." 
ถือวา  "ผม  ขน  เล็บ  ฟน  หนัง งาม."  (หรือ)  ถือวา  "สีงาม ทรวด- 
 
๑.  สุภานุปสฺสึ  เปนตน เปน  วิกติกตฺตา  ใน  หูตวา  ๆ  สมานกาลกิริยาใน  วหิรนฺต  แปล 
โดยพยัญชนะวา  ผูเปนผูมักตามเห็นอารมณวางาม....  มีความเพยีรเลวทรามอยู ฯ. 
๒.  ไดแกรวบถือท้ังหมด.  ๓. ไดแกแยกถือเปนสวน ๆ เชน  ผมงาม  เปนตน.  
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ทรงงาม."  บุคคลน้ี  ชื่อวาตามเห็นอารมณวางาม. ผูนั้น  คือผูตาม 
เห็นอารมณวางามอยางน้ันอยู. 
        บทวา  อินฺทฺริเยสุ ไดแก  ในอินทรีย๑  ๖  มีจักษุเปนตน. 
        บทวา  อสสุติ  ไดแก  ผูไมรักษาทวารท้ังหลาย  มีจักษุทวาร 
เปนตน. 
        บทวา อมตฺตฺุ  ความวา ชื่อวาผูไมรูจักประมาณในโภชนะ 
เพราะไมรูประมาณนี้  คือ  ประมาณในการแสวงหา  ประมาณในการ 
รับ  ประมาณในการบรโิภค.  อีกอยางหน่ึง ชื่อวาผูไมจักประมาณ 
เพราะไมรูประมาณแมนี้  คือ  ประมาณในการพิจารณา  ประมาณใน 
การสละ  คือไมทราบแมวา  "โภชนะนี้ประกอบดวยธรรม นี้ไม 
ประกอบดวยธรรม." 
        บทวา  กุสีต  ความวา  ชื่อวาผูเกียจคราน  เพราะความเปนผู 
เปนไปในอํานาจของกามวิตก  พยาบาทวิตก  และวิหิงสาวิตก. 
        บทวา  หีนวีริย ความวา  ผูไมมีความเพียร  คือ  ผูเวนจากการ 
ทําความเพียรในอิริยาบถทั้ง ๔. 
        บทวา  ปสหติ  แปลวา  ยอมครอบงํา  คือ  ย่ํายี. 
        บาทพระคาถาวา  วาโต  รุกฺขว  ทพฺุพล  ความวา  เหมือนลม 
มีกําลังแรง  รังควานตนไมที่มีกําลังไมแข็งแรง  ซึ่งเกิดริมเขาขาด. 
อธิบายวา เหมือนอยางวา ลมนั้น ยังสวนตาง ๆ มี  ดอก  ผล ใบออน 
 
๑.  อินทรีย  ๖  คือ  จักขุนทรีย  โสตินทรีย  ฆานินทรีย  ชิวหินทรีย  กายนิทรีย 
มนินทรีย.  
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เปนตน  แหงตนไมนั้นใหรวงลงบาง  หักกิ่งนอยบาง  หักกิ่งใหญบาง 
พัดถอนตนไมนั้นพรอมท้ังราก  ทําใหรากข้ึนเบื้องบน  กิ่งลงเบ้ืองลาง 
ฉันใด;  มารคือกิเลส  อันเกิดในภายใน  ยอมรังควานบุคคลผูเห็นปาน 
นั้นไดฉันนั้นเหมือนกัน;  คือกิเลสมารทําใหตองทําบัติเล็ก ๆ นอย ๆ 
เหมือนลมมีกําลังแรง  พัดสวนตาง  ๆ  ม ี ดอก  ผล  ใบออนเปนตน 
แหงตนไมที่ไมแข็งแรงใกรวงลงบาง,  ทําใหตองอาบัติมีนิสสัคคิยะ 
เปนตน  เหมือนลมมีกําลงัแรง  ทําการหักกิ่งไมเล็กๆ  บาง, ทําใหตอง 
อาบัติสังฆาทิเสส  ๑๓  เหมือนลมมีกําลังแรง  ทําการหักกิ่งไมใหญบาง, 
ทําใหตองอาบัติปาราชิก  นําออกจากศาสนาอันพระผูมีพระภาคตรัส 
ดีแลว ใหถึงความเปนคฤหัสถโดย ๒-๓  วันเทาน้ัน  เหมือนลม 
มีกําลังแรงถอน (ตนไม) ทําใหโคนลง  มีรากข้ึนเบื้องบน  มีกิง่ลง 
เบื้องลางบาง. กิเลสมารยอมยังบุคคลเห็นปานน้ันใหเปนไปในอํานาจ 
ของตน. 
        บทวา  อนุภานุปสฺสึ  ความวา  ผูเห็นอารมณไมงาม๑  ๑๐ 
อยางใดอยางหนึ่งวาไมงาม  คือ ประกอบในมนสิการโดยความเปน 
ของปฏิกูล  ไดแก  เห็นผลท้ังหลาย  โดยความไมงาม  เห็น  ขน เล็บ 
ฟน  หนัง สี  ทรวดทรง  โดยความไมงาม. 
 
๑.  อสุภ  อารมณอันไมงาม  มี ๑๐  คือ  ๑.  อุทธุมาตอสุภ  อสุภท่ีข้ึนพอง  ๒.  วนิีลกอสุภ 
อสุภท่ีมีสีเขียว  ๓.  วิปุพพกอสุภ  อสุภท่ีมีหนองไหลออก  ๔.  วิจฺฉิทฺทกอสุภ  อสุภท่ีเขา 
สับฟนเปนทอน ๆ ๕.  วิกฺขายิตกอสุภ  อสุภท่ีสัตวยื้อแยงกิน  ๖.  วกิฺขิตตฺกอสุภ  อสุภ 
ท่ีขาดกลาง  ๗.  หตวกิฺขิตฺตกอสุภ อสุภท่ีขาดกระจดักระจาย  ๘.  โลหิตกอสุภ  อสุภท่ี 
เปอนเลือด  ๙.  ปุฬุวกอสุภ  อสุภท่ีมีหมูหนอน  ๑๐. อฏ ิกอสุภ  อสุภท่ีมีแตรางกระดูก. 
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        บทวา  อินฺทฺริเยสุ  ไดแก  ในอินทรีย  ๖.  บทวา  สุสวุต  ไดแก 
ผูเวนจากการถือ  มีถือโดยนิมิตเปนตน  คือ  ผูมทีวารอันปดแลว. 
        (บทวา มตฺตฺุ  ความวา)  ผูรูจักประมาณในโภชนะ  โดย 
ตรงกันขามกับความเปนผูไมรูจักประมาณ. 
        บทวา  สทฺธ  ความวา  ผูประกอบดวยโลกิยสทัธา  มีอันเชื่อ 
กรรมและผลเปนลักษณะอยางหน่ึง  ดวยโลกุตตรสัทธา  กลาวคือ 
ความเสื่อมใสอันไมหว่ันไหวในวัตถุ๑ ๓  อยางหน่ึง. 
        บทวา  อารทฺธวีริย ไดแก  ผูประคองความเพียร  คือ  ผูม ี
ความเพียรเต็มที่. 
          บทวา  ต  วา ไดแก  บุคคลน้ัน คือ  เห็นปานน้ัน. 
        อธิบายวา ลมมีกําลงัออน  พัดเบา ๆ ยอมไมอาจใหศิลาแทง 
ทึบหว่ันไหวได  ฉันใด;  กิเลสมารท่ีมีกําลังทราม  แมเกิดข้ึนในภายใน 
ยอมรังควาน  (บุคคลน้ัน)  ไมได  คือไมอาจใหหว่ันไหว  สะเทือน 
คลอนแคลนได  ฉันนั้น. 
                                  [พระมหากาลเหาะหนีภรรยา] 
        พวกหญิง แมเหลาน้ันแล  ที่เปนภรรยาเกาของพระมหากาลน้ัน 
ลอมพระเถระแลว  กลาวคําเปนตนวา  "ทานลาใครบวช  บัดนีท้าน 
จักเปนคฤหัสถหรือจักไมเปนเลา ?"  ดังน้ีแลว  ไดเปนผูใครเพ่ือจะ 
เปลื้องผากาสายะทั้งหลาย  (ของพระเถระ)  ออก. 
        พระเถระ  กําหนดอาการของหญิงเหลาน้ันไดแลว ลุกจาก 
 
๑.  วัตถุ ๓ คือ  พระพุทธ  พระธรรม  พระสงฆ.  
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อาสนะท่ีนั่งแลวเหาะไปดวยฤทธิ์  ทําลายชอฟาเรือนยอด,  ไปทาง 
อากาศ ,  เมื่อพระศาสดา  พอตรัสพระคาถาจบลง,  ชมเชยพระสรีระ 
ของพระศาสดา  ซึ่งมีวรรณะดังทองคํา  ลงมาถวายบังคมพระบาทยุคล 
ของพระตถาคตแลว. 
        ในกาลจบคาถา  ภิกษุผูประชุมกัน  ดํารงอยูในอริยผลท้ังหลาย 
มีโสดาปตติผลเปนตน  ดังน้ีแล. 
                              เรื่องจุลกาลและมหากาล  จบ.  
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                                ๗.  เรื่องพระเทวทัต* [ ๗ ] 
                                       [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภการไดผา  
กาสาวะอันบุคคลนํามาแตแควนคันธาระ ของพระเทวทัต  ในกรุง 
ราชคฤห ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "อนิกฺกสาโว" เปนตน. 
                 [พระสารีบุตรแสดงธรรมแกชาวกรุงราชคฤห] 
        ความพิสดารวา  สมัยหน่ึง  พระอัครสาวกท้ัง ๒ พาบริวาร 
ของตน  องคละ  ๕๐๐  รปู  ไปทูลลาพระศาสดาแลว  ไดไปจากพระ 
เชตวันสูกรุงราชคฤห. 
        ชาวกรุงราชคฤห  รวมเปนพวกเดียวกัน  ๒  คนบาง  ๓ คนบาง 
หลายคนบาง  ไดถวายอาคันตุกทาน.๑  อยูมาวันหน่ึง  ทานพระสารีบุตร 
เมื่อจะทําอนุโมทนา  แสดงธรรมอยางนี้วา "อุบาสิกาท้ังหลาย 
ทายกคนหน่ึงถวายทานดวยตนเอง (แต)  ไมชักชวนคนอ่ืน,  ทายก 
นั้น  ยอมไดโภคสมบัติในที่แหงตนเกิดแลว ๆ, (แต)  ไมไดบริวาร- 
สมบัติ, คนหน่ึงชักชวนคนอ่ืน, สวนตนเองไมถวาย,  ผูนั้น  ยอมได 
บริวารสมบัติในที่แหงตนเกิดแลว ๆ,  (แต)  ไมไดโภคสมบัติ , คน 
หน่ึงแมตนเองก็ไมไดถวาย,  แมคนอ่ืนก็ไมชักชวน,  ผูนั้น  ยอมไมได 
แมวัตถุมาตาวาขาวปลายเกรียนพออ่ิมทอง  ยอมเปนอนาถา  หา 
ปจจัยมิได  ในที่แหงตนเกิดแลว ๆ, คนหน่ึงทั้งตนเองก็ถวาย,  ทั้งชัก 
 
*  พระมหาอู ป.  ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล. 
๑.  ถวายแกภกิษุผูมาใหม  คือผูเปนแขก.  
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ชวนคนอ่ืน,  ผูนั้น  ยอมไดทั้งโภคสมบัติ  ทั้งบริวารสมบัติ  ในท่ีแหงตน  
เกิดแลว  ๆ  สิ้นรอยอัตภาพบาง  พันอัตภาพบาง  แสนอัตภาพบาง." 
                            [นิมนตภิกษุพันรูปรับภัตตาหาร] 
        บุรุษผูบณัฑิตคนหนึ่ง  ฟงพระธรรมเทศนานั้นแลว คิดวา  "ทาน 
ผูเจริญ  พระธรรมเทศนานาอัศจรรยนัก,  พระผูเปนเจาสารีบุตร 
กลาวเหตุแหงความสุข, เราทํากรรมอันยังสมบัติทั้ง ๒ เหลาน้ีให 
สําเร็จ  ยอมสมควร"  ดังน้ีแลว  จึงนิมนตพระเถระวา  "ทานขอรับ 
พรุงน้ี  ขอนิมนตทานท้ังหลายรับภิกษาของผมเถิด." 
        พระเถระ ถามวา "ทานตองการภิกษุเทาไร ?  อุบาสก." 
        อุบาสก  ยอนถามวา  "ก็ภิกษุที่เปนบริวารของใตเทามีเทาไร ? 
ขอรับ." 
        ถ.  มีประมาณพันรูป  อุบาสก. 
        อุ.  ขาแตทานผูเจริญ  ขอใตเทาพรอมดวยภิกษุทั้งหมดทีเดียว 
โปรดรับภิกษา  (ของผม). พระเถระรบั  นิมนต  แลว. 
                             [ชวนชาวบานถวายภัตตาหาร] 
        อุบาสกเที่ยวไปในถนนพระนครชักชวนดวยคําวา "ขาแตแม 
และพอทั้งหลาย  ฉันนิมนตภิกษุไวพันรูป,  ทานทั้งหลายจักอาจถวาย 
ภิกษาแกภิกษุมีจํานวนเทาไร ?  ทานท้ังหลายจักอาจถวายภิกษาและภิกษุ 
มีจํานวนเทาไร ?" 
        พวกมนุษยกลาวโดยเหมาะพอควร (แกกําลงั)  ของตน ๆวา 
"พวกฉันจักถวายแกภิกษุ ๑๐ รูป,  พวกฉัน  ๒๐ รปู,  พวกฉัน ๑๐๐ รูป." 
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        อุบาสกกลาววา "ถากระน้ัน  เราทั้งหลาย  จักประชุมหุงตม 
รวมกันในทีแ่หงเดียว,  ขอทานทุก ๆ คน จงรวบรวมวัตถุตาง ๆ ม ี
น้ํามัน งา  ขาวสาร  เนยใส  น้ําออยเปนตน"  ดังน้ีแลว ใหรวม  (สิ่งของ) 
ไวในท่ีแหงหนึ่ง. 
         ที่นั้น  กุฎมพีผูหน่ึง  ใหผากาสาวะอันนํามาจากแควนคันธาระ 
ซึ่งมีคาแสนหนึ่ง  แกอุบาสกน้ันแลว  สั่งวา "ถาทาน๑วัตรของทาน 
ยังไมเพียงพอไซร,  ทานพึงจายผาผืนน้ีใหครบสวนท่ีบกพรอง,  ถา 
ทานวัตรของทานเพียงพอไซร  ทานพึงถวาย (ผาผืนนี้)  แกภิกษุรูปที่ 
ทานปรารถนา."  ในกาลนั้น  ทานวัตรทุก ๆ อยางของอุบาสกน้ันเพียง 
พอแลว,  อะไร ๆ  ชื่อวาบกพรองมิไดมี,  อุบาสกน้ันจึงถามมนุษย 
ทั้งหลายวา  "ผากาสาวะอันหาคามิไดผืนนี้  อันกฎุมพีผูหน่ึง  กลาว 
อยางนี้แลวมอบใหไว,  ทานวัตร  (ของพวกเรา)  ก็มีเหลือเฟอแลว, 
เราทั้งหลายจะถวายผากาสาวะผืนนี้แกทานรูปไหนเลา ?" 
                       [ถวายผาราคาต้ังแสนแกพระเทวทัต] 
        บางพวกกลาววา  "ถวายแกพระสารีบุตรเถระ."  บางพวก 
กลาววา  "พระเถระมักมาในเวลาขาวกลาแก  แลวก็ไป, พระเทวทัต 
เปนสหายในการมงคลและอวมงคลท้ังหลายของพวกเรา  ดํารงอยูเปน 
นิตย เหมือนหมอนํ้า,  พวกเราจะถวายผาผืนนั้นแกทาน,"  แมเมื่อ 
ถอยคําเปนไปหลายทาง (อยางนั้น),  พวกท่ีกลาววา  "ควรถวายแก 
พระเทวทัต" ไดมีจํานวนมากกวา.  เมื่อเปนอยางนั้น  พวกเขาจึงได 
 
๑.  ทานวัตร  ไดแกของทําบุญ.  
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ถวายผากาสาวะนั้นแกพระเทวทัต. 
                       [เทวทัตนุงหมผาไมสมควรแกตน] 
        พระเทวทัตน้ัน  ตัดผาน้ันแลว  เย็บ  ยอม  นุงหมเท่ียวไป 
พวกมนุษยเห็นทานแลว  จึงพูดกันวา  "ผาผืนนี้หาสมควรแกพระ 
เทวทัตไม  ควรแกพระสารีบุตรเถระ, พระเทวทัตนุงหมผาอันไม 
สมควรแกตนเที่ยวไป." 
         ขณะนั้น  ภิกษุผูอยูตางทิศรูปหนึ่ง  (ออก)  จากกรุงราชคฤห 
ไปสูกรุงสาวัตถี  ถวายบังคมพระศาสดา  เปนผูอันพระศาสดาทรงทํา 
ปฏิสันถาร  ตรัสถามถึงการอยูผาสุกของพระอัครสาวกทั้ง ๒ แลว  จึง 
กราบทูลเรื่องนั้นทั้งหมดจําเดิมแตตน. 
        พระศาสดา  ตรัสวา "ภิกษุ  เทวทัตน้ันทรงผาท่ีไมสมควรแก 
ตนในบัดนี้เทาน้ันก็หามิได, แมในกาลกอน  เธอก็ทรงแลวเหมือนกัน" 
ดังน้ีแลว  ทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัสวา) 
                            [ครั้งกอนเทวทัตเปนนายพรานชาง] 
        ในอดีตกาล  เมื่อพระเจาพรหมทัตครองราชสมบัติ  ในพระนคร 
พาราณสี, นายพรานชาง  ชาวพระนครพาราณสีผูหน่ึง  ลมชางแลว 
นํางา  หนัง  ไสใหญและเน้ือลํามาแลวขายเลี้ยงชีวิต.  ครั้งน้ันชาง 
หลายพันเชือกเดินหากินอยูในปาแหงหน่ึง พบพระปจเจกพุทธะหลาย 
องค  จําเดิมแตกาลน้ัน เมื่อไป  หมอบลงดวยเขาทั้ง ๒ แลวจบ๑ 

ในกาลท่ีไปและมา  (ทุกครั้ง)  แลวจึงผานไป. วันหน่ึง  นายพรานชาง 
 
๑.  กิริยาของชางท่ีทําความเคารพ  ตรงกับคําวา  ไหว.  
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เห็นกิริยานั้นแลว  คิดวา  "เราลมชางเหลาน้ีไดโดยยาก, ก็ในกาลไป  
และมา  ชางเหลาน้ียอมจบพระปจเจกพุทธะทั้งหลาย,  มันเห็นอะไร 
หนอ ?  จึงจบ,"  กําหนดไดวา  "เห็นผากาสาวะ"  ดังน้ีแลว  ดําริวา 
"บัดนี้  แมเราไดผากาสาวะยอมควร,"  เมื่อพระปจเจกพุทธะรูปหน่ึง 
ลงไปสูชาติ๑สระสรงน้ําอยู  วางผากาสาวะทั้งหลายไวที่ริมฝง, จึงลัก 
จีวรไป  จับหอกน่ังคลุมโปง๒อยูริมหนทางที่ชางเหลาน้ันไปมา. 
        หมูชางเห็นเขาแลวจึงจบ  ดวยสําคัญวา  "พระปจเจกพุทธะ" 
แลวก็ผานไป.  นายพรายชางนั้นเอาหอกพุงถูกชางตัวไปขางหลังชาง 
เหลาน้ันทั้งหมดใหตายแลง  ถือเอาสวนตาง ๆ มีงาเปนตน  ฝงสวนท่ี 
เหลือในแผนดินแลวไป. 
         ในกาลตอมา พระโพธิสัตวถือปฏิสนธิในกําเนิดชาง  ไดเปน 
หัวหนาชาง  เปนนายโขลง.  ถึงในกาลนั้น นายพรายชางนั้น ก็คงทํา 
อยูอยางนั้น. พระมหาบุรุษทราบความหมดส้ินไปแหงบริษัทของตน 
จึงถามวา  "ชางเหลาน้ีไปไหน ?  จึงเบาบางไป,"  เมื่อเหลาชางน้ัน 
ตอบวา "ไมทราบ นาย" คิดวา "ชางท้ังหลายจะไปไหนไมบอกเรา 
(กอน)  จักไมไป,  อันตรายพึงมี"  นึกสงสัยวา  "อันตรายพึงมีแต 
สํานักแหงบุรุษผูนั่งคลุมผากาสาวะในท่ีแหงหนึ่ง,"  เพ่ือจะจับบุรุษน้ัน 
จึงสงชางทั้งหมดลวงหนาไปกอน  สวนตนมาลาหลัง. นายพรานชาง 
นั้น เมื่อชางที่เหลือ  จบแลวเดินไป,  เห็นพระมหาบุรุษกําลังเดินมา 
จึงมวนจีวรพุงหอกไป. 
 
๑.  ชาติสระ สระท่ีเปนของไมมีใครขุดใครทํา.  ๒.  สสีส ปารุปตฺวา.  
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        พระมหาบุรุษคุมสติเดินมา  ถอยกลับไปขางหลังหลบหอกแลว. 
ทีนั้น  จึงว่ิงแปรเขาไป  เพ่ือจะจับนายพรานชางนั้น  ดวยสําคัญวา 
"เจาคนนี้ ใหชางของเราฉิบหายแลว."  นายพรานชางนอกน้ี  แอบบัง 
ตนไมตนหนึ่ง.  ทีนั้น พระมหาบุรุษ  เรางวงรวบเขาพรอมกับตนไม 
หมายใจวา  "จักจับฟาดลงที่แผนดิน,"  (ครั้น)  เห็นผากาสาวะที่เขา 
นําออกแสดง จึงยับยั้งไว  ดวยคิดเห็นวา  "ถาเราจักประทุษรายใน 
บุรุษน้ีไซร, ชื่อวาความละอายในพระพุทธเจา  พระปจเจกพุทธะ 
และพระขีณาสพหลายพันองค  จักเปนอันเราทําลายแลว,"  ซักถาม 
วา  "ญาติของเราประมาณเทานี้  เจาใหฉิบหายแลวหรือ ?" 
        นายพรานชางรับสารภาพวา "จะ นาย." 
        พระมหาบุรุษกลาววา  "เพราะอะไร เจาจงไดทํากรรมอัน 
หยาบชาอยางนี้ ?  เจาหมผาไมสมควรแกตน  สมควรแกทานผูปราศ- 
จากราคะท้ังหลาย  เมื่อทํากรรมอันลามกเห็นปานน้ี  ชื่อวาทํากรรม 
อันหนัก."  กแ็ล  ครั้นกลาวอยางนั้นแลว  เมื่อจะขมข่ีใหยิ่งข้ึน  จึงกลาว 
คาถาวา 
                "ผูใด  มกีิเลสดุจน้ําฝาดยังไมออก ปราศจาก 
                ทมะและสัจจะ  จะนุงหมผากาสาวะ,  ผูนั้นยอมไม 
                ควรนุงหมผากาสาวะ,  สวนผูใด  พึงเปนผูมีกิเลส 
                ดุจน้ําฝาดอันคายแลว ต้ังมั่นดีในศีลท้ังหลาย ประ- 
                กอบดวยทมะและสัจจะ,  ผูนั้นแล  ยอมควรนุงหม 
                ผากาสาวะ"  
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ดังน้ีแลว กลาววา "เจาทํากรรมอันไมสมควร"  แลวก็ปลอยเขาไป. 
                 [ของดียอมควรแกคนดี  หาควรแกคนชั่วไม] 
        พระศาสดา  ครั้นทรงนําพระธรรมเทศนานี้มา  (แสดง)  แลว 
ทรงยอชาดกวา  "นายพรานชางในกาลนั้น ไดเปนเทวทัต (ในบัดนี้) 
ชางตัวประเสริฐผูขมข่ีนายพรานชางนั้น คือเราเอง"  ดังน้ี  ตรสัวา 
"ภิกษุ  ไมใชแตในกาลน้ีเทาน้ัน, แมในกาลกอน  เทวทัตก็ทรงผา 
ไมสมควรแกตนเหมือนกัน" ดังน้ีแลว ไดภาษิตพระคาถาเหลานี้วา 
                "ผูใด  มกีิเลสดุจน้ําฝาดยังไมออก  ปราศจากทมะ 
                และสัจจะ  จักนุงหมผากาสวะ,  ผูนั้นยอมไมควร 
                นุงหมผากาสวะ,  สวนผูใด  พึงเปนผูมีกิเลสดุจ 
                น้ําฝาดอันคายแลว  ต้ังมั่นดีในศีลท้ังหลาย  ประกอบ 
                ดวยทมะและสจัจะ,  ผูนั้นแล  ยอมควรนุงหมผา 
                กาสาวะ." 
        เนื้อความน้ี  บัณฑิตพึงแสดงแมดวยฉันทชาดก๑ดังน้ีแล. 
                                                 [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อนิกกฺวาโว  ความวา  ผูชื่อวา 
มีกิเลสดุจนํ้าฝาด   เพราะกิเลสดุจน้ําฝาดท้ังหลาย  มีกามราคะเปนตน. 
        บทวา  ปริทเหสฺสติ  ความวา  จักใชสอยดวยสามารถแหงการนุง 
การหม  และการลาด.  พระบาลีวา  "ปริทหิสฺสติ"  ก็มี. 
        บาทพระคาถาวา  อเปโต  ทมสจฺเจน  ความวา  ปราศจาก, 
 
๑.ขุ. ชา. ตึสติ. ๒๗/๔๙๐.  ตทฏกถา. ๗/๒๒๖.  
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อธิบายวา  "พราก"  จากการฝกอินทรีย  และวจีสัจจะอันเปนฝาย  
ปรมัตถสัจจะ. 
        บทวา  น  โส  เปนตน  ความวา  บุคคลน้ัน คือผูเห็นปานน้ัน 
ยอมไมควรนุงหมผากาสาวะ. 
        บทวา  วนฺตกสาวสฺส  ความวา  พึงเปนผูมีกิเลสดุจนํ้าฝาดอัน 
คายแลว  คือมีกิเลสดุจนํ้าฝาดอันทิ้งแลว  ไดแก  มกีิเลสดุจนํ้าฝาดอัน 
ละแลว  ดวยมรรค ๔. 
        บทวา  สีเลสุ ไดแก  ในปาริสุทธิศีล ๔. 
        บทวา สุสมาหิโต  ไดแก  ผูต้ังมั่นดี  คือดํารงอยูดวยดี. 
        บทวา  อุเปโต ความวา  ประกอบดวยการฝกอินทรียและวจีสัจจะ 
มีประการดังกลาวแลว. 
        บทวา  ส  เว  เปนตน  ความวา  บุคคลน้ัน  คือเห็นปานน้ัน 
ยอมควร [นุงหม] ผากาสาวะนั้น. 
        ในกาลจบคาถา  ภิกษุผูอยูในตางทิศนั้น ไดเปนพระโสดาบัน. 
ชนแมเหลาอ่ืนมีจํานวนมาก  บรรลุอรยิผลท้ังหลายมีโสดาปตติผล 
เปนตน.  เทศนาไดสําเร็จประโยชนแกมหาชน  ดังน้ีแล. 
                               เรื่องพระเทวทัต  จบ.  
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                                      ๘.  เรื่องสญชัย*  [๘ ] 
                                            ขอความเบ้ืองตน 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภความ 
ไมมาของสญชัย  (ปริพาชก)  ซึ่ง  ๒  พระอัครสาวกกราบทูลแลว  ตรัส 
พระธรรมเทศนานี้วา  "อสาเร  สารมติโน"  เปนตน.  อนุปุพพีกถา๑ 

ในเรื่องสญชัยนั้น  ดังตอไปนี้ 
        [พระศาสดาไดรับพยากรณแตพระพุทธเจา  ๒๓ พระองค] 
        ความพิสดารวา  ในที่สุด  ๔  อสงไขย  ยิ่งดวยแสนกัลปแตกัลป 
นี้ไป  พระศาสดาของเราท้ังหลาย  เปนกุมารของพราหมณนามวา 
สุเมธะ  ในอมรวดีนคร  ถึงความสําเร็จศิลปะทุกอยางแลว  โดยกาล 
ลวงไปแหงมารดาและบิดา  ทรงบริจาคทรัพยนับไดหลายโกฏ ิ บวช 
เปนฤษีอยูในหิมวันตประเทศ  ทําฌานและอภิญญาใหเกิดแลว  ไป 
โดยอากาศเห็นคนถางทางอยูเพ่ือประโยชนเสด็จ  (ออก)  จากสุทัศน- 
วิหาร เขาไปสูอมรวดีนคร แหงพระทศพลทรงพระนามวาทีปงกร 
แมตนเองก็ถือเอาประเทศแหงหนึ่ง,  เมื่อประเทศน้ัน  ยังไมทันเสร็จ, 
นอนทอดตนใหเปนสะพาน  ลาดหนังเสือเหลืองบนเปอกตม เพ่ือพระ 
ศาสดาผูเสด็จมาแลว ดวยประสงควา "ขอพระศาสดาพรอมดวยพระ 
สงฆสาวก  ไมตองทรงเหยียบเปอกตม  จงทรงเหยียบเราเสด็จไปเถิด" 
แตพอพระศาสดาทอดพระเนตรเห็น  ก็ทรงพยากรณวา"ผูนี้เปน 
 
*  พระมหาผิว  ป.  ๗  ปจจุบันเปนท่ี  พระราชเมธาภรณ  วัดบวรมงคล  แปล. 
๑. วาจาเปนเคร่ืองกลาวโดยลําดับ.  
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พุทธังกูร๑  จักเปนพระพุทธเจาทรงพระนามวาโดดม  ในท่ีสุด ๔ 
อสงไขย  ยิ่งดวยแสนกัลปในอนาคต,"  ในสมัยตอมาแหงพระศาสดา 
พระองคนั้น  ก็ไดรับพยากรณในสํานักพระพุทธเจา  ๒๓  พระองค 
ซึ่งเสด็จอุบัติสองโลกใหสวางแมเหลาน้ี  คือ  พระโกณฑัญญะ  ๑ พระ 
สุมังคละ ๑  พระสุมนะ ๑  พระเรวตะ๑  พระโสภิตะ ๑  พระอโนม- 
ทัสสี  ๑  พระสุมนะ  ๑  พระนารทะ  ๑  พระปทุมตุตระ  ๑  พระสุเมธะ ๑ 
พระสุชาตะ ๑  พระปยทสัสี  ๑  พระอัตถทัสสี  ๑  พระธรรมทัสสี ๑ 
พระสิทธัตถะ  ๑  พระติสสะ  ๑  พระปุสสะ  ๑ พระวิปสสี  ๑  พระสิขี ๑ 
พระเวสสภู ๑  พระกกุสนัธะ  ๑  พระโกนาคมนะ  ๑ พระกัสสปะ ๑" 
ทรงบําเพ็ญบารมีครบ  ๓๐ คือ  บารมี  ๑๐  อุปบารมี  ๑๐  ปรมัตถ- 
บารมี  ๑๐,  (ครั้ง)  ดํารงอยูในอัตภาพเปนพระเวสสันดร  ใหมหา- 
ทาน  อันทําแผนดินใหไหว  ๘  ครั้ง  ทรงบริจาคพระโอรสและพระ 
ชายา,  ในที่สุดพระชนมายุ ,  ก็ทรงอุบัติในดุสิตบุรี ดํารง อยูในดุสิต- 
บุรีนั้น  ตลอดพระชนมายุ,  เมื่อเทวดาในหมื่นจักรวาลประชุมกัน 
อาราธนาวา 
                "ขาแตพระมหาวีรระ  กาลน้ี   เปนกาลของพระ 
                องค  ขอพระองค  จงเสด็จอุบัติในพระครรภพระ 
                มารดา  ตรัสรูอมตบท  ยังโลกนี้กับท้ังโลกให 
                ขามอยู. 
ทรงเลือกฐานะใหญ ๆ  ที่ควรเลือก๒  ๕  เสด็จจุติจากดุสิตบุรีนั้นแลว 
 
๑.  หนอเนื้อ,  เช้ือสาย,  แหงพระพุทธเจา.  ๒.  ฐานะท่ีควรเลือกใหญ ๕ คือ   ๑.  กาล, 
๒.  ประเทศ,  ๓.  ทวีป,  ๔.  ตระกูล,  ๕.  มารดา. พึงดูในปฐมสมโพธิ  ฉบับพิสดาร. 
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ทรงถือปฏิสนธิในศากยราชสกุล  อันพระประยูรญาติบําเรออยูดวยมหา  
สมบัติในศากยสกุลนั้น  ทรงถึงความเจริญวัยโดยลําดับ  เสวยสิริราช- 
สมบัติในปราสาทท้ัง ๓ อันสมควรแกฤดูทั้ง ๓ ดจุสิริสมบัติในเทวโลก. 
               [ทรงเห็นเทวทูตแลวเสด็จบรรพชา] 
        ในสมัยที่เสด็จไปเพื่อประพาสพระอุทยาน  ทรงเห็นเทวทูต ๓ 
กลาวคือ  คนแก  คนเจ็บ  และคนตาย โดยลําดับ  ทรงเกิดความสังเวช 
เสด็จกลับแลว,  ในวันที่ ๔ ทรงเห็นบรรพชิต  ยังความพอพระทัย 
ในการบรรพชาใหเกิดข้ึนวา  "การบรรพชาดี,"  เสด็จไปสูอุทยาน 
ยังวันใหสิ้นไปในพระอุทยานน้ัน  ประทับนั่งริมขอบสระโบกขรณีอัน 
เปนมงคล  อันวิสสุกรรมเทพบุตรผูจําแลงเพศเปนชางกัลบกมาตบแตง 
ถวาย  ทรงสดับขาวประสูติของราหุลกุมาร  ทรงทราบถึงความสิเนหา 
ในพระโอรสเปนกําลัง  ทรงพระดําริวา  "เราจักตัดเครื่องผูกน้ี  จนผูก 
มัด  (เรา)  ไมไดทีเดียว,"  เวลาเย็นเสด็จเขาไปยังพระนคร  ทรง 
สดับคาถานี้  ที่พระธิดาของพระเจาอา  พระนามวา กิสาโคตมี 
ภาษิตวา 
                "พระราชกุมารผูเชนนี้  เปนพระราชโอรสแหงพระ 
                ชนนีพระชนก  และเปนพระสวามีของพระนางใด ๆ 
                พระชนนีพระชนกและพระนางนั้น ๆ ดับ  (เย็นใจ) 
                แนแลว" 
        ทรงพระดําริวา  "เราอันพระนางกิสาโคตมีนี้  (สวด)  ใหไดยิน  
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นิพพุตบทแลว,"  จึงเปลื้องแกวมุกดาหารจากพระศอ  สงไปประทานแก  
พระนางแลว  เสด็จเขาไปสูที่อยูของพระองค  ประทับนั่งบนพระแทน 
ผทมอันมีสิริ  ทอดพระเนตรเห็นประการอันแปลกของหมูหญิงฟอน 
ที่เขาถึงความหลับแลว  มีพระทัยเบ่ือหนาย จึงปลุกนายฉันนะให 
ลุกข้ึน  ใหนํามากัณฐกะมา  เสด็จข้ึนมากัณฐกะ  มีนายฉันนะเปน 
สหาย  อันเทวดาในหมื่นจักรวาลหอมลอมแลว  เสด็จออกมหาภิเนษ- 
กรมณ  ทรงบรรพชาท่ีรมิฝงแมน้ําอโนมานที,  เสด็จถึงกรุงราชคฤห 
โดยลําดับ  เสด็จเที่ยวบิณฑบาตในกรุงราชคฤหนั้น  ประทับนัน่ที่เง้ือม 
เขาปณฑวะ  อันพระเจาแผนดินมคธทรงเชื้อเชิญดวยราชสมบัติ  ทรง 
ปฏิเสธคําเชื้อเชิญน้ัน  ทรงรับปฏิญญาจากทาวเธอ  เพ่ือประโยชนแก 
การไดบรรลพุระสัพพัญุตญาณแลว  จะเสด็จมาสูแควนของพระองค 
เสด็จเขาไปหาอาฬารดาบสและอุทกดาบส  ไมทรงพอพระทัยคุณวิเศษ 
ที่ทรงไดบรรลุในสํานักของ  ๒  ดาบสน้ัน  ทรงตั้งความเพียรใหญ 
ถึง ๖ ป. 
              [ทรงบรรลุสัพพัญุตญาณแลวทรงแสดงธรรม] 
        ในวันวิสาขบุรณมี  เชาตรู  เสวยขาวปายาสซ่ึงนางสุชาดาถวาย 
แลว  ทรงลอยถาดทองคําในแมน้ําเนรัญชรา  ใหสวนกลางวันลวงไป 
ดวยสมาบัติตาง ๆ  ในราวปามหาวันริมฝงแมน้ําเนรัญชรา,  เวลาเย็น 
ทรงรับหญาท่ีนายโสตถิยะถวาย  มีพระคุณอันพระยากาฬนาคราชชมเชย 
แลว  เสด็จสูควงไมโพธิ   ทรงลาดหญา  ทาํปฏิญญาวา  "เราจักไม 
ทําลายบัลลังกนี้  ตลอดเวลาที่จิตของเราจักยังไมหลุดพนจากอาสวะ  
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ทั้งหลายดวยการไมเขาไปถือม่ัน,"  ประทับนั่งผินพระพักตรไปทาง  
บูรพา,  เมื่อพระอาทิตยยังไมทันอัสดงคต,ทรงกําจัดมารและพลมารได 
ทรงบรรลุปพุเพนิวาสญาณ๑ในปฐมยาม  บรรลุจุตูปปาตญาณ๒ในมัชฌิม- 
ยาม  หยั่งพระญาณลงในปจจยาการ  ในที่สุดปจฉิมยาม,  ในเวลาอรุณ 
ข้ึนทรงแทงตลอดสัพพัญุตญาณ  ซึ่งประดับดวยคุณทุกอยาง มีทสพล 
ญาณและจตุเวสารัชชญาณเปนอาทิ  ทรงยังกาลใหผานไปที่ควงไมโพธิ 
ถึง  ๗ สัปดาห,  ในสัปดาหที่ ๘  ประทับนั่งท่ีโคนไมอชปาลนิโครธ 
ทรงถึงความเปนผูขวนขวายนอย  ดวยพิจารณาเห็นวาธรรมเปนสภาพ 
ลึกซ้ึง  อันทาวสหัมบดีพรหม  ผูมีมหาพรหมหมื่นหน่ึงเปนบริวาร 
เชื้อเชิญใหทรงแสดงธรรม  ทรงพิจารณาดูสัตวโลกดวยพุทธจักษุแลว 
ทรงรับคําเชิญของพรหม  ทรงใครครวญวา  "เราพึงแสดงธรรมแก 
ใครหนอแล  เปนทีแรก,"  ทรงทราบวา  อาฬารดาบสและอุทกดาบส 
ทํากาละแลว  ทรงหวนระลึกถึงอุปการะมากของภิกษุปญจวัคคีย เสด็จ 
ลุกจากอาสนะไปยังกาสีบุรี  ในระหวางมรรคา  ไดสนทนากับอุปกาชีวก 
ในวันอาสาฬหบุรณมี  เสด็จถึงท่ีอยูของภิกษุปญจวัคคีย ในปา 
อิสิปตนมฤคทายวัน  ทรงยังภิกษุปญจวัคคียเหลาน้ัน  ซึ่งเรียกรอง 
(พระองค)  ดวยถอยคําอันไมสมควรใหสํานึกตัวแลว  เมื่อจะยัง 
พรหม ๑๘ โกฏิ  มีพระอัญญาโกณฑญัญะ๓เปนประมุข  ใหดืม่น้ําอมตะ 
จึงทรงแสดงพระธรรมจักร  ทรงมีธรรมจักรบวรอันใหเปนไปแลว, 
 
๑.  รูจักระลึกชาติได.  ๒.รูจกักําหนดจุตแิละเกิด. ๓  ควรมี จ  ศัพท  ซ่ึงแปล 
วา  ยังภิกษุปญจวัคคียมีอัญญาโกณฑัญญะเปนประมุขและพรหม ๑๘  โกฏิใหดื่มน้ําอมตะ.  
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ในดิถีที่ ๕  แหงปกษ  ทรงยังภิกษุเหลาน้ันทั้งหมด  ใหต้ังอยูในพระ  
อรหัต,  วันเดียวกันนั้น ทรงเห็นอุปนิสัยสมบัติของยสกุลบุตรแลว 
ตรัสเรียกเขาซึ่งเบ่ือหนาย  ละเรือนออกมาในตอนกลางคืนวา  "มาน่ี 
เถิด  ยสะ"  ทําเขาใหบรรลุโสดาปตติผลในตอนกลางคืนนั้นเอง ใน 
วันรุงข้ึนใหไดบรรลุพระอรหัต  ทรงยังสหายของยสะนั้น  แมพวกอ่ืน 
อีก ๕๔ คน  ใหบรรพชาดวยเอหิภิกขุอุปสัมปทาแลว ใหไดบรรล ุ
พระอรหัต. 
                     [ทรงสงสาวกไปประกาศพระศาสนา] 
        เมื่อพระอรหันตเกิดข้ึนในโลก  ๖๑  พระองค  ดวยประการ 
อยางนี้แลว,  พระศาสดาเสด็จอยูจําพรรษาปวารณาแลว ทรงสงภิกษุ 
๖๐ รูปไปในทิศทั้งหลายดวยพระพุทธดํารัสวา "ภิกษุทั้งหลาย  พวก 
เธอจงเท่ียวจาริกไปเถิด" ดังน้ีเปนตน,  สวนพระองคเสด็จไปอุรุเวลา 
ประเทศ  ในระหวางทาง  ไดทรงแนะนําภัททวัคคิยกุมาร ๓๐ คน 
ณ ราวปากัปปาสิกวัน.๑  บรรดาภัททวัคคิยกุมาร  ๓๐  คนนั้น  อยาง 
ตํ่ากวาเขาท้ังหมด ไดเปนโสดาบัน,  สูงกวาเขาท้ังหมด  ไดเปนพระ 
อนาคามี.  พระองคทรงใหภัทวัคคียทั้งหมดแมนั้น  บรรพชาดวยเอหิ- 
ภิกขุภาวะอยางเดียวกันแลว ทรงสงไปในทิศทั้งหลาย,  สวนพระองค 
เสด็จไปอุรุเวลาประเทศ  ทรงแสดงปาฏิหาริยสามพันหารอยอยาง 
แนะนําชฏิล ๓ พ่ีนอง  ซึ่งมีชฎิลพันคนเปนบริวาร  มีอุรุเวลกัสสปะ 
เปนตน ใหบรรพชาดวยเอหิภิกขุภาวะเชนเดียวกันแลว ใหประชุมกัน 
ที่คยาสีสประเทศ  ใหต้ังอยูในพระอรหัต ดวยอาทิตตปริยายเทศนา 
 
๑.  ไรฝาย.  
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แวดลอมดวยพระอรหันตพันองคนั้น เสด็จไปสูอุทยานลัฏฐิวัน  ใกล  
แดนพระนครราชคฤห ดวยทรงพระดําริวา  "จักเปลื้องปฏิญญา  ที ่
ถวายไวแกพระเจาพิมพิสาร"  ตรัสพระธรรมกถา  อันไพเราะแดพระ 
ราชา  ผูทรงสดับขาววา  "ทราบวา  พระศาสดา  เสด็จมาแลว" 
เสด็จมาเฝา  พรอมดวยพราหมณและคฤหบดี  ๑๒ นหุต๑  ยังพระราชา 
กับพราหมณและคฤหบดี  ๑๑  นหุต  ใหต้ังอยูในพระโสดาปตติผล  อีก 
นหุตหน่ึงใหต้ังอยูในสรณะ  ๓,  วันรุงข้ึน  มีพระคุณอันทาวสักกเทวราช 
ทรงแปลงเพศเปนมาณพชมเชยแลว  เสด็จเขาไปสูพระนครราชคฤห 
ทรงทําภัตกิจในพระราชนิเวศน  ทรงรับเวฬุวนาราม๒ ประทับอยูใน 
เวฬุวนารามนั้นนั่นแล.  พระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะ  เขาไป 
เฝาพระองคในเวฬุวนารามน้ัน. 
        อนุปุพพีกถาในเรื่องพระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะนั้น ดัง 
ตอไปนี้ :- 
                     [ประวัติพระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะ] 
        ความพิสดารวา  เมื่อพระพุทธเจายังไมทรงอุบัติแลวน่ังแล. ไดมี 
บานพราหมณ  ๒ ตําบล  คือ  อุปติสสคาม  ๑ โกลิตคาม  ๑  ในที่ 
ไมไกล  แตกรุงราชคฤห.  ใน ๒ บานน้ัน  ในวันทีน่างพราหมณีชื่อ 
สารี  ในอุปติสสคามต้ังครรภนั่นแล  แมนางพราหมณี  ชื่อโมคคัลลี 
ในโกลิตคาม ก็ต้ังครรภ.  ไดยินวา  ตระกูลทั้ง  ๒ นั้น  ไดเปนสหาย 
เกี่ยวพันสืบเน่ืองกันมาถึง  ๗  ชั่วตระกูลทีเดียว.  พราหมณผูสามีได 
 
๑.  นหุต  ๑=๑๐,๐๐๐ คน.  ๒.  เปนมูลเหตุแหงการถวายวัดในพระพทุธศาสนา  ในกาล 
ตอ ๆ  มา.  
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ใหพิธีบริหารครรภแกพราหมณีทั้ง ๒ นั้น  ในวันเดียวกันเหมือนกัน. 
โดยกาลลวงไป ๑๐ เดือน  นางพราหมณีทั้ง ๒ นั้นก็คลอดบุตร.  ใน 
วันขนานชื่อ  พวกญาติต้ังชื่อบุตรของสารีพราหมณีวา  "อุปติสสะ" 
เพราะเปนบุตรของตระกูลนายบาน  ในตําบลอุปติสสคาม,  ต้ังชื่อ 
บุตรของโมคคัลลีพราหมณีวา  "โกลติะ"  เพราะเปนบุตรของตระกูล 
นายบานในตําบลโกลิตคามนอกน้ี.  เด็กนี้  ๒  นัน้ถึงความเจริญแลว 
ไดถึงความสําเร็จแหงศิลปะทุกอยาง. ในเวลาไปสูแมน้ําหรือสวนเพื่อ 
ประโยชนจะเลน  อุปติสสมาณพมีเสลี่ยงทองคํา  ๕๐๐  เปนเครื่องแห 
แหน,  โกลิตมาณพมีรถเทียมดวยมาอาชาไนย  ๕๐๐ เปนเครื่องแห 
แหน. ชนทั้ง  ๒  มีมาณพเปนบริวารคนละ  ๕๐๐. ก็ในกรุงราชคฤห 
มีมหรสพบนยอดเขาทุก ๆ  ป.  หมูญาติไดยกเตียงซอนกันเพ่ือกุมาร 
ทั้ง ๒ นั้น  ในที่เดียวกันนั่นเอง.  แมกุมารท้ัง ๒ ก็นั่งดูมหรสพรวมกัน 
ยอมหัวเราะในฐานะควรหัวเราะ  ยอมถึงความสังเวช ในฐานะที่ควร 
สังเวช  ยอมตกรางวัลในฐานะที่ควรตกรางวัล.  วันหน่ึง  เมื่อกุมาร 
ทั้ง ๒ เหลาน้ันดูมหรสพโดยทํานองนี้  ความหัวเราะในฐานะท่ีควร 
หัวเราะ  หรือความสังเวชในฐานะท่ีควรสังเวช  หรือตกรางวัลในฐานะ 
ที่ควรตกรางวัล  มิไดมีแลวเหมือนในวันกอน ๆ เพราะญาณถึงความแก 
รอบแลว. กช็นทั้ง ๒ คิดกันอยางนี้วา  "จะมีอะไรเลา ?  ที่นาดูในการ 
นี้,  ชนทั้งหมดแมนี้  เมื่อยังไมถึง ๑๐๐ ป,  ก็จักถึงความเปนสภาพ 
หาบัญญัติได,  ก็เราทั้ง ๒ ควรแสวงหาธรรมเครื่องพนอยางเอก" 
ดังน้ีแลว  ถอืเอาเปนอารมณนั่งอยูแลว.  ลําดับนั้น โกลิตะพูดกะ 
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อุปติสสะวา  "อุปติสสะผูสหาย  ไฉน ?  ทานจึงไมหัวเราะรื่นเริงเหมือน  
ในวันอ่ืน  ๆ, วันนี้  ทานมใีจไมเบิกบาน  ทานกําหนดอะไรไดหรือ ?" 
อุปติสสะน้ันกลาววา  "โกลิตะผูสหาย  เรานั่งคิดถึงเหตุนี้วา  "ในการดูคน 
เหลาน้ี  หาสาระมิได,  การดูนี้ไมมีประโยชน,  เราควรแสวงหา 
โมกขธรรมเพ่ือตน,"  ก็ทานเลา  เพราะเหตุไร ?  จึงไมเบิกบาน." 
แมโกลิตะนั้น  ก็บอกอยางนั้นเหมือนกัน. ลําดับนั้น  อุปติสสะ ทราบ 
ความท่ีโกลิตะนั้นมีอัธยาศัยเชนเดียวกันกับตน  จึงกลาววา  "สหายเอย 
เราทั้ง ๒ คือกันดีแลว,  ก็เราควรแสดงหาโมกขธรรม,  ธรรมดา 
ผูแสวงหา  ตองไดบรรพชาชนิดหน่ึงจึงควร,  เราทั้ง ๒ จะบรรพชา 
ในสํานักใครเลา ?" 
                                     [สองสหายทํากติกากัน] 
        กโ็ดยสมัยนั้นแล  สญชัยปริพาชก  อาศัยอยูในกรุงราชคฤห  กับ 
ปริพาชกบรษัิทหมูใหญ.  สารบุตรและโมคคัลลานะทั้ง ๒ นั้น  ตกลง 
กันวา  "เราจักบวชในสํานักทานสญชัยนั้น,"  ตางมาณพ ๕๐๐ ไป 
ดวยคําวา  "ทานท้ังหลายจงเอาเสลี่ยงและรถไปเถิด,"  พรอมดวย 
มาณพ ๕๐๐ บวชแลวในสํานักของสญชัย. จําเดิมแตเขาทั้ง ๒ บวช 
แลวสญชัยกไ็ดถึงความเลิศดวยลาภและยศอยางเหลือเฟอ. ทั้ง  ๒ เรียน 
จบลัทธิสมัยของสญชัยโดยสองสามวันเทาน้ัน  จึงถามวา  "ทานอาจารย 
ลัทธิที่ทานรู  มีเพียงเทาน้ี  หรือมีแมยิ่งกวานี้ ?"  เมื่อสญชัยตอบวา 
"มีเพียงเทาน้ีแหละ,  เธอทั้ง ๒ รูจงหมดแลว."  เขาทั้ง ๒ จึงคิดกันวา  
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"เมื่อเปนอยางนี้  การอยูประพฤติพรหมจารย  ในสาํนักของทานผูนี้ก็ไม  
มีประโยชน  เราทั้ง ๒ ออกมาเพื่อแสวงหาโมกขธรรม,  โมกขธรรม 
นั้นเราไมสามารถใหเกิดข้ึนไดในสํานักของทานผูนี้,  อันชมพูทวีปใหญ 
นัก,  เราเท่ียวไปยังคามนิคมชนบท  และราชธานี  คงจักไดอาจารยผู 
แสดงโมกขธรรมสักคนเปนแน."  ต้ังแตนั้น  ใครพูด  ในท่ีใด  ๆ  วา 
"สมณพราหมณผูบัณฑิต  มีอยู "  เขาทั้ง ๒ ยอมไปทําสากัจฉาในที่นั้น ๆ. 
ปญหาที่เขาท้ัง ๒ ถามไป  อาจารยเหลาอ่ืนหาอาจตอบไดไม, แตเขาทั้ง 
๒ ยอมแกปญหาของอาจารยเหลาน้ันได.  เขาสอบสวนท่ัวชมพูทวีป 
อยางนั้นแลว  กลับมายังท่ีอยูของตนจึงทํากติกากันวา  "โกลิตะผูสหาย 
ในเรา ๒ คน  ผูใดไดบรรลุอมตธรรมกอน  ผูนั้นจงบอก  (แกกนั)." 
        เมื่อเขาท้ัง ๒ ทํากติกากันอยางนั้นอยู  พระศาสดาเสด็จถึงกรุงราช 
คฤหโดยลําดับ  ดังที่กลาวแลว  ทรงรับเวฬุวันแลว  ประทับอยูใน 
เวฬุวัน.  ในกาลน้ัน  พระอัสสชิเถระ  ในจํานวนพระปญจวัคคียระหวาง 
พระอรหันต ๖๑ องค  ที่พระศาสดาทรงสงไปเพ่ือประกาศคุณพระ- 
รัตนตรัย  ดวยพระดํารัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอจาริกไปเพ่ือ 
ประโยชนเกือ้กูลแกชนเปนอันมากเถิด," กลับมายังกรุงราชคฤหแลว 
ในวันรุงข้ึน  ทานถือบาตรจีวรไปสูกรงุราชคฤหเพ่ือบิณฑบาตแตเชาตรู. 
        สมัยนัน้  อุปติสสปริพาชก  ทําภัตกิจแตเชาตรูแลว  ไปยัง 
อารามของปริพาชก  พบพระเถระ  จึงคิดวา  "อันนักบวชเห็นปานน้ี 
เรายังไมเคยพบเลย,  ภิกษุรูปนี้  (คง)  จะเปนผูหน่ึงบรรดาผูที่เปนพระ- 
อรหันต  หรอืผูบรรลุพระอรหัตตมรรคในโลก,  ไฉนหนอเราพึงเขาไป  
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หาภิกษุนี้แลว  ถามวา  "ผูมีอายุ  ทานบวชอุทิศเฉพาะใคร ?  ใคร 
เปนศาสดาของทาน ? หรือวาทานชอบใจธรรมของใคร ?" 
        ทีนั้น  ความปริวิตกน้ีไดมีแกเขาวา  "กาลน้ีมใิชกาลควรถาม 
ปญหากะภิกษุนี้แล,  ภิกษุนี้กําลังเขาไปสูละแวกบานเที่ยวบิณฑบาต 
ถากระไร  เราเมื่อแสวงหาโมกขธรรมที่คนผูตองการรูแลว  ควรติด 
ตามภิกษุรูปนี้ไปขางหลัง ๆ."  เขาเห็นพระเถระไดบิณฑบาตแลว  ไปสู 
โอกาสแหงใดแหงหนึ่ง  และทราบความท่ีพระเถระนั้นประสงคจะน่ัง 
จึงไดจัดต่ังของปริพาชกสําหรับตนถวาย. แมในเวลาท่ีทานฉันเสร็จแลว 
ก็ไดถวายนํ้าในกุณโฑของตนแดพระถวาย.  ครั้นทําอาจริยวัตรอยาง 
นั้นแลว  จึงทําปฏิสันถารอยางจับใจกับพระเถระ  ซึ่งฉันเสร็จแลว 
เรียนถามอยางนี้วา  "ผูมีอายุ  อินทรียของทานผองใสนัก,  ผิวพรรณ 
บริสุทธิ์ผุดผอง,  ผูมีอายุ  ทานบวชอุทิศเฉพาะใคร ?  ใครเปน 
ศาสดาของทาน ? หรือทานชอบในธรรมของใคร ?" 
                          [พระอัสสชิแสดงหัวใจพระศาสนา] 
        พระเถระคิดวา  "ธรรมดาปริพาชกเหลาน้ี  ยอมเปนปฏิปกษตอ 
พระศาสนา,  เราจักแสดงความลึกซึ้งในพระศาสนาแกปริพาชกนี้," 
เมื่อจะแสดงความท่ีตนบวชใหม  จึงกลาววา  "ผูมีอายุ  เราแลเปนผูใหม 
บวชแลวไมนาน  เพ่ิงมาสูธรรมวินัยนี้,  เราจักไมสามารถแสดงธรรม 
โดยพิสดารกอน."  ปริพาชกเรียนวา  "ขาพเจาชื่ออุปติสสะ,  ขอพระ 
ผูเปนเจากลาวตามสามารถเถิด  จะนอยหรือมากก็ตาม  ขอน้ันเปนภาระ 
ของขาพเจา  เพ่ือแทงตลอดดวย ๑๐๐ นัย  ๑,๐๐๐ นัย"  ดังน้ีแลวเรียนวา  
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                "จะมาหรือนอยก็ตาม  ขอพระผูเปนเจา  จง 
                กลาวเถิด,  จงบอกแกขาพเจาแตใจความเทาน้ัน, 
                ขาพเจาตองการใจความ  จะตองทําพยัญชนะใหมาก 
                ไปทําไม. 
เมื่อเขาเรียนอยางนั้นแลว,  พระเถระจึงกลาวคาถาวา 
                "ธรรมเหลาใด  มีเหตุเปนแดนเกิด  พระตถาคต 
                ตรสัเหตุแหงธรรมเหลาน้ัน และเหตุแหงความดับ 
                แหงธรรมเหลาน้ัน  พระมหาสมณะมีปกติตรัส 
                อยางนี้." 
                                  [สองหายสําเร็จพระโสดาบัน] 
        ปริพาชก  ฟงเพียง ๒ บทตนเทานั้น  ก็ดํารงอยูในโสดาปตติผล 
อันถึงพรอมดวยนัยพันหน่ึง.  พระเถระยัง  ๒  บทนอกน้ีใหจบลง  ใน 
เวลาเขาเปนพระโสดาบัน.  เขาเปนพระโสดาบันแลว  เมื่อคุณวิเศษ 
ชั้นสูงยังไมเปนไปอยู,  ก็คาดวา "เหตุในสิ่งน้ีจักมี"  จึงเรียนกะพระ 
เถระวา  "ทานขอรับ  ทานไมตองขยายธรรมเทศนายิ่งข้ึนไป,  เพียง 
เทาน้ีก็พอ,  พระศาสดาของพวกเราประทับอยูที่ไหน ?"  พระเถระตอบวา 
"ประทับอยูในพระเวฬุวัน  ผูมีอายุ."  เราเรียนวา  "ขาแตทานผู 
เจริญ  ถากระน้ัน  ขอทานโปรดลวงหนาไปกอนเถิด,  ขาพเจา  ม ี
เพ่ือนอีกคนหน่ึง  และขาพเจาท้ัง ๒ ไดทํากติกากะกันและกันไววา  "ผู 
ใดบรรลุอมตะกอน  ผูนั้นจงบอกกัน,"  ขาพเจาเปล้ืองปฏิญญานั้นแลว 
จักพาสหายไปสํานักพระศาสดา  ตามทางที่ทานไปแลวน้ันแล,"  ดังน้ี  
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แลว  หมอลงแทบเทาท้ัง ๒ ของพระเถระดวยเบญจางค๑ประดิษฐ 
ทําประทักษิณ ๓ รอบ  สงพระเถระไปแลว  ไดบายหนาไปสูอาราม 
ของปริพาชกแลว.  โกลติปริพาชกเห็นเขามาแตไกล  คิดวา  "วันนี้ 
สีหนาสหายของเราไมเหมือนในวันอ่ืน ๆ เขาคงไดบรรลุอมตะ  โดย 
แนแท,"  จึงถามถึงการบรรลุอมตะ.  แมอุปติสสปริพาชกนั้นกร็ับวา 
"เออ  ผูมีอายุ  อมตะเราไดบรรลุแลว,"  ไดภาษิตคาถานั้นนั่นแลแก 
โกลิตปริพาชกนั้น. 
        ในกาลจบคาถา  โกลิตะดํารงอยูในโสดาปตติผลแลว  จึงกลาว 
วา "สหาย  ขาววา  พระศาสดาของพวกเราประทับอยูที่ไหน ?" 
        อุ.  ขาววา  ประทับอยูในพระเวฬุวัน  สหาย  ขาวน้ี  ทาน 
อัสสชิเถระ  พระอาจารยของเราบอกไวแลว. 
          ก.  สหาย  ถากระนั้น  เราไปเฝาพระศาสดาเถิด. 
                    [สองสหายชวนสญชัยไปเฝาพระศาสดา] 
        ก็ธรรมดาพระสารีบุตรเถระนี้ ยอมเปนผูบูชาอาจารยแมใน 
กาลทุกเม่ือเทียว  เพราะฉะนั้น  จึงกลาวกะสหายอยางนี้วา  "สหาย 
เราจักบอกอมตะท่ีเราทั้ง ๒ บรรล ุ แกสญชัยปริพาชกผูอาจารยของเรา 
บาง,  ทานรูอยูก็จักแทงตลอด,  เมื่อไมแทงตลอด,  เชื่อพวกเราแลว 
จักไปยังสํานักพระศาสดา,  สดับเทศนาของพุทธบุคคลท้ังหลายแลว 
จักทําการแทงตลอดซึ่งมรรคและผล." 
 
๑.  เบญจางประดิษฐ  ไดแกการต้ังไวเฉพาะซ่ึงอวัยวะ ๕ คือ  หนาผาก ๒ ฝามือท้ัง ๒ 
และเขาท้ัง ๒ จดลงท่ีพื้น.  
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        ลําดับนั้น  ทั้ง ๒ คนก็ไดไปสูสํานักของทานสญชัย.  สญชัยพอ  
เห็นเขาจึงถามวา "พอทั้ง ๒ พวกพอ  ไดใครท่ีแสดงทางอมตะ 
แลวหรือ ?"  สหายท้ัง ๒ จึงเรียนวา  "ไดแลวขอรับ  ทานอาจารย 
พระพุทธเจาเสด็จอุบัติข้ึนแลวในโลก,  พระธรรมก็อุบัติข้ึนแลว,  พระ 
สงฆก็อุบัติข้ึนแลว,  ทานอาจารยประพฤติธรรมเปลา  ไรสาระ  เชิญทาน 
มาเถิด  เราทั้งหลายจักไปยังสํานักพระศาสดา." 
        ส.  ทานท้ัง ๒ ไปเถิด,  ขาพเจาไมสามารถ. 
        สห.  เพราะเหตุไร ? 
        ส.  เราเท่ียวเปนอาจารยของมหาชนแลว,  การอยูเปนอันเต- 
วาสิกของเราน้ัน  เชนกับเกิดความไหวแหงนํ้าในตุม, เราไมสามารถ 
อยูเปนอันเตวาสิกได. 
        สห.  อยาทําอยางนั้นเลย  ทานอาจารย.         
        ส.  ชางเถอะ  พอ  พอพากันไปเถอะ, เราจักไมสามารถ. 
        สห.  ทานอาจารย  จําเดิมแตกาลแหงพระพุทธเจาเสด็จอุบัติข้ึน 
ในโลก  มหาชนมีของหอมระเบียงดอกไมเปนตนในมือไปบูชาพระองค 
เทาน้ัน, แมกระผมทั้ง ๒ ก็จักไปในที่นั้นเหมือนกัน.  ทานอาจารยจะทํา 
อยางไร  ? 
        ส.  พอทั้ง ๒ ในโลกน้ี  มีคนเขลามากหรือมีคนฉลาดมากเลา ? 
        สห.  คนเขลามากขอรับ  ทานอาจารย  อันคนฉลาดมีเพียงเล็ก 
นอย. 
        ส.  พอทั้ง ๒ ถากระน้ัน พวกคนฉลาด ๆ จักไปสูสํานัก  
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พระสมณโคดม,  พวกคนเขลา ๆ จักมาสํานักเรา  พอไปกันเถิด  
เราจักไมไป. 
        สหายท้ัง ๒ นั้นจึงกลาววา  "ทานอาจารย ทานจักปรากฏเอง" 
ดังน้ีแลว หลกีไป.  เมื่อสหายท้ัง ๒ นั้นไปอยู,  บรษัิทของ 
สญชัยแตกกนัแลว.  ขณะนั้นอารามไดวางลง.  สญชัยนั้นเห็นอาราม 
วางแลว  ก็อาเจียนออกเปนโลหิตอุน.  ในปริพาชก  ๕๐๐ คน  ซึ่งไป 
กับสหายท้ัง ๒ นั้น  บริษัทของสญชัย  ๒๕๐ คนกลับแลว.  สหายทั้ง ๒ 
ไดไปสูพระเวฬุวัน  พรอมดวยปริพาชก  ๒๕๐ คน  ผูเปนอันเตวาสิก 
ของตน. 
                          [ศิษยสําเร็จอรหัตตผลกอนอาจารย] 
        พระศาสดา  ประทบันั่งแสดงธรรมในทามกลางบริษัท  ๔  ทอด 
พระเนตรเห็นปริพาชกเหลาน้ันแตไกลเทียว  ตรสัเรียกภิกษุทั้งหลาย 
ดวยพระดํารัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  สองสหายน่ันกําลังมา  คือโกลิตะ 
และอุปติสสะ  ทั้ง ๒  นัน่จักเปนคูสาวกท่ีดีเลิศของเรา." สองหายน้ัน 
ถวายบังคมพระศาสดาแลว  นั่ง ณ สวนขางหน่ึง.  เขาทั้ง ๒ ไดกราบทูล 
คําน้ีกะพระผูมีพระภาคเจาวา  " ขาพระองคพึงไดบรรพชา  พึงไดอุปสมบท 
ในสํานักของพระผูมีพระภาคเถิดพระเจาขา."  พระผูมีพระภาคเจาตรัส 
วา  "ทานท้ังหลายจงเปนภิกษุมาเถิด,  ธรรมเรากลาวดีแลว  จงประพฤติ 
พรหมจรรย  เพ่ือทําท่ีสุดแหงทุกขโดยชอบเถิด."  คนทั้งหมดไดเปนผู 
ทรงบาตรจีวรอันสําเร็จดวยฤทธิ์  ราวกะวาพระเถระ  ๑๐๐  พรรษา. 
        ครั้งน้ัน  พระศาสดา  ทรงขยายพระธรรมเทศนาดวยอํานาจจริยา  
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แกบริษัทของทั้ง  ๒ สหายน้ัน  เวนพระอัครสาวกทั้ง ๒ เสีย ,  ชนที ่
เหลือ  บรรลพุระอรหัตแลว.  ก็กิจดวยมรรคเบื้องสูงของพระอัคร-  
สาวกท้ัง ๒ มิไดสําเร็จแลว. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร." 
        แกวา  "เพราะสาวกบารมีญาณเปนของใหญ."         
        ตอมาในวันที่ ๗ แตวันบวชแลว  ทานพระมหาโมคคัลลานะ 
เขาไปอาศัยหมูบานกัลลวาละ๑  ในแควนมคธอยู, เมื่อถีนมิทธะครอบงํา 
อันพระศาสดาทรงใหสังเวชแลว  บรรเทาถีนมิทธะได  กําลังฟงพระธาตุ 
กรรมฐานท่ีพระตถาคตประทานแลว  ไดยังกิจในมรรค  ๓  เบื้องบนให 
สําเร็จ  บรรลุที่สุดสาวกบารมีญาณแลว. 
        ฝายพระสารีบุตร  ลวงไดกึ่งเดือนแตวันบวช  เขาไปอาศัยกรุง 
ราชคฤหนั่นแหละ  อยูในถ้ําสุกรขาตา  กับดวยพระศาสดา,  เมื่อพระ 
ศาสดาทรงแสดงเวทนาปริคคหสูตร  แกทีฆนขปริพาชกผูหลายของตน, 
สงญาณไปตามกระแสแหงพระสูตร  ก็ไดบรรลุทีสุ่ดสาวกบารมีญาณ 
เหมือนผูที่บริโภคภัตรที่เขาคดใหผูอ่ืน. 
        มีคําถามวา "ก็ทานพระสารีบุตร  เปนผูมีปญญามาก  มใิช 
หรือ?  เมื่อเปนเชนนั้น  เพราะเหตุไร  จึงบรรลุสาวกบารมีญาณชา 
กวาพระมหาโมคคัลลานะ." 
        แกวา  "เพราะมีบริกรรมมาก."  เหมือนอยางวา  พวกคน 
เข็ญใจประสงคจะไปในท่ีไหน ๆ ก็ออกไปไดรวดเร็ว, สวนพระราชา 
 
๑.  มหาโมคฺคลฺลานสุตฺต. องฺ.  สตฺตก.  ๒๓/๗๗ วา กลฺลวาลมุตฺตคามก. 
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ตองไดตระเตรียมมาก  มกีารตระเตรียมชางพระราชพาหนะเปนตน  
จึงสมควรฉันใด,  อุปไมยนี้ พึงทราบฉันนั้น. 
                            [พวกภิกษุติเตียนพระศาสดา] 
        ก็ในเวลาบาย๑วันนั้นเอง  พระศาสดา  ทรงประชุมพระสาวกท่ี 
พระเวฬุวัน  ประทานตําแหนงพระอัครสาวกแกพระเถระทั้ง ๒  แลว 
ทรงแสดงพระปาติโมกข. 
        พวกภิกษุ ติเตียนกลาววา  "พระศาสดา  ประทาน [ตําแหนง] 
แกภิกษุทั้งหลาย  โดยเห็นแกหนา,  อันพระองคเมื่อจะประทาน 
ตําแหงอัครสาวก  ควรประทานแกพระปญจวัคคียผูบวชกอน,  เมื่อ 
ไมเหลียวแลถึงพระปญจวัคคียเหลาน่ัน  ก็ควรประทานแกภิกษุ ๕๕ 
รูป  มีพระยสเถระเปนประมุข,  เมื่อไมเหลียวแลถงึภิกษุเหลาน่ัน  ก ็
ควรประทานแกพระพวกภัทรวัคคีย, เมื่อไมเหลียวแลถึงพระพวก 
ภัทรวัคคียเหลาน่ัน  ก็ควรประทานแกภิกษุ ๓ พ่ีนอง  มีพระอุรุเวล- 
กัสสปะเปนตน,  แตพระศาสดา  ทรงละเลยภิกษุเหลาน้ันมีประมาณถึง 
เพียงนี้  เมื่อจะประทานตําแหนงอัครสาวก  ก็ทรงเลือกหนาประทานแก 
ผูบวชภายหลังเขาทั้งหมด." 
                      [บุรพกรรมขอพระอัญญาโกณฑัญญะ] 
        พระศาสดา  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอพูดอะไร 
กัน ?"  เมื่อภิกษุทั้งหลายทูลวา  "เรื่องชื่อน้ี"  จึงตรัสวา "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  เราหาเลือกหนาให  (ตําแหนง)  แกพวกภิกษุไม,  แต 
 
๑.  วฑฺฒมานกจฺฉายาย  เวลามีเงาเจริญอยู.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 130 

เราใหตําแหนงท่ีตน ๆ ปรารถนาแลว ๆ นั่นแล  แกภิกษุเหลาน้ี;  
ก็อัญญาโกณฑัญญะ  เมื่อถวายทานเนื่องดวยขาวกลาอันเลิศ ๙ ครั้ง 
ในคราวขาวกลาคราวหนึ่ง  ก็หาไดปรารถนาตําแหนงอัครสาวกถวายไม 
แตไดปรารถนาเพ่ือแทงตลอดพระอรหัต  อันเปนธรรมเลิศกอนสาวก 
ทั้งหมด  แลวถวาย."  ภิกษุทั้งหลาย    ทูลถามวา   "เมื่อไร ? 
พระเจาขา."  พระศาสดาทรงยอนถามวา  "พวกเธอจักฟงหรือ ?  ภิกษุ 
ทั้งหลาย."  ภิกษุเหลาน้ันทูลรับวา  "ฟง  พระเจาขา." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  แตกัลปนี้ไปอีก ๙๑ กัลป 
พระผูมีพระภาคพระนามวาวิปสสี๑  เสด็จอุบัติข้ึนแลวในโลก.  ในกาล 
นั้น  กุฎมพี ๒ ที่นอง  คือมหากาล  จุลกาล  ใหหวานไรขาวสาลีไวมาก. 
ตอมาวันหน่ึง  จุลกาลไปไรขาวสาลี  ฉีกขาวสาลีกําลังทองตนหนึ่งแลว 
ชิมดู.  ไดมีรสอรอยมาก.  เขาปรารถนาจะถวายสาลีคัพภทานแดพระ 
สงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข จึงเขาไปหาพ่ีชายแลวพูดวา  "พ่ีฉัน 
จะฉีกขาวสาลีกําลังทอง  ตมใหเปนของควรแกพระพุทธเจาท้ังหลาย 
แลว ถวายทาน."  พ่ีชายกลาววา  "เจาพูดอะไร ?  อันการฉีกขาวสาลี 
กําลังทองทําทานไมเคยมีแลวในอดีต จึงไมมีในอนาคต,  เจาอยา 
ทําขาวกลาใหเสียหายเลย."  เขาออนวอนแลว ๆ เลา ๆ.  ครั้งน้ันพ่ีชาย 
จึงพูดกะเขาวา "ถากระน้ัน  เจาตองปนนาเปน ๒  สวน  อยาแตะตอง 
สวนของเรา  จงทําสวนท่ีเจาปรารถนาในนาอันเปนสวนของตน."  เขา 
รับวา  "ดีแลว"  แบงนากันแลว  ไดขอแรงมือกะมนุษยเปนอันมากฉีก 
 
๑.  ขุ.  พุ.  ๓๓/๕๑๕.  
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ขาวสาลีทอง  ใหเค่ียวเปนน้ํานมจนขนปรุงดวยเนยใสน้ําผ้ึง  และน้ําตาล  
กรวด  ถวายทานแกภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข  ในกาลเสร็จ 
ภัตกิจกราบทูลวา "ขาแตพระองคผูเจริญ  ทานอันเลิศของขาพระองค 
นี้  จงเปนไปเพ่ือความแทงตลอดธรรมอันเลิศกอนกวาสาวกท้ังปวง" 
พระศาสดา  ตรัสวา  "จงเปนอยางนั้นเถิด"  แลวไดทรงทําอนุโมทนา. 
เขาไปนาตรวจดูอยู  เห็นนาแนนหนาดวยรวงขาวสาลี  เหมือนเขา 
มัดไวเปนชอ ๆ ในนาท้ังส้ิน  ไดปติ๑ ๕  อยางแลว  คิดวา  "เปนลาภของ 
เราหนอ" ถึงหนาขาวเมา  ไดถวายทานเลิศดวยขาวเมา,  ไดถวายทาน 
ทานอันเนื่องดวยขาวกลาอยางเลิศ  พรอมกับชาวบานทั้งหมด,  หนา 
เกี่ยวไดถวายทานอันเลิศในการเกี่ยว,  คราวทําขะเน็ด  ไดถวายทาน 
สวนเลิศในการขะเน็ด  ในคราวมัดฟอนเปนตน  ก็ไดถวายทานสวนเลิศ 
ในการมัดฟอน  สวนเลิศในลาน... สวนเลิศในลอม... สวนเลิศใน 
ฉาง...  ไดถวายทานอันเลิศรวม  ๙ ครัง้  ในหนาขาวคราวหนึ่ง ดวย 
ประการอยางนี้.  ที่แหงขาวอันเขาถือเอาแลว ๆ  ไดเต็มดังเดิมทุก ๆ 
ครั้งไป.  ขาวกลาไดงอกงามสมบูรณข้ึนเปนอยางยิ่ง,  ชื่อวาธรรมนี้ 
ยอมรักษาซึ่งผูรักษาตน.  (สมดังท่ีพระผูมีพระภาคตรัสไววา) 
                "ธรรมแล  ยอมรักษาผูมีปกติประพฤติธรรม๒ 

                ธรรมที่ประพฤติดีแลว  ยอมนําสุขมาให  นี้เปน 
 
๑.  ปติ  ๕  คือ  ขุททกาปติ  ปติอยางนอย,  ขณิกาปติ ปตช่ัิวขณะ,  โอกกันติกาปต ิ
ปติเปนพัก ๆ, อุพเพงคาปติ  ปติอยางโลดโผน.  ผรญาปติ  ปติอยางซาบซาน. 
๒.  ขุ.  ชา. ๗๒/๒๙๐  ขุ.  เถร.  ๒๖/๓๑๔.  
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                อานิสงสในธรรมที่เขาประพฤติดี  ผูประพฤติธรรม 
                เปนปกติ  ยอมไมไปสูคติ." 
        อัญญาโกณฑัญญะ  ปรารถนาเพ่ือแทงตลอดธรรมอันเลิศกอน 
[เขา]  จึงไดถวายทานสวนเลิศ ๙ ครั้ง  ในกาลแหงพระสัมมาสัมพุทธ- 
เจาพระนามวาวิปสสี ดวยประการอยางนี้แล. 
        อน่ึง แมในกาลแหงพระพุทธเจาพระนามวา ปทุมุตระ๑ ใน 
หงสาวดีนคร  ในที่สุดแสนกัลปแตนี้ไป  เขาถวายมหาทานตลอด ๗ วัน 
แลว  หมอบลงแทบบาทมูลของพระผูมีพระภาคพระองคนั้น  ต้ัง 
ปรารถนาเพ่ือแทงตลอดธรรมอันเลิศกอน [เขา] เหมือนกัน. เราไดให 
ผลที่อัญญาโกณฑัญญะน้ีปรารถนาแลวทีเดียว  ดวยประการฉะน้ี.  เราหา 
ไดเลือกหนาใหไม. 
               [บุรพกรรมของชน ๕๕  คนมียสกลบุตรเปนตน] 
        ภิกษุทั้งหลายทูลถามวา  "ชน ๕๕ คน  มียสกุลบุตรเปนประมุข 
ทํากรรมอะไรไว ?  พระเจาขา." 
        พระศาสดา  ตรัสวา "แมชน ๕๕ นั้น  ปรารถนาพระอรหัต 
ในสํานักพระพุทธเจาพระองคหน่ึง ทํากรรมท่ีเปนบุญไวมากแลวภาย 
หลัง  เมื่อพระพุทธเจายังไมอุบัติข้ึน,  เปนสหายกัน  ทําบุญรวมเปนพวก 
กัน  เที่ยวจัดแจงศพคงไรที่พึง.๒  วันหน่ึง  พวกเขาพบหญิงตายท้ังกลม๓ 

ตกลงวา  "จักเผา" จึงนําไปปาชา.  ในชนเหลาน้ันพักไวในปาชา ๕ คน 
ดวยส่ังวา  "พวกทานจงเผา"  ที่เหลือเขาไปบาน.  นายยส๔เอาหลาว 
 
๑.  ขุ.  พุ.  ๓๓/๔๖๗.  ๒.  อนาถสรีรานิ  ปฏิชคฺคนฺตา.  ๓. สคพฺค อิตฺถึ กตกาล. 
๔.  ยสทารโก. 
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แทงศพน้ัน  พลิกกลับไปกลับมาเผาอยู  ไดอสุภสัญญาแลว.  เขาแสดงแก 
สหาย ๔ คนแมนอกน้ีวา  "ทานผูเจริญพวกทานจงดูศพน้ี  มีหนังลอกแลว 
ในที่นั้น ๆ ดจุรูปโคดาง  ไมสะอาด  เหม็น  นาเกลยีด."  ทั้ง ๔ คน 
นั้นก็ไดอสุภสัญญาในศพน้ัน.  เขา ๕ คนไปบานบอกแกสหายท่ีเหลือ. 
สวนนายยสไปเรือนแลวไดบอกแกมารดาบิดาและภรรยา.  คนท้ังหมดน้ัน 
ก็เจริญอสุภสัญญาแลว นี้เปนบุรพกรรมของคน  ๕๕  มียสกุลบุตรเปน 
ประมุขนั้น.  เพราะฉะนั้นแล  ความสําคัญในเรือนอันเกลื่อนดวยสตรี 
เปนดุจปาชาจึงเกิดแกนายยส.  แลดวยอุปนิสัยสมบัตินั้น  การบรรลุคุณ 
วิเศษจึงเกิดข้ึนแกพวกเขาท้ังหมด.  คนเหลาน้ีไดรับผลท่ีตนปรารถนา 
แลวเหมือนกัน  ดวยประการอยางนี้.  หาใชเราเลอืกหนาใหไม." 
                         [บุรพกรรมของภัทรวัคคีย  ๓๐ คน] 
        ภิกษุทั้งหลายทูลถามวา  "ก็พระภัทรวัคคียผูเพ่ือนกันไดทํากรรม 
อะไรไวเลา ?  พระเจาขา." 
        พระองคตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  แมพวกภัทรวัคคียนั่นก็ปรารถนา 
พระอรหัต  ในสํานักพระพุทธเจาในปางกอนแลวทําบุญ. ภายหลัง 
เมื่อพระพุทธเจายังไมเสด็จอุบัติข้ึน, เปนนักเลง ๓๐ คน  ฟงตุณฑิโลวาท 
แลว  ไดรกัษาศีล  ๕  ตลอดหกหมื่นป.  แมภัทรวัคคียเหลาน้ี  ก็ไดผล 
ที่ตนปรารถนาแลว ๆ  เหมือนกัน ดวยประการอยางนี้. หาใชเราเลือก 
หนาใหภิกษุทั้งหลายไม." 
                             [บุรพกรรมของชฎิล  ๓ พ่ีนอง] 
        ภิกษุทั้งหลายทูลถามวา "ขาแตพระองคผูเจริญ  ก็กัสสปะ ๓  
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พ่ีนอง  มีอุรุเวลกัสสปะเปนตน  ทํากรรมอะไรไวเลา ?"  
        พระองคตรัสวา  "เขาปรารถนาพระอรหัตเหมือนกัน ทําบุญ 
แลว.  ก็ใน  ๙๒ กัลปแตนี้ไป  พระพุทธเจา  ๒  พระองคคือ  พระติสสะ๑ 

พระผุสสะ๒  เสด็จอุบัติแลว พระราชาพระนามวามหินทไดเปนพระบิดา 
ของพระพุทธเจา  ทรงพระนามวาผุสสะ.  ก็เม่ือพระองคทรงบรรล ุ
พระสัมโพธิแลว, พระโอรสองคเล็กของพระราชาไดเปนพระอัครสาวก 
บุตรปุโรหิตไดเปนพระสาวกที่ ๒.  พระราชาไดเสด็จไปยังสํานักพระ 
ศาสดา  ทรงตรวจดูชนเหลาน้ันวา  "ราชโอรสองคใหญของเราเปน 
พระพุทธเจา, ราชโอรสองคเล็กเปนอัครสาวก,  บุตรปุโรหิตเปนพระ 
สาวกท่ี ๒"  ทรงเปลงพระอุทาน ๓ ครั้งวา  "พระพุทธเจาของขาพเจา, 
พระธรรมของขาพเจา, พระสงฆของขาพเจา,  ขาพเจาขอนอบนอมแด 
พระผูมีพระภาคเจา  ผูพระอรหันตตรัสรูชอบเองพระองคนั้น"  ดังน้ี 
แลว  หมอบลงแทบบาทมูลของพระศาสดา  ทรงรับปฏิญญาวา  "ขา 
แตพระองคผูเจริญ  บัดนี้เปนดุจเวลาที่หมอมฉันน่ังหลับ  ในที่สุดอายุ 
ประมาณเกาหม่ืนป, ของพระองคอยาเสด็จไปสูประตูเรือนของชนเหลา 
อ่ืน  จงทรงรับปจจัย  ๔  ของหมอนฉัน  ตลอดเวลาที่หมอนฉันยังมีชีวิต 
อยู" ดังน้ีแลว  ทรงทําพุทธอุปฏฐากเปนประจํา.  อน่ึง พระราชา 
ทรงมีพระราชโอรสอ่ืนอีก ๓ พระองค.  บรรดาพระราชโอรส ๓ พระ- 
องคเหลาน้ัน พระองคใหญมีนักรบเปนบริวาร  ๕๐๐,  พระองคกลางมี 
 
๑.  ขุ.  พุ.  ๓๓/๕๐๗.  ๒.  ขุ.  พุ.  ๓๓/๕๑๑ ก็ในท่ีนัน้ปรากฏวา ปุสสะ. และพระบิดา 
ของพระองค  พระนามวา ชยเสนะ.  
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๓๐๐,  พระองคเล็กมี ๒๐๐.  พระราชโอรส ๓ พระองคเหลาน้ัน  ทลูขอ  
โอกาสกะพระบิดาวา "แมหมอนฉันท้ังหลายจักนิมนตพระเจาพ่ีเสวย," 
แมทูลออนวอนอยูบอย ๆ ก็ไมได,  เมื่อปจจันตชนบทกําเริบแลว,  ถูก 
สงไปเพ่ือประโยชนระงับปจจันตชนบทน้ัน  ปราบปจจันตชนบทให 
ราบคาบแลว  มาสูสํานักพระราชบิดา. ครั้งน้ัน  พระบิดาทรงสวมกอด 
พระโอรสทั้ง ๓ เหลาน้ันแลว  จุมพิตท่ีศีรษะ  ตรสัวา  "พอทั้งหลาย 
บิดาใหพระแกพวกเจา".  พระโอรสทัง้ ๓ นั้นทูลวา  "ดีละ  พระเจาขา," 
ทําพระพรใหเปนอันถือเอาแลว,  โดยกาลลวงไปสองสามวัน พระบิดา 
ตรัสอีกวา  "พอทั้งหลายพวกเจาจงรับพรเสียเถิด," กราบทูลวา 
"พระเจาขา ความประสงคดวยส่ิงไร ๆ อ่ืนของหมอนฉันไมมี,  ต้ังแต 
บัดนี้  หมอนฉันจักนิมนตพระเจาพ่ีเสวย,  ขอพระราชาทานพรนี้แก 
หมอมฉันเถิด." 
         ร. ใหไมได  พอ. 
        อ.  เม่ือไมพระราชทานเสมอไป  ก็พระราชทานเพียง ๗ ป. 
        ร.  ใหไมได  พอ. 
        อ.  ถากระน้ัน  ก็พระราชทานเพียง ๖ ป  ๕ ป  ๔ ป  ๓ ป  ๒ ป  ๑ ป 
๗ เดือน  ๖ เดือน  ๕ เดือน  ๔ เดือน  ๓ เดือน. 
        ร.  ใหไมได  พอ. 
        อ. ชางเถิด  พระเจาขา,  ขอจงพระราชาทานสัก ๓ เดือน  แก 
ขาพระองคทั้งหลาย  คนละเดือน ๆ. 
        ร.  ดีละ  พอ,  ถากระน้ัน  เจาจงนิมนตใหเสวยได ๓ เดือน. 
        ก็ขุนคลงัของพระราชบุตรทั้ง ๓ นั้นคนเดียวกัน,  สมุหบัญชีก็คน 
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เดียวกัน,  ทานท้ัง ๓ พระองคนั้น มีบุรุษ ๑๒ นหุตเปนบริวาร.  พระ 
ราชโอรสทั้ง ๓  รับสั่งใหเรียกบริวารเหลาน้ันมาแลว ตรัสวา  "เรา 
ทั้ง ๓  จักรับศีล ๑๐ นุงหมผากาสายะ ๒ ผืน  อยูรวมดวยพระศาสดา 
ตลอดไตรมาสน้ี,  พวกทานพึงรับคาใชจายมีประมาณเทาน้ี  ยังของเค้ียว 
ของบริโภคทุกอยางใหเปนไปท่ัวถึงแกภิกษุเกาหม่ืนรูป  และนักรบของ 
เราพันหน่ึง,  เพราะแตนี้ไป  พวกเราจักไมพูดอะไร ๆ." 
        พระราชโอรสทั้ง ๓ นั้น  พาบุรุษบริวารพันหน่ึงสมาทานศีล ๑๐ 
นุงหมผากาสายะ  อยูแตในวิหาร.  ขุนคลังและสมุหบัญชี ไดรวมกัน 
เบิกเสบียงตามวาระ ๆ  จากเรือนคลังทั้งหลายของพระพี่นองทั้ง ๓ 
ถวายทานอยู. 
                [กินอาหารท่ีเขาอุทิศภิกษุสงฆตายไปเปนเปรต] 
        ก็บุตรของพวกกรรมกร  รองไหตองการขาวยาคูและภัตรเปนตน. 
กรรมกรเหลาน้ัน  เมื่อภิกษุสงฆยังไมทันมา  ก็ใหวัตถุมีขาวยาคูและ 
ภัตรเปนตนแกบุตรเหลาน้ัน.  ในเวลาท่ีภิกษุสงฆฉันเสร็จแลวไมเคยมี 
ของอะไรเหลือเลย. 
        ในกาลตอมา  พวกกรรมกรเหลาน้ี  พูดอางวา  "เราจะใหแก 
พวกเด็ก" ดังน้ีแลว  รับไปกินเสียเอง,  เห็นอาหารแมที่ชอบใจก็ไม 
สามารถจะอดกลั้นได.  กพ็วกเขาไดมีประมาณแปดหม่ืนสี่พันคน.  พวก 
เขากินอาหารที่ถวายสงฆแลว เพราะกายแตกไดเกิดในเปตวิสัยแลว. 
        ฝายพระราชโอรส ๓ พ่ีนอง  พรอมดวยบุรษุพันหน่ึง  ทํากาละ 
แลวเกิดในเทวโลก  ทองเท่ียวจากเทวโลกสูเทวโลก  ยังกาลใหสิ้นไป  
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๙๒  กัลป. พระราชาโอรส ๓ พ่ีนองนั้น  ปรารถนาพระอรหัต ทํา  
กัลยาณกรรมในกาลน้ัน  ดวยประการอยางนี้.  ชฎิล  ๓ พ่ีนองนั้น  ได 
รับผลท่ีตนปรารถนาแลวเหมือนกัน.  เราจะไดเลือกหนาใหหามิได." 
        สวนสมุหบัญชีของพระราชโอรส ๓ พระองคนั้น  ในกาลนั้น 
ไดเปนพระเจาพิมพิสาร.  ขุนคลังไดเปนวิสาขอุบาสก.  กรรมกรของ 
ทานท้ัง ๓ นั้น เกิดแลวในพวกเปรต  ในกาลน้ัน  ทองเท่ียวอยูดวย 
สามารถแหงสุคติและทุคติ  ในกลัปนี้  เกิดในเปตโลกน่ันแล  สิน้ ๔ 
พุทธันดร. 
       [พวกเปรตถามเวลาไดอาหารกะพระพุทธเจา ๓ พระองค] 
        เปรตเหลาน้ัน เขาเฝาพระผูมีพระภาคเจาพระนามวากกุสันธะ 
ผูทรงพระชนมายุไดสี่หมื่นป เสด็จอุบัติข้ึนกอนพระพุทธเจาทุกพระองค 
ในกัลปนี้  ทลูวา  "ขอพระองคโปรดบอกกาลเปนที่ไดอาหารแก 
ขาพระองคทั้งหลาย." 
         พระผูมีพระภาค  ตรัสวา  "พวกทานจักยังไมไดในกาลของเรา 
กอน,  แตภายหลังแหงเรา  เม่ือมหาปฐพีงอกสูงข้ึนประมาณไดโยชน ๑ 
พระพุทธเจาพระนามวาโกนาคมนะ  จักอุบัติข้ึน. พวกเจาพึงทูลถาม 
พระองคเถิด." 
        เปรตเหลาน้ัน  ยังกาลมีประมาณเทาน้ันใหสิ้นไปแลว,  เมื่อ 
พระพุทธเจาทรงพระนามวาโกนาคมนะนั้นเสด็จอุบัติข้ึนแลว,  จึงได 
ทูลถามพระองค. แมพระพุทธเจาองคนั้น  ก็ตรัสวา  "พวกทาน 
จักยังไมไดในกาลของเรา,แตภายหลังแหงเรา  เมื่อมหาปฐพีงอกสูงข้ึน  
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ประมาณไดโยชน ๑.  พระพุทธเจาพระนามวากัสสปะจักอุบัติข้ึน  พวก 
เจาพึงทูลถามพระองคเถิด." 
        เปรตเหลาน้ัน ยังกาลมีประมาณเทาน้ันใหสิ้นไปแลว,  เมื่อ 
พระพุทธเจาพระนามวากัสสปะนั้นเสด็จอุบัติข้ึนแลว,  จึงทูลถามพระ 
องค.  แมพระพุทธเจาพระองคนั้น  ก็ตรัสวา  "พวกเจาจักยังไมได 
ในกาลของเรา,   แตภายหลังแหงเรา    เมื่อมหาปฐพีงอกสูงข้ึน 
ประมาณไดโยชน  ๑  พระพุทธเจาพระนามวา โคดม จักเสด็จอุบัติข้ึน, 
ในกาลน้ัน  ญาติของพวกเจาจักเปนพระราชาพระนามวาพิมพิสาร 
พระเจาพิมพิสารน้ัน  ถวายทานแดพระศาสดาแลว  จักใหสวนกุศลทาน 
ถึงแกพวกเจา,  พวกเจาจักได  (อาหาร)  ในคราวน้ัน."  พุทธันดร ๑ 
ไดปรากฏแกเปรตเหลานี้เหมือนวันพรุงน้ี. 
                           [พวกเปรตพนทุกขเพราะผลทาน] 
        เปรตเหลาน้ัน  เมื่อพระตถาคตเสร็จอุบัติแลว,  เมื่อพระเจาพิมพิ- 
สารถวายทานในวันตน, เปลงเสียงอยางนากลัว  แสดงตนแกพระราชา 
ในสวนราตรีแลว รุงข้ึนทาวเธอเสด็จมาสูเวฬุวัน  กราบทูลเรื่องนั้น 
แดพระตถาคต. 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "มหาบพิตร  ในที่สุด ๙๒ กัลป แตกลัป 
นี้ไป  ในกาลแหงพระพุทธเจาพระนามวาผุสสะ  พวกเปรตนั่นเปน 
พระญาติของพระองค  กินอาหารท่ีเขาถวายภิกษุสงฆ  เกิดในเปต- 
โลกแลว  ทองเท่ียวอยู  ไดทูลถามพระพุทธเจาหลายพระองคที่เสด็จ 
อุบัติข้ึน  มีพระกกุสันธะเปนอาทิ   อันพระพุทธเจาเหลาน้ันตรัสบอก  
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คําน้ี  ๆ  แลว  หวังเฉพาะทานของพระองคตลอดกาลเทานี้,  วานน้ี  
เมื่อพระองคทรงถวายทานแลว,  ไมไดรับสวนบุญ  จึงไดทําอยางนั้น." 
พระราชาทูลถามวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ ก็เม่ือหมอนฉันถวายทาน 
แมในบัดนี้, เปรตเหลาน้ัน  จักไดรับหรือ ?" 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ได  มหาบพิตร."  พระราชา  ทรงนมินต 
ภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจาเปนประมุข  ถวายมหาทานในวันรุงขึ้นแลว 
ไดพระราชทานสวนบุญวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ขอขาวนํ้าอัน 
เปนทิพย จงสําเร็จแกพวกเปรตเหลาน้ัน  แตมหาทานน้ี."  ขาวนํ้าอัน 
เปนทิพยเกิดแลวแกเปรตเหลาน้ัน เชนนั้นเทียว.  รุงข้ึน  เปรตเหลาน้ัน 
เปลือยกายแสดงตนแลว.  พระราชาทลูวา  "วันนี้  พวกเปรตเปลือย 
กายแสดงตน  พระเจาขา." พระศาสดา  ตรัสวา  "มหาบพิตร 
พระองคมิไดถวายผา." 
        รุงข้ึน พระราชาถวายผาจีวรทั้งหลาย  แกภิกษุสงฆมีพระพุทธ- 
เจาเปนประมุขแลว ทรงใหสวนบุญวา  "ขอผาอันเปนทิพยทั้งหลาย 
จงสําเร็จ    แกเปรตเหลานั้น    แตจีวรทานน้ีเถิด."    ในขณะนั้นเอง 
ผาทิพยเกิดข้ึนแกเปรตเหลาน้ันแลว.   เปรตเหลาน้ันละอัตภาพของ 
เปรต  ดํารงอยูโดยอัตภาพอันเปนทิพยแลว.  พระศาสดา  เมื่อจะทรง 
ทําอนุโมทนา  ไดทรงทําอนุโมทนาดวยติโรกุฑฑสูตรวา๑  "ติโร- 
กุฑฺเฑสุ  ติฏนฺติ"  เปนอาทิ.  ในที่สดุอนุโมทนา  ธรรมาภิสมยั๒ 

ไดมีแกสัตวแปดหม่ืนสี่พันแลว.  พระศาสดา  ครั้นตรัสเรื่องแหงชฎิล ๓ 
 
๑. ขุ.  ขุ.  ๒๕/๙.  ๒.  การบรรลุธรรม. 
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พ่ีนองแลว  ทรงนําพระธรรมเทศนาแมนี้มาแลว  ดวยประการฉะน้ี.  
                       [บุรพกรรมของพระอัครสาวกท้ัง ๒] 
        ภิกษุทั้งหลายทูลถามวา  "ก็พระอัครสาวกท้ัง ๒ ไดทํากรรม 
อะไรไว ?  พระเจาขา." 
        พระศาสดา ตรัสวา  "อัครสาวกท้ัง ๒ ทําความปรารถนา 
เพ่ือเปนอัครสาวก.  จริงอยู  ในที่สุดอสงไขยย่ิงดวยแสนกัลปแตนี้ไป 
สารีบุตรเกิดในสกุลพราหมณมหาศาล ไดมีนามวาสรทมาณพ.  โมค- 
คัลลานะ  เกดิในสกุลคฤหบดีมหาศาล  ไดมีนามวา สิริวัฑฒกุฎมพี. 
มาณพท้ัง ๒ นั้น  ไดเปนสหายเลนฝุนรวมกัน.  สรทมาณพโดยลวงไป 
แหงบิดา ไดครอบครองทรัพยเปนอันมาก  อันเปนมรดกของสกุล. 
ในวันหน่ึง  อยูในที่ลับคิดวา  "เรายอมรูอัตภาพในโลกนี้เทาน้ัน, 
หารูจักอัตภาพในโลกหนาไม  อันธรรมดาความตายของสัตวเกิดแลว 
ทั้งหลาย เปนของเที่ยง.  ควรท่ีเราบวชเปนบรรพชิตอยางหน่ึง  ทํา 
การแสวงหาโมกขธรรม." 
        สรทมาณพน้ัน เขาไปหาสหายแลวพูดวา  "สิริวัฑฒะผูสหาย 
ขาพเจาจักบวชแสวงหาโมกขธรรม.  ทานจักอาจบวชกับเราหรือไม 
อาจ."  สิริวัฑฒะตอบวา "ขาพเจาจักไมอาจ  สหาย  ทานบวชคน 
เดียวเถิด." สรทมาณพน้ัน  คิดวา  "ธรรมดาผูไปสูปรโลกพาสหาย 
หรือญาติมิตรไปดวยไมมี,  กรรมที่ตนทําแลวยอมเปนของตนเอง." 
แตนั้น  สรทมาณพ  จึงใหเปดเรือนคลังแกวออก ใหมหาทานแกคน 
กําพราคนเกิดทางวณิพกและยาจกท้ังหลายแลว  เขาไปสูเชิงเขา  บวช 
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เปนฤษีแลว. ชนทั้งหลายบวชตามสรทะน้ันดวยอาการอยางน้ีคือ  ๑ คน  
๒ คน  ๓ คน จนมีชฎิลประมาณเจ็ดหม่ืนสี่พันคน.  สรทชฎิลน้ัน 
ยังอภิญญา  ๕  และสมาบัติ ๘  ใหเกดิแลว  บอกกสิณบริกรรม  แกชฏลิ 
เหลาน้ัน.  แมชฎิลทั้งหมดเหลาน้ัน  กย็ังอภิญญา  ๕  และสมาบัติ  ๘ ให 
เกิดข้ึนแลว. 
        โดยสมัยนั้น  พระพุทธเจาทรงพระนามวาอโนมทัสสี  เสด็จ 
อุบัติข้ึนแลวในโลก.  พระนครไดมีชื่อวา  จันทวดี,  กษัตริยพระนาม 
วายสวันตะ  เปนพระบิดา, พระเทวีพระนามวายโสธรา  เปนพระ 
มารดา,  ไมรกฟาเปนที่ตรัสรู,  พระอัครสาวกท้ัง ๒ ชื่อ  นิสภะ  ๑ ชื่อ 
อโนมะ ๑,  อุปฏฐากชื่อวรุณะ,  อัครสาวิกา  ๒ นามวา สุนทรา ๑ 
สุมนา  ๑,  พระชนมายุไดมีถึงแสนป,  พระสรีระสูงถึง ๕๘ ศอก,  พระ 
รัศมีแหงพระสรีระแผไปตลอด ๑๒ โยชน, ภิกษุแสนหนึ่งเปนบริวาร. 
วันหน่ึง  ในเวลาใกลรุง  พระพุทธเจาทรงพระนามวา  อโนมทัสสีนั้น 
เสด็จออกจากมหากรุณาสมบัติ  ทรงพิจารณาดูสัตวโลกอยู  ทอดพระ 
เนตรเห็นสรทดาบสแลว  ทรงพระดําริวา  "เพราะเราไปสูสํานักสรท- 
ดาบสในวันนี้เปนปจจัย  พระธรรมเทศนาจักมีคุณใหญ  และสรท- 
ดาบสน้ัน  จักปรารถนาตําแหนงพระอัครสาวก,  สิริวัฑฒกุฎมพีผูสหาย 
ดาบสน้ัน  จักปรารถนาตําแหนงอัครสาวกท่ี ๒  ทั้งในกาลจบเทศนา 
ชฎิลเจ็ดหม่ืนสี่พันบริวารของดาบสน้ัน  จักบรรลุพระอรหัต; เราควร 
ไปในที่นั้น,"  ดังน้ีแลว ถอืบาตรและจีวรของพระองค  ไมตรัสเรียก 
ใคร ๆ อ่ืน  เสด็จไปพระองคเดียวเหมือนพระยาราชสีห  เม่ืออันเต-  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 142 

วาสิกทั้งหลายของสรทดาบสไปแลวเพ่ือตองการผลาผล,  ทรงอธิษฐาน  
วา  "ขอสรทดาบสจงทราบความท่ีเราเปนพระพุทธเจา,"  เมื่อสรท- 
ดาบสเห็นอยูนั่นเที่ยว,  เสด็จลงจากอากาศ  ประทบัยืนบนแผนดินแลว. 
        สรทดาบส  เห็นพระพุทธานุภาพและความสําเร็จแหงพระสรีระ 
สอบสวนมนตสําหรับทํานายลักษณะ  ก็ทราบไดวา  "อันผูประกอบ 
ดวยลักษณะเหลาน้ี  เมื่ออยูในทามกลางเรือนยอมเปนพระเจาจักรพรรดิ, 
เมื่อออกบวช   ยอมเปนพระสัพพัญูพุทธเจา  มีกเิลสเครื่องมุงบังอัน 
เปดแลวในโลก, บุรุษผูนี้เปนพระพุทธเจาโดยไมตองสงสัย"  จึงทํา 
การตอนรับ  ถวายบังคมดวยเบญจางคประดิษฐ  ไดจัดอาสนะถวายแลว. 
พระผูมีพระภาค ประทับน่ังบนอาสนะท่ีจัดไว. แมสรทดาบส  ถือ 
อาสนะอันสมควรแกตนแลว นั่ง ณ สวนขางหน่ึง. ในสมัยนั้น  ชฎิล 
เจ็ดหม่ืนสี่พัน  ถือผลาผลท้ังหลายท่ีประณีต ๆ อันมีโอชะ  มาถึงสํานัก 
อาจารยแลว  แลดูอาสนะที่พระพุทธเจาประทับอาจารยนั่งแลว, 
จึงพูดวา  "ทานอาจารย พวกกระผมเที่ยวไปดวยเขาใจวา  "ในโลกน้ี 
ผูเปนใหญกวาอาจารยยอมไมมี,  ก็บุรษุผูนี้  เห็นจะเปนใหญกวาทาน 
อาจารย ?" 
        สรทดาบส  ตอบวา "พอทั้งหลาย  พวกเจาพูดอะไร ,  พวกเจา 
ปรารถนาเพ่ือทําเขาสิเนรุซึ่งสูงหกสิบแปดแสนโยชน  ใหเสมอกับเมล็ด 
พันธุผักกาด  (กระนั้นหรอื ?)  ลูกท้ังหลาย  พวกเจาอยาทําการ 
เปรียบเทียบเรากับพระสัพพัญูพุทธเจาเลย." 
        ครั้งน้ัน  ดาบสเหลาน้ัน คิดวา  "ถาบุรุษผูนี้จักไดเปนคนเล็ก 
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นอยไซร,  ทานอาจารยของพวกเราคงไมชักส่ิงเห็นปานน้ีมาอุปมา,   
บุรุษผูนี้จะใหญเพียงไรหนอ,"  ดังน้ีแลว  ทั้งหมดเดียว หมอบลง 
แทบพระบาททั้ง ๒ ถวายบังคมดวยเศียรเกลาแลว.  ครั้งน้ัน อาจารย 
กลาวกะดาบสเหลาน้ันวา "พอทั้งหลาย  ไทยธรรมที่สมควรแด 
พระพุทธเจาทั้งหลายของเราไมมี,  และพระศาสดาก็เสด็จมาในท่ีนี้ใน 
เวลาภิกษาจาร,  พวกเราจักถวายไทยธรรม  ตามสัตติ  ตามกําลัง พวก 
เจาจงนําผลาผลประณีตท่ีมีอยูมา"  ดังน้ี,  ครั้นใหนาํมาแลว  ลางมือท้ัง ๒ 
แลว ต้ังไวในบาตรขอพระตถาคตดวยตนเอง.  พอเมื่อพระศาสดา 
ทรงรับผลาผล.  เทวดาทั้งหลายก็โปรยโอชะอันเปนทิพยลง.  ดาบสน้ัน 
ไดกรองแมซึ่งน้ําถวายดวยตนเองทีเดียว. 
        ตอน้ัน  เม่ือพระศาสดาประทับนั่งทําภัตกิจแลว, ดาบสน้ัน 
เรียกอันเตวาสิกทั้งส้ินมาแลว  นั่งกลาวสาราณียกถาในที่ใกลพระ 
ศาสดา. พระศาสดาทรงดําริวา  "ขออัครสาวกท้ัง ๒ จงมาพรอม 
ดวยภิกษุสงฆ." พระอัครสาวกท้ัง ๒ นั้นทราบพระดําริของพระ 
ศาสดาแลว  มีพระขีณาสพแสนรูปเปนบริวาร  มาถวายบังคมพระ 
ศาสดาแลวไดยืนอยู ณ  สวนขางหน่ึง. 
        ลําดับนั้น  สรทดาบสเรียกอันเตวาสิกทั้งหลายมาแลว  กลาววา 
"พอทั้งหลาย  แมอาสนะที่พระพุทธเจาประทับนั่ง  ตํ่า,  ซ้ําอาสนะ 
สําหรับสมณะต้ังแสน  ก็ไมมี, พวกเจา  ควรจะพุทธสักการะใหโอฬาร 
ในวันนี้  จงนําดอกไมทั้งหลายท่ีถึงพรอมดวยสีและกลิ่นมาแตเชิงเขา." 
เวลาท่ีพูด  ยอมเปนเหมือนเนิ่นชา, แตวิสัยฤทธิ์ของผูมีฤทธิ์  อันบุคคล  
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ไมควรคิด,  เพราะฉะนั้น  โดยกาลเพียงครูเดียวเทานั้น  ดาบสน้ัน  
นําดอกไมทั้งหลายท่ีถึงพรอมดวยสีและกลิ่นมาแลว  ตบแตงอาสนะ 
ดอกไมสําหรับพระพุทธเจาท้ังหลายประมาณไดโยชน ๑ สําหรับพระ 
อัครสาวกท้ัง ๒ ประมาณ  ๓ คาพยุต,๑  สําหรับภิกษุที่เหลือมีประมาณ 
แตกตางกัน  มีประมาณก่ึงโยชนเปนตน,  สําหรับภิกษุผูใหมในสงฆ 
มีประมาณอุสภะ๒ ๑.  ใคร ๆ ไมพึงคิดวา  "ในอาศรมบทแหงเดียว 
จะตบแตงอาสนะใหญโตถึงเพียงนั้นไดอยางไร ?"  เพราะวา นี้เปนวิสัย 
ของฤทธ์ิ,  เมื่อตบแตงอาสนะเสร็จแลวอยางนั้น,  สรทดาบส  ยืน 
ประคองอัญชลีเบื้องพระพักตรของพระตถาคตแลว  กราบทูลวา  "ขา 
แตพระองคผูเจริญ  ขอพระองคเสด็จข้ึนสูอาสนะดอกไมนี้  เพ่ือประโยชน 
เพ่ือความสุข  แกขาพระองคตลอดราตรีนาน." 
        เพราะเหตุนั้น โบราณาจารยจึงกลาวไววา 
                "๓สรทดาบสเอาดอกไมตาง ๆ และของหอมรวม         
                ดวยกัน  ตบแตงอาสนะดอกไมแลว  ไดกราบ 
                ทลูคําน้ีวา  "ขาแตพระวีระ อาสนะท่ีขาพระองค 
                ตบแตงแลวน้ี  สมควรแดพระองค,  พระองค 
                เมือ่จะยังจิตของขาพระองค  ใหเส่ือมใส  ขอจง 
                ประทับนั่งบนอาสนะดอกไม,  พระพุทธเจาไดทรง 
                ยังจิตของขาพระองคใหเส่ือมใสแลว  ยงัโลกน้ี 
                กบัท้ังเทวโลกใหราเริงแลว  จึงประทับนั่งบนอาสนะ 
 
๑.  คาพยุตหนึง่ยาว  ๑๐๐ เสน.  ๒.  ุสภะหนึ่งยาว ๒๕ วา.  ๓.  ควรให  อห  เปนประธาน.  
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                ดอกไมตลอด ๗ คือ  ๗ วัน."  
        เมื่อพระศาสดาประทับนั่งแลวอยางนั้น,  พระอัครสาวกทั้ง ๒ 
และภิกษุที่เหลือน่ังแลว บนอาสนะท่ีถึงแลวแกตน ๆ.  สรทดาบส 
ไดถือฉัตรดอกไมใหญ  ยืนกั้นเหนือพระเศียรของพระตถาคต.  เพราะ 
ศาสดา  ทรงอธิษฐานวา  "ขอสักการะของพวกชฎิลนี้  จงมีผลใหญ" 
ดังน้ีแลว  ทรงเขานิโรธสมาบัติ. สองพระอัครสาวกก็ดี  ภิกษุที่เหลือ 
ก็ดี  ทราบวาพระศาสดาทรงเขาสมาบัติแลว  ก็เขาสมาบัติ. เมื่อพระ 
ตถาคตประทับนั่งเขานิโรธสมาบัติตลอด ๗ วัน, พวกอันเตวาสิก  เมื่อ 
ถึงเวลาเท่ียวไปภิกษา,  บริโภคมูลผลาผลในปาแลวยืนประคองอัญชล ี
แดพระพุทธเจาท้ังหลายตลอดกาลที่เหลือ.  ฝายสรทดาบสไมไปแมสู 
ที่ภิกษาจาร  กั้นฉัตรดอกไมอยูเทียว  ใหเวลาลวงไปดวยปติและสุขตลอด 
๗ วัน.  พระศาสดาเสด็จออกจากนิโรธแลว  ตรัสเรียกพระนิสภเถระ 
พระอัครสาวกผูนั่งขางพระปรัศเบ้ืองขวา  ดวยรับสัง่วา  "นิสภะ 
เธอจงทําอนุโมทนาอาสนะดอกไมแกดาบสท้ังหลายผูทําสักการะ"  พระ 
เถระมีใจยินดีประดุจแมทัพใหญประสบลาภใหญ  จากสํานักของพระเจา 
จักพรรดิ  ต้ังอยูในสาวกบารมีญาณ เริ่มอนุโมทนาอาสนะดอกไมแลว, 
ในที่สุดเทศนาของพระนิสภเถระนั้น  พระศาสดา  ตรัสเรียกพระสาวก 
องคที่ ๒ ดวยรับสั่งวา  "ภิกษุ  แมเธอก็จงแสดงธรรม."  พระอโนม- 
เถระ  พิจารณาพระพุทธวจนะคือพระไตรปฎกกลาวธรรมแลว.  ดวย 
เทศนาของพระอัครสาวกทั้ง ๒ การตรัสรูมิไดมีแลวแมแกดาบสรูปหน่ึง. 
        ครั้งน้ัน พระศาสดา  ทรงดํารงอยูในพุทธวิสัยไมมีปริมาณ  ทรง 
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เริ่มพระธรรมเทศนาแลว.  ในกาลจบเทศนา  ชฎลิเจ็ดหม่ืนสี่พัน 
ยกสรทดาบสเสีย  ทั้งหมดบรรลุพระอรหัตแลว.  พระศาสดาทรงเหยียด 
พระหัตถ  ตรัสวา  "เธอทั้งหลาย จงเปนภิกษุมาเถิด."  ทันใด 
นั้นเอง  ผลและหนวดของชฎิลเหลาน้ันไดอันตรธานไปแลว. บริขาร 
๘  ไดสวมกายแลวเทียว. 
        มีคําถามสอดเขามาวา "เพราะเหตุไร ?  สรทดาบสจึงไมได 
บรรลุพระอรหัต." 
        แกวา  "เพราะความเปนผูมีจิตฟุงซาน." 
        ไดยินวา  จําเดิมแตกาลท่ีสรทดาบสน้ัน เริ่มฟงธรรมเทศนาของ 
พระอัครสาวกผูนั่งบนอาสนะท่ี ๒ แหงพระพุทธเจาท้ังหลาย  ต้ังอยูใน 
สาวกบารมีญาณแสดงธรรมอยู  เกิดความคิดข้ึนวา  "โอหนอ!  แมเรา 
พึงไดรับธุระที่พระสาวกรูปนี้ไดรับในศาสนาของพระพุทธเจา  ผูจะ 
บังเกิดในอนาคต."  ดวยปริวิตกน้ัน  สรทดาบสน้ันจึงไมไดอาจเพ่ือทํา 
การแทงตลอดมรรคผลได. ก็ทานยืนถวายบังคมพระตถาคตเจาแลว 
ในที่เฉพาะพระพักตร  กราบทูลวา  "พระเจาขา  ภิกษุที่นั่งบนอาสนะ 
ลําดับพระองค  มีชื่อวากระไร ?  ในศาสนาของพระองค. 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุผูยังธรรมจักรอันเราใหเปนไปแลว 
ใหเปนไปตาม  บรรลุที่สดุแหงสาวกบารมีญาณ แทงตลอดปญญา ๑๖ 
อยางต้ังอยู,  ผูนี้ชื่อวาอัครสาวกในศาสนาของเรา."  ทานไดทําความ 
ปรารถนาวา "พระเจาขา  ดวยผลแหงสักการะที่ขาพระองคกั้นฉัตร 
ดอกไมทําแลวตลอด ๗ วันนี้  ขาองคมิไดปรารถนาความเปน  
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ทาวสักกะหรือความเปนพรหมอยางอ่ืน,  แตขอขาพระองค  พึงเปน 
พระอัครสาวกของพระพุทธเจาพระองคหน่ึงในอนาคต  เหมือนพระ 
นิสภเถระองคนี้." 
        พระศาสดา  ทรงสงพระอนาคตตังสญาณไปพิจารณาวา  "ความ 
ปรารถนาของบุรุษผูนี้  จักสําเร็จหรือหนอแล ?"  ไดทรงเห็นวาผาน 
๑  อสงไขย  ยิ่งดวยแสนกัลปไปแลวจะสําเร็จ,  ครันทรงเห็นแลว 
จึงตรัสกะสรทดาบสวา  "ความปรารถนาของทานนี้จักไมเปลาประโยชน, 
ก็ในอนาคต  ลวงไป ๑  อสงไขย  ยิ่งดวยแสนกัลป  พระพุทธเจาพระนาม 
วาโคดม  จักเสด็จอุบัติข้ึนในโลก,  พระมารดาของพระองคจักมีพระ 
นามวามหามายาเทวี,  พระบิดาของพระองคจักมีพระนามวาสุทโธทนา- 
มหาราช, พระโอรสจักมีพระนามวาราหุล, พระผูอุปฏฐากจักมีนามวา 
อานนท,  พระสาวกท่ี ๒  จักมีนามวาโมคคัลลานะ,  สวนตัวทาน 
จักเปนพระอัครสาวกของพระองคนามวาธรรมเสนาบดีสารีบุตร."๑   ครั้น 
ทรงพยากรณดาบสอยางนั้นแลว  ตรัสธรรมกถา  มีภิกษุสงฆแวดลอม 
เหาะ๒ไปแลว. 
        ฝายสรทดาบส  ไปยังสํานักพวกพระเถระผูอันเตวาสิกแลวสงขาว 
ไปแกสิริวัฑฒกุฎมพีผูสหายวา  "ทานผูเจริญ ขอทานท้ังหลายจงบอก 
แกสหายของขาพเจาวา  "สรทดาบสผูสหายของทาน ไดปรารถนา 
ตําแหนงพระอัครสาวกในศาสนาของพระพุทธเจา  พระนามวาโคดม 
ซึ่งจะทรงอุบัติข้ึนในอนาคต  แทบบาทมูลของพระพุทธเจาพระนามวา 
 
๑.  ขุ.พุ.  ๓๓/๕๔๓.  ๒.  อากาส  ปกฺขนฺทิ. 
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อโนมทัสสีแลว,  ทานจงปรารถนาตําแหนงพระอัครสาวกท่ี ๒." ก็แล 
ครั้นกลาวอยางนั้นแลว  ไดไปโดยขางหน่ึงกอนกวาพระเถระท้ังหลาย  
เทียว ไดยืนอยูริมประตูเรือนของสิริวัฑฒะแลว  สิริวัฑฒะกลาววา 
"นานหนอพระคุณเจาของเราจึงมา" ดังน้ีแลว.  นิมนตใหนั่งบนอาสนะ 
ตนน่ังบนอาสนะตํ่ากวาแลว  เรียนถามวา  "(ทําไม ?)  อันเตวาสิก 
บริษัทของพระคุณเจาจึงหาย๑ไปเจาขา." 
        สรทะ.  อยางนั้น  สหาย  พระพุทธเจาอโนมทัสสี เสด็จมายัง 
อาศรมของขาพเจาท้ังหลาย,  พวกขาพเจาทําสักการะแดพระองคตาม 
กําลังของตน,  พระศาสดาทรงแสดงธรรมโปรดพวกขาพเจาทุก ๆ คน, 
ในกาลจบเทศนา เวนขาพเจาคนเดียว  ที่เหลือบรรลุพระอรหัตแลว 
บวช, ขาพเจาเห็นพระนิสภเถระอัครสาวกของพระศาสดา  จึงปรารถนา 
ตําแหนงพระอัครสาวกในศาสนาของพระพุทธเจาพระนามวาโคดมผูจะ 
เสด็จอุบัติในอนาคต,  แมเธอก็จงปรารถนาตําแหนงสาวกท่ี ๒ ใน 
ศาสนาของพระองคทาน." 
        สิริวัฑฒะ. ขาพเจาไมมีความคุนเคยกับพระพุทธเจาท้ังหลายเสีย 
เลย  ขอรับ. 
        สรทะ. เรื่องที่จะทูลกับพระพุทธเจา  เปนภาระขาพเจาเอง,  เธอ 
จงจัดสักการะยิ่งใหญไวเถอะ. 
        สิริวัฑฒะ  ฟงคําของสรทดาบสนั้นแลว  ใหทําสถานท่ีประมาณ 
๘ กรีส๒  โดยมาตราหลวง  ที่ประตูเรือนของตนใหมีพ้ืนเสมอแลว  เกลี่ย 
 
๑.  น  ปฺายนฺติ. 
๒. กรีส  เปนมาตราวัดชนดิหนึ่ง  ๑ กรีส  ๑๒๕ ศอก  หรือ  ๑ เสน  ๑๑ วา  ๑ ศอก. 

  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๑ - หนาท่ี 149 

ทรายโปรยดอกไมมีขาวตอกเปนที่ ๕  ใหทํามณฑปมุงดวยดอกอุบล 
เขียว  ตบแตงพุทธอาสน  จัดอาสนะแมแกภิกษุที่เหลือ  จัดสักการะ 
และเครื่องตอนรับเปนอันมากแลว  ไดใหสัญญาแกสรทดาบสเพ่ือ 
ประโยชนนมินตพระพุทธเจาท้ังหลาย. 
        พระดาบส  ไดพาภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข  ไปท่ีอยู 
ของสิริวัฑฒกุฎมพีนั้นแลว. 
        ฝายสิรวัิฑฒกุฎมพี  ทําการตอนรับ  รับบาตรจากพระหัตถของ 
พระตถาคต  เชิญเสด็จใหเขาไปสูมณฑป ถวายนํ้าทักษิโณทกแกภิกษุสงฆ 
มีพระพุทธเจาเปนประมุข  ซึ่งนั่งบนอาสนะท่ีแตงไว  อังคาสดวยโภชนะ 
อันประณีต  ในเวลาเสร็จภัตกิจ  นิมนตพระภิกษุสงฆมีพระพุทธเจา 
เปนประมุข  ครองผาอันมีคามากแลว  กราบทูลวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  ความริเริ่มนี้มิไดเปนไปเพื่อประโยชนแกตําแหนงมีประมาณ 
นอย  ขอพระองคทรงทําความอนุเคราะหโดยทํานองน้ีแล  ตลอด ๗ วัน." 
        พระศาสดา  ทรงรับแลว. เขายังมหาทานใหเปนไปโดยทํานอง 
นั้นนั่นแล  ตลอด ๗ วัน  ถวายบังคมพระผูมีพระภาคเจาแลว  ยืนประ- 
คองอัญชลี  กราบทูลวา  "พระเจาขา สรทดาบสสหายของขาพระองค 
ปรารถนาวา  "เราพึงเปนพระอัครสาวกของพระศาสดาพระองคใด," 
ขาพระองคพึงเปนพระสาวกที่ ๒  ของพระศาสดาพระองคนั้นเหมือนกัน." 
พระศาสดา  ทรงพิจารณาถึงอนาคตกาล  ทรงเห็นภาวะคือความสําเร็จ 
แหงความปรารถนาของเขา จึงทรงพยากรณวา  "แตนี้ลวงไป ๑  อสง- 
ไขยย่ิงดวยแสนกัลป  แมทานก็จักเปนพระสาวกที่ ๒  ของพระพุทธเจา 
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พระนามวาโคดม." 
        สิริวัฑฒะ  ฟงพยากรณของพระพุทธเจาท้ังหลายแลว  ไดเปนผู 
ราเริงบันเทิงแลว. แมพระศาสดา ทรงทําภัตตานุโมทนาแลว  พรอม 
ทั้งบริวารเสด็จไปยังวิหารแล.  ภิกษุทัง้หลาย  นี้เปนความปรารถนาท่ี 
บุตรของเราปรารถนาแลวในครั้งน้ัน.  อัครสาวกท้ัง ๒ นั้นไดตําแหนง 
ตามท่ีตนปรารถนานั่นแล,  เราหาไดเลือกหนาใหไม." 
               [สองอัครสาวกทูลเรื่องปจจุบันแดพระศาสดา] 
        เมื่อพระศาสดา  ตรัสพระพุทธพจนอยางนั้นแล,  สองพระอัคร- 
สาวกถวายบังคมพระผูมีพระภาค  ทูลเลาเรื่องอันเปนปจจุบัน  (เกิดข้ึน 
เฉพาะหนา)  ทั้งหมดวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  (ครั้ง)  ขาพระองค 
ยังเปนผูครองเรือนอยูไปดูมหรสพบนยอดเขา,"  ดังน้ีเปนตน  จงถึงความ 
แทงตลอดโสดาปตติผลจากสํานักพระอัสสชิเถระแลวกราบทูลวา "ขาแต 
พระองคผูเจริฐ  ขาพระองคทั้ง ๒  นั้นไปยังสํานักของทานอาจารยสญชัย 
ประสงคจะนําทานมาสูบาทมูลของพระองค  แจงวาลัทธิของทานไมมี 
สาระแลว  กลาวอานิสงส  ในการมาทีน่ี่,  ทานสญชัยตอบวา  "บัดนี้ 
ชื่อวาการอยูเปนอันเตวาสิกของเรา  ยอมเปนเชนกับการถึงความ 
กระเพ่ือมแหงนํ้าในตุม,  เราไมสามารถจะอยูเปนอันเตวาสิกได,"  เมื่อ 
ขาพระองคบอกวา "ทานอาจารย  เวลานี้  มหาชนมีมือถือวัตถุมีของ 
หอมและระเบียบดอกไมเปนตน  จักไปบูชาเฉพาะพระศาสดา  ทานจัก 
เปนอยางไร ?"  ตอบวา "ก็ในโลกน้ี  คนฉลาดมากหรือคนเขลามาก ?" 
เมื่อขาพระองคตอบวา  "คนเขลามาก,"  ก็กลาววา  "ถากระน้ัน  พวก  
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คนฉลาด ๆ  จักไปสํานักพระสมณโคดม,  พวกคนเขลา ๆ จักมาสํานัก 
ของเรา,  เธอท้ัง  ๒ ไปเถอะ" ไมปรารถนาจะมา  พระเจาขา." 
                    [ผูเห็นผิดกับผูเห็นถูกไดรับผลตางกัน] 
        พระศาสดา  ทรงสดับคําน้ันแลว  ตรัสวา "ภิกษุทั้งหลาย 
สญชัย  ถือส่ิงท่ีไมมีสาระวา  "มีสาระ"  และสิ่งท่ีมสีาระวา  "ไมมีสาร" 
เพราะความท่ีตนเปนมิจฉาทิฏฐิ,  สวนเธอทั้ง ๒ รูสิ่งเปนสาระโดย 
ความเปนสาระ  และสิ่งอันไมเปนสาระโดยไมเปนสาร ละสิ่งที่ไม 
เปนสาระเสีย  ถือเอาแตสิ่งที่เปนสาระเทาน้ัน  เพราะความท่ีตนเปน 
บัณฑิต"  ดังน้ีแลว ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา 
                "ชนเหลาใด  มปีกติรูในส่ิงท่ีไมเปนสาระวาเปน         
                สาระ  และเห็นในส่ิงอันเปนสาระวา  ไมเปนสาระ 
                ชนเหลาน้ัน  มีความดําริผิดเปนโคจร  ยอมไม 
                ประสบสิ่งอันเปนสาระ.  ชนเหลาใด  รูสิ่งเปนสาระ 
                โดยความเปนสาระและสิ่งไมเปนสาระโดยความไม 
                เปนสาระ  ชนเหลาน้ัน มีความดําริชอบเปนโคจร 
                ยอมประสบส่ิงเปนสาระ." 
                                                   [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  อสาเร  สารมติโน ความวา 
สภาพนี้ คือ  ปจจัย  ๔  มจิฉาทิฏฐิมีวัตถุ ๑๐  ธรรมเทศนาอันเปน 
อุปนิสัยแหงมิจฉาทิฏฐินั้น ชื่อวาเปนอสาระ,  ผูมีปกติเห็นในสิ่งอัน 
ไมเปนสาระน้ันวาเปนสาระ.  
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        บาทพระคาถาวา  สาเร  จ  อสารทสฺสิโน  ความวา  สภาพนี้  
คือ  สัมมาทิฏฐิมีวัตถุ ๑๐ ธรรมเทศนาอันเปนอุปนิสัยแหงสัมมาทิฏฐินั้น 
ชื่อวาเปนสาระ, ผูมีปกติเห็นในสิ่งท่ีเปนสารน้ันวา  "นี้ไมเปนสาระ." 
        สองบทวา  เต  สาร  เปนตน ความวา  ชนเหลาน้ัน  คือผูถือ 
มิจฉาทิฏฐินั้นต้ังอยู  เปนผูมีความดําริผิดเปนโคจร  ดวยสามารถแหง 
วิตกท้ังหลาย  มีกามวิตกเปนตน  ยอมไมบรรลุสลีสาระ สมาธิสาระ 
ปญญาสาระ  วิมุตติสาระ  วิมุตติญาณทัสสนสาระ  และพระนิพพานอัน 
เปนปรมัตถสาระ. 
        บทวา  สารฺจ  ความวา  รูสาระมีสีลสาระเปนตนนั้นนั่นแลวา 
"นี้ชื่อวาสาระ" และสิ่งไมเปนสาระ  มีประการดังกลาวแลววา  "นี้ไม 
เปนสาระ." 
        สองบทวา  เต สาร  เปนตน  ความวา  ชนเหลาน้ัน  คือบัณฑิต 
ผูยึดสัมมาทัสนะอยางนั้นต้ังอยู  เปนผูมีความดําริชอบเปนโคจร  ดวย 
สามารถแหงความดําริทั้งหลาย  มีความดําริออกจากกามเปนตน  ยอม 
บรรลุสิ่งอันเปนสาระ  มปีระการดังกลาวแลวน้ัน. 
        ในกาลจบคาถา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลทั้งหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน.  เทศนาไดเปนประโยชนแกชนผูประชมุกันแลว 
ดังน้ีแล. 
                                     เรือ่งสญชัย  จบ.  
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                                  ๙.  เรื่องพระนันทเถระ* [ ๙ ] 
                                           [ขอความเบื้องตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภทานนันทะ 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "ยถา  อคาร  อุจฺฉนฺน" เปนตน. 
                               [พระศาสดาเสด็จกรุงกบิลพัสดุ] 
        ความพิสดารวา  พระศาสดา  ทรงมีพระธรรมจักรบวชใหเปน 
ไปแลว  เสด็จไปสูกรุงราชคฤห  ประทับอยูในพระเวฬุวัน,  บรรดา 
ทูต ๑๐ คน  มีบริวาร คนละพัน  อันพระเจาสุทโธทนามหาราชทรงสง 
ไปดวยรับสั่งวา  "ทานท้ังหลาย จงนําบุตรมาแสดงแกเราเถิด,"  พระ 
กาฬุทายีเถระ  ไปทีหลังกวาทูตท้ังหมด บรรลุพระอรหัตแลว  ทราบ 
กาลเปนที่เสด็จมาแลว  พรรณนาหนทางดวยคาถาประมาณ ๖๐  คาถา 
นําเสด็จ  [พระศาสดา]  ผูมีพระขีณาสพสองหม่ืนแวดลอมแลว  ไปสู 
กลิบพัสดุบุร,ี ทรงทําฝนโบกขรพัสใหเปนเหตุเกิดแหงเรื่องแลวตรัส 
มหาเวสสันดรชาดก๑ในสมาคมพระญาติ, วันรุงข้ึน  เสด็จเขาไป 
 ับัณฑบาต  โปรดพระบิดาใหดํารงอยูในโสดาปตติผล  ดวยพระคาถาวา 
"อุตฺติฏเ  นปฺปมชฺเชยฺย " เปนตน,  โปรดพระนางมหาปชาบดีโคตมี 
ใหดํารงอยูในโสดาปตติผล และโปรดพระราชา  (พระบิดา)  ใหดํารง 
ในสกทาคามิผล  ดวยพระคาถาวา "ธมฺมฺจเร  สุจริต๒" เปนตน. 
ก็ในกาลเสรจ็ภัตกิจ  ทรงอาศัยการพรรณนา พระคุณของราหุลมารดา 
 
   * พระมหาผิว ป.  ธง  ๗ วดับวรมงคล  แปล. (ปจจุบันเปนพระราชเมธาภรณ) 
๑.  ขุ. ชา.  ๒๗/๓๖๕.  ตทฏกถา.  ๑๐/๓๑๕.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๓๗.  ๒.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๓๘.  
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ตรัสจันทกินนรีชาดก๑ ในวันที่  ๓  แตวันนั้น  คร้ันเม่ือวิวาหมงคล  

เปนที่เชิญเสดจ็เขาเรือนเพ่ืออภิเษกของนันทกุมาร  เปนไปอยู,  เสด็จ 

เขาไปบิณฑบาต ประทานบาตรในหัตถของนนัทกุมาร  ตรัสมงคล 

(อวยพร)  เสด็จลุกจากอาสนะแลวหลีกไป  หาไดทรงรับบาตรจากหัตถ 

ของนนัทกุมารไม. 

                                [นันทพุทธอนุชาออกบวช] 

        ฝายนันทกุมารนั้น  ดวยความเคารพในพระตถาคต จึงมิอาจทลู 

(เตือน)  วา  "ขอพระองครบับาตรไปเถิด  พระเจาขา" แตคิดอยางนีว้า 

"พระศาสดา  คงจักทรงรบับาตรที่หัวบนัได." แมในที่นัน้พระศาสดา 

ก็มิไดทรงรับ.  นันทกุมารนอกนีก็้คิดวา "คงจักทรงรับที่ริมเชิงบัฯได." 

แมในทีน่ั้น  พระศาสดา  ก็ไมทรงรับ.  นันทกุมารก็คดิวา  "จักทรง 

รับที่พระลานหลวง" แมในที่นัน้  พระศาสดา ก็ไมทรงรับ. พระ 

กุมารปรารถนาจะเสดจ็กลับ  (แต) จําเสด็จไปดวยความไมเต็มพระทัย, 

ดวยความเคารพในพระตถาคต  จงึไมสามารถทูลวา  "ขอพระองค 

ทรงรับบาตรเถิด;"  ทรงเดินนึกไปวา  "พระองคจักทรงรบัในที่นี้. 

พระองคจักทรงรบัในที่นี้." ในขณะนั้น  หญิงพวกอ่ืนเห็นอาการนัน้ 

แลว  จึงบอกแกนางชนบทกัลยาณีวา  "พระแมเจา พระผูมีพระภาคทรง 

พานันทกุมารเสด็จไปแลว,  คงจกัพรากนันทกุมารจากพระแมเจา." 

        ฝายนางชนบทกัลยาณีนั้นไดยินคํานัน้แลว  มีหยาดน้ํายังไหลอยู 

เทียว มีผมอันเกลาไดก่ึงหนึ่ง  รีบไปทูลวา "ขาแตพระลูกเจา  ขอ 

 

๑.  ขุ. ชา. ๒๗/๓๖๘.  ตทฏกถา.  ๖/๓๕๗. 
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พระองคพึงดวนเสด็จกลับ."  คําขอนางนั้น ประหน่ึงตกไปขวางตั้ง  
อยูในหทัยของนันทกุมารน้ัน.  แมพระศาสดา  ก็ยังไมทรงรับบาตร 
จากหัตถของนันทกุมารน้ันเลย  ทรงนํานันทกุมารน้ันไปสูวิหารแลว 
ตรัสวา  "นันทะ  เธออยากบวชไหม ?" นันทกุมารน้ัน  ดวยความ 
เคารพในพระพุทธเจา จึงไมทูลวา  "จักไมบวช"  ทูลรับวา "ขาแต 
พระองคผูเจริญ จักบวชพระเจาขา." พระศาสดารับสั่งวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลายถากระน้ัน เธอทั้งหลายจงใหนันทะบวชเถิด." 
                   [ราหุลกุมารทูลขอสมบัติกะพระศาสดา] 
        พระศาสดา  เสด็จไปสูกรุงกบิลพัสดุบุรี  ในวันที่ ๓  ทรงยัง 
นันทกุมารใหบวชแลว,  ในวันที่  ๗ พระมารดาของพระราหุลทรงตก 
แตงพระกุมารแลว ทรงสงไปสูสํานักพระผูมีพระภาค ดวยพระดํารัส 
วา  "พอ  พอจงดูพระสมณะซึ่งมีพระสมณะสองหม่ืนแวดลอม  ทรงมี 
วรรณประดุจสีทองคํา  มีวรรณะแหงพระรูปประดุจพรหมน่ัน,  พระ 
สมณะนี้เปนพระบิดาของพอ,  หมอทรัพยใหญไดมีแลวในเวลาที่พระ 
บิดาของพอนั่นประสูติ, ต้ังแตเวลาพระองคออกบวช  แมไมพวเลย, 
พอจงไปทูลของมรดกกะพระองคทานวา  "ขาแตเสด็จพอ  ขาพระองคตอง 
กุมาร,  ถึงอภิเษกแลว จักเปนพระเจาจักรพรรดิ,  ขาพระองคตอง 
การดวยทรัพย, ขอเสด็จพอไดเปนประทานทรัพยแกขาพระองค, เพราะ 
บุตรยอมเปนเจาของสมบัติของพระบิดา." พระกมุารเสด็จไปสูสํานัก 
ของพระผูมีพระภาคถวายบังคมแลว  หวนไดความสิเนหาในพระบิดา 
สําเริงยินดีแลวทูลวา  "ขาแตพระสมณะ  พระฉายาของเสด็จพอสบาย" 
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ไดยืนทูลคําแมอ่ืนเปนอันมากท่ีสมควรแกตน.  พระผูมีพระภาคทรงทํา  
ภัตกิจแลว  ทรงอนุโมทนาแลวเสด็จลุกจากอาสนะหลีกไป.  แมพระ 
กุมาร  ก็ทลูขอวา  "ขาแตพระสมณะ  ขอไดประทานมรดกแกขา 
พระองคเถิด,  ขาแตพระสมณะ  ขอไดประทานมาดกแกขาพระองค 
เถิด" ดังน้ีแลว  เสด็จติดตามพระผูมีพระภาคไป. แมพระผูมีพระ 
ภาคก็ไมใหพระกุมารกลบั.  ฝายปริชนก็ไมสามารถเพื่อจะเชิญพระกุมาร 
 ุผูเสด็จไปกับพระผูมีพระภาคใหกลับได.  พระกุมารน้ันไดเสด็จไปถึง 
พระอารามทีเดียว  พรอมดวยพระผูมีพระภาค ดวยประการฉะนี้. 
        ลําดับนั้น  พระผูมีพระภาค  ทรงพระดําริวา  "กุมารน้ีอยากได 
ทรัพยอันเปนสมบัติของบิดา.  ทรัพยนั้นไปตามวัฏฏะ  มีความคับแคบ; 
ชางเถิด  เราจักใหอริยทรพัย  ๗  ประการ  อันเราไดเฉพาะที่ควงไม 
โพธิแกเธอ,  จะทําเธอใหเปนเจาของมรดกอันเปนโลกุตระ." 
                                    [ราหุกุมารบรรพชา] 
        ครั้งน้ันแล  พระผูมีพระภาค  รับสั่งใหหาทานพระสารีบุตรมาแลว 
ตรัสวา  "สารีบุตร  ถากระน้ัน  เธอจงใหราหุลกุมารบวชเถิด." 
พระเถระยังพระกุมารน้ันใหผนวชแลว.  ก็เม่ือพระกุมารผนวชแลว. 
ทุกขมีประมาณย่ิงไดเกิดข้ึนแกพระราชา  เพราะไดทรงสดับขาวนั้น. 
        พระราชาไมทรงสามารถเพ่ือจะกลั้นความทุกขนั้นไวได  เสด็จไป 
สูสํานักพระผูมีพระภาค  ทูลชี้แจงแลวขอประทานพรวา  "พระเจาขา 
หมอนฉันขอประทานพระวโรกาส พระผูเปนเจาท้ังหลายไมพึงยังบุตร 
ที่มารดาบิดาไมอนุญาตใหบวช."  
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        พระผูมพีระภาค  ประทานพรน้ันแดทาวเธอแลว,  รุงข้ึนวันหน่ึง  
เสวยพระกระยาหารเชาในพระราชนิเวศนแลว  เมือ่พระราชาประทับ 
อยู ณ สวนขางหน่ึง  ทูลเลาวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ในเวลาท่ี 
พระองคทรงทําทุกรกิริยา  เทวดาองคหนึ่ง เขามาหาหมอมฉันบอกวา 
"พระโอรสของพระองคทิวงคตแลว," หมอนฉันไมเชื่อถอยคําของ 
เทวดานั้น จึงคัดคานเทวดานั้นวา  "บุตรของขาพเจายังไมบรรลุโพธ-ิ 
ญาณ  ยอมไมทํากาละ;" ดังน้ีแลว,  ตรัสวา  "มหาบพิตร  บัดนี ้ พระ 
องคจักทรงเชื่อถือไดอยางไร ? แมในกาลกอน   เมื่อเขาแสดงรางกระดูก 
แกพระองค  ทูลวา  "บุตรของพระองคทิวงคตแลว"  พระองคยังไม 
ทรงเชื่อ" ไดตรัสมหาธรรมปาลชาดก๑เพราะอุบัติเหตุแหงเรื่องน้ี. ใน 
กาลจบกถา  พระราชาดํารงอยูในอนาคามิผล. 
        พระผูมพีระภาค  โปรดพระบิดาใหดํารงอยูในผล ๓ ดวย 
ประการฉะน้ีแลว มีภิกษุสงฆแวดลอม  เสด็จกลบัไปสูกรุงราชคฤห 
อีก,  แตนั้น ทรงรับปฏิญญาไวกับอนาถบัณฑิกเศรษฐี  เพ่ือประโยชน 
แกการเสด็จมาสูกรุงสาวัตถี,  ครั้นเมื่อพระเชตวันมหาวิหารสําเร็จแลว, 
เสด็จไปจําพรรษาในพระเชตวันมาหวิหารน้ัน. 
                                      [พระนันทะอยากสึก] 
        เมื่อพระศาสดา ประทับอยูในพระเชตวันอยางนี้นั่นแล,  ทาน 
พระนันทะกระสันข้ึนแลว  จึงบอกเนื้อความน้ันแกภิกษุทั้งหลายวา 
"ผูมีอายุ  ขาพเจาไมยินดีประพฤติพรหมจรรย,  ไมสามารถที่จะสืบ 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ตทฏกถา.  ๕/๔๖๘.  
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ตอพรหมจรรยไปได,  ขาพเจาจักกลาวคืนสิกขาแลวสึก๑."  พระผูมี 
พระภาคทรงสดับความเปนไปน้ันแลว  รับสั่งใหหาทานพระนันทะมา  
เฝาแลว  ตรัสคําน้ีวา  "จริงหรือนันทะ ?  ไดยินวา  เธอบอก 
กลาวแกภิกษุหลายรูปอยางนี้วา  "ผูมีอายุ  ขาพเจาไมยินดีประพฤติ 
พรหมจรรย  ไมสามารถจะสืบตอพรหมจรรยไปได,  ขาพเจาจักกลาว 
คืนสิกขาแลวสึกหรือ ?" 
        น.  จริงอยางนั้น พระเจาขา. 
        ภ.  นันทะ  ก็เธอไมยินดีประพฤติพรหมจรรย. ไมสามารถ 
จะสืบตอพรหมจรรยไปได, จะกลาวคืนสิกขาสึกไปเพ่ือเหตุอะไร ? 
        น.  ขาแตพระองคผูเจริญ  เมื่อขาพระองคออกจากเรือน  นาง 
ชนบทกัลยาณีผูศากิยะ  มีผมอันเกลาไดกึ่งหนึ่ง  ไดรองสั่งคําน้ีกะขา 
พระองควา  "ขาแตพระลูกเจา ขอพระลูกเจาพึงดวนเสด็จมา," ขาแต 
พระองคผูเจริญ  ขาพระองคนั้นแล  หวนระลึกถงึคําน้ันอยู  จึงไมยินดี 
ประพฤติพรหมจรรย  ไมสามารถจะสืบพรหมจรรยไปได,  จักกลาว 
คืนสิกขาสึกไป." 
                         [พระศาสดาทรงทรมานพระนัทนะ] 
        ครั้งน้ันแล  พระผูมีพระภาคเจา  ทรงจับทานพระนันทะท่ีพระ 
พาหาแลว  นําไปสูดาวดึงสเทวโลกดวยกําลังพระฤทธ์ิ, ในระหวาทาง 
ทรงแสดงนางลิงลุนตัวหน่ึง  ซึ่งมีหูจมูกและหางขาด นั่งเจาอยูบน 
ปลายตอไมที่ไฟไหม  ในนาที่ไฟไหมแหงหน่ึงแลว  ทรงแสดง  นาง 
 
๑.  หีนายาวตฺติสฺสามิ  จักเวยีนมาเพ่ือความเปนคนเลว.  
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อัปสร ๕๐๐ ซึ่งมีเทาดังเทานกพิราบผูมาสูที่บํารุงของทาวสักกกเทวราช  
ในภพดาวดึงส. 
        (บทวา  กกุฏปาทานิ ไดแก  มีเทาเชนกับเทานกพิราบ  เพราะ 
มีสีแดง)  ก็แลครั้งแสดงแลว  ตรัสอยางน้ีวา "นันทะ  เธอสําคัญ 
ความขอน้ันเปนไฉน ?  ฝายไหนหนอแล ?  มีรูปงามกวา  นาดูกวา 
และนาเสื่อมใสกวากัน,  นางชนบทกัลยาณีผูศากิยะหรือนางอัปสร ๕๐๐  
ซึ่งมีเทาเชนกับเทานกพิราบน้ี."  พระนันทะไดสดับพระพุทธดํารัสนั้น 
แลวทูลวา "ขาแตพระองคผูเจริญ  นางลิงลุนมีหูจมูกและหางขาดน้ัน 
แมฉันใด  ขาแตพระองคผูเจริญ  นางชนบทกัลยาณี  ผูศากิยะ  ก็ 
เหมือนกันฉันนั้น, เพราะการเปรียบเทียบกัน  นางยอมไมถึงการนับบาง 
ไมถึงเสี้ยวหน่ึงบาง  ไมถึงสวน  (หน่ึง)  บาง แหงนางอัปสร ๕๐๐ นี,้ 
ที่แทนางอัปสร ๕๐๐ นี้แล  มีรูปงามกวา  นาดูกวา  และนาเส่ือมใส 
กวา." 
        ภ.  นันทะ  เธอจงยินดี, นันทะ  เธอจงยินดี,  เราจะเปนผูประกัน 
ของเธอ  เพ่ืออันไดเฉพาะนางอัปสร  ๕๐๐ ซึ่งมีเทาดุจเทานกพิราบ. 
        น. ขาแตพระองคผูเจริญ  ถาพระผูมีพระภาคเปนประกันของ 
ขาพระองค  เพ่ืออันไดเฉพาะนางอัปสร  ๕๐๐ ผูมีเทาดุจเทานกพิราบ 
ไซร,  ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระองคจักยินดีในพรหมจรรย. 
        ครั้งน้ันแล  พระผูมีพระภาค  ทรงพาทานนันทะไป  หายวับไป 
ในที่นั้น  ไดปรากฏในพระเชตวันดังเดิม. 
        ภิกษุทั้งหลายไดสดับแลวแลวา  "ขาววา ทานนันทะเปนพระ  
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ภาดา๑ของพระผูมีพระภาค  โอรสพระนานาง  ประพฤติพรหมจรรย 
เพราะเหตุแหงนางอัปสรท้ังหลาย;  นัยวา พระผูมีพระภาค  ทรงเปน 
ผูประกันของพระนันทะน้ัน  เพ่ืออันไดเฉพาะนางอัปสร  ๕๐๐ ผูมีเทา 
ดุจเทานกพิราบ." 
                                [พระนันทะสําเร็จอรหัตตผล] 
        ครั้งน้ันแล  พวกภิกษุผูสหายของทานพระนันทะ  เรียกทานพระ- 
นันทะดวยวาทะวา คนรับจางบาง ดวยวาทะวา  คนอันพระผูมีพระภาค 
ทรงไถไวบาง วา "นัยวา  ทานพระนันทะเปนคนรับจาง, นัยวา  ทาน 
พระนันทะเปนผูอันพระศาสดาทรงไถไว,  พระนันทะประพฤติพรหม- 
จรรย เพราะเหตุแหงนางอัปสร  ๕๐๐,  ไดยินวา พระผูมีพระภาคทรง 
เปนผูประกันของเธอ  เพ่ืออันไดเฉพาะนางอัปสร  ๕๐๐  ผูมีเทาดุจเทา 
นกพิราบ." 
        ครั้งน้ันแล ทานพระนันทะขวยเขิน  ละอาย  รงัเกียจดวยวาทะ 
วาคนรับจางบาง  ดวยวาทะวาคนท่ีพระศาสดาทรงไถไวบาง ของเหลา 
ภิกษุสหาย  เปนผู  ๆ  เดียว  หลีกออกแลวไมประมาท  มีความเพียร 
มีตนสงไปอยู. ตอกาลไมนานเลย  ไดทําใหแจงซ่ึงที่สุดพรหมจรรย 
อันยอดเยี่ยม  ซึ่งกุลบุตรทั้งหลาย  (ออก) จากเรือน  บวชไมมีเรือน 
โดยชอบ  ตองการดวยความรูยิ่งเอง  สําเร็จอยูแลวอยูในทิฏฐธรรมรูชัด๒ 

วา  "ชาติสิ้นแลว,  พรหมจรรยอยูจบแลว,  กิจจําตองทํา ๆ เสร็จแลว, 
 
๑.  นองชาย. ๒.  อีกนยัหนึง่:-  ไดทําใหแจงซ่ึงท่ีสุดพรหมจรรยอันยอดเยีย่ม เปนท่ีตอง   
การแหงกุลบุตรท้ังหลายผู (ออก)  จากเรือนโดยชอบ  บวชไมมีเรือน ดวยความรูยิ่งเอง.  
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กิจอ่ืนอีกเพ่ือความเปนอยางนี้ไมมี."  เปนอันวาทานพระนันทะ  ได 
เปนพระอรหันตองคใดองคหน่ึง  บรรดาพระอรหันตทั้งหลาย. 
        ครั้งน้ัน  เทวดาองคหน่ึง  ยังพระเชตวันทั้งสิ้นใหสวาง ในสวน 
แหงราตรีแลว เขาไปเฝาพระศาสดา  ถวายบังคมแลว  กราบทูลวา 
"ขาแตพระองคผูเจริญ  ทานพระนันทะ  เปนพระภาดาของพระผูมี 
พระภาค  โอรสพระนานาง  ทําใหแจงซ่ึงเจโตวิมุตติ๑  ปญญาวิมุตติ๒ 

อันหาอาสวะมิได  เพราะสิ้นไปแหงอาสวะท้ังหลาย  ดวยความรูยิ่งเอง 
สําเร็จแลวอยูในทิฏฐธรรม.  ญาณไดเกิดข้ึนแมแกพระผูมีพระภาคเจา 
(เหมือนกัน)  วา "นันทะ  ทําใหแจงซ่ึงเจโตวิมุตติ  ปญญาวิมุตติ 
อันหาอาสวะมิได เพราะส้ินไปแหงอาสวะท้ังหลาย  ดวยความรูยิ่ง 
เอง  สําเร็จแลวอยูในทิฏฐธรรม."  ทานพระนันทะแมนั้น โดยลวงไป 
แหงราตรีนั้น  เขาไปเฝาพระผูมีพระภาคเจา  ถวายบังคมแลว  ไดกราบ 
ทูลคําน้ีวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  พระผูมีพระภาค  ทรงเปนผูประ- 
กันของขาพระองค เพ่ืออันไดเฉพาะซึ่งนางอัปสร ๕๐๐ ซึ่งมีเทาดุจ 
เทานกพิราบ  ดวยการรับรองใด, ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระองค 
เปลื้องพระผูมีพระภาคเจาจากการรับรองนั่น."  พระผูมีพระภาคตรัส 
วา  "นันทะ  แมเราก็กําหนดใจของเธอดวยใจ  (ของเรา)  ทราบ 
แลววา          'นันทะ  ทําใหแจงซ่ึงเจโตวิมุตติ  ปญญาวิมุตติ  อันหาอาสวะ 
มิได  เพราะสิ้นไปแหงอาสวะท้ังหลาย  ดวยความรูยิ่งเอง  สําเร็จแลว 
อยูในทิฏฐธรรม."  แมเทวดาก็บอกเน้ือความน้ีแกเราวา  "ขาแตพระ 
 
๑. พนจากกิเลสดวยอํานาจใน.  ๒.  พนจากกิเลสดวยอํานาจปญญา.  
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องคผูเจริญ  ทานนันทะ  ทําใหแจงซ่ึงเจโตวิมุตติ  ปญญาวิมุตติ  อันหา  
อาสวะมิได  เพราะสิ้นไปแหงอาสวะท้ังหลาย  ดวยความรูยิ่งเอง 
สําเร็จแลวอยูในทิฏฐธรรม."  นันทะ  เมื่อใดแล  จิตของเธอ  พนแลว 
จากอาสวะท้ังหลาย  เพราะมีความไมยึดมั่น,  เมื่อน้ัน  เราก็พนจาก 
การรับรองน่ัน."  ครั้งแล  พระผูมีพระภาค  ทรงทราบเน้ือความ 
นี้แลว  ทรงเปลาอุทานนี้ในเวลาน้ันวา 
                "เปอกตมคือกามอันผูใดขามไดแลว, หนาม 
                คือกามอันผูใดย่ํายีไดแลว ผูนั้น  บรรลุความ 
                สิน้ไปแหงโมหะ  ยอมไมหว่ันไหวในเพราะสุข 
                และทุกข." 
                                    [พระนันทะถูกฟอง] 
        ตอมาวันหน่ึง  ภิกษุทั้งหลาย  ถามทานพระนันทะวา  "นันทะ 
ผูมีอายุ เมื่อกอน  ทานกลาววา "ขาพเจาเปนผูกระสันแลว'  บัดนี้ 
จิตของทานเปนอยางไร ?"  พระนันทะตอบวา  "ผูมีอายุ  ความหวง 
ใยในความเปนคฤหัสถของเราไมมี."  พวกภิกษุไดฟงคําน้ันแลว  กลาว 
กันวา  "ทานนันทะ  พูดไมจริง  ยอมพยากรณพระอรหัตผล,  ในวัน 
ที่แลว ๆ  มา  กลาววา  "ขาพเจาเปนผูกระสันแลว' (แต)  บัดนี ้
กลาววา  'ความหวงใยในความเปนคฤหัสถของเราไมมี"  ดังนี้แลว 
ไปกราบทูลความน้ันแดพระผูมีพระภาค. พระผูมีพระภาค  ตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  ในวันที่แลว  ๆ  มา  อัตภาพของนันทะไดเปนเชนกับ 
เรือนท่ีเขามุงไมดี,  (แต)  บัดนี้เปนเชนกับเรือนท่ีเขามุงดีแลว เพราะวา  
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นันทะน้ี  จําเดิมแตกาลท่ีตนเห็นนางเทพอัปสรแลว  พยายามเพ่ือ  
บรรลุที่สุดแหงกิจของบรรพชิตอยู  ไดบรรลกุิจน้ันแลว" ไดทรงภาษิต 
พระคาถาเหลาน้ีวา 
                "ฝนยอมรั่วรดเรือนท่ีมุงไมดี  ฉันใด,  ราคะ 
                ยอมเสียดแทงจิตที่ไมไดอบรมแลวได  ฉนันั้น. 
                ฝนยอมรั่วรดเรือนท่ีมุงดีแลวไมได  ฉันใด, ราคะ 
                ก็ยอมเสียดแทงจิตที่อบรมดีแลวไมได  ฉนันั้น." 
                                             [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา อคาร  คือซ่ึงเรือนชนิดใดชนิดหน่ึง 
        บทวา ทุจฺฉนฺน  คือท่ีเขามุงหาง ๆ  มีชองเล็กชองนอย. 
        บทวา  สมติวิชฺฌติ  คือเม็ดฝนยอมรั่วรดได. 
        บทวา  อภาวิต เปนตน  ความวา ราคะยอมเสียดแทงจิตท่ีชื่อวา 
ไมไดอบรม  เพราะเปนธรรมชาติเหินหางภาวนา  ราวกะวาฝน  (รั่วรด) 
เรือนน้ันฉะน้ัน,  ใชแตราคะอยางเดียวเทาน้ันหามิได,  สรรพกิเลส 
ทั้งหลายมีโทสะ  โมหะ  และมานะเปนอาทิ  ก็เสียดแทงจิตเห็นปานน้ัน 
เหมือนกัน. 
        บทวา สุภาวิต  ไดแก  ที่อบรมดแีลว  ดวยสมถภาวนาและ 
วิปสสนาภาวนา; กิเลสทั้งหลายมีราคะเปนตน  ยอมไมอาจเสียดแทงจิต 
เห็นปานน้ันได  ราวกะวาฝนไมอาจรั่วรดเรือนท่ีมุงดีแลวไดฉะนั้น. 
        ในกาลจบคาถา  ชนเปนอันมากไดบรรลุอริยผลท้ังหลาย มโีสดา- 
ปตตผลเปนตน .  เทศนาไดสําเร็จประโยชนแกมหาชนแลว.  
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                          [พระนันทะเคยถูกลอดวยมาตุคาม] 
        ตอมา  ภิกษุทั้งหลาบสนทนากันในธรรมสภาวา "ผูมีอายุชื่อวา 
พระพุทธเจาทั้งหลายเปนอัจฉริยบุคคล.  ทานพระนันทะชื่อวาอาศัย 
นางชนบทกัลยาณีกระสันแลว  พระศาสดาทรงทําเหลานางเทพอัปสร 
ใหเปนอามิสแนะนําไดแลว" พระศาสดาเสด็จมา  ตรัสถามวา "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  บดันี้  พวกเธอนั่งประชุมกันดวยกถาอะไรหนอ ?"  เมื่อภิกษุ 
เหลาน้ัน  กราบทูลวา "ดวยกถาชื่อน้ี " ดังน้ีแลว  ตรสัวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ไมใชแตบัดนี้เทาน้ัน,  แมในกาลกอน  นันทะน้ีเราก็ไดลอ 
ดวยมาตุคามแนะนําแลวเหมือนกัน"  ดังน้ีแลว  อันภิกษุเหลานั้นทูล 
ออนวอน  จึงทรงนําอดีตนินาทมา  (ตรัสวา)   
                                   [บุรพกรรมของพระนันทะ] 
        ในอดีตกาล  เมื่อพระเจาพรหมทัตครองราชสมบัติในกรุงพาราณสี, 
ไดมีพอคาชาวเมืองพาราณสี  (คนหน่ึง) ชื่อกัปปกกะ.  ฬาผูของเขาตัว 
หน่ึงนําภาระ (สิ่งของ)  ไปไดกุมภะหน่ึง,  มันเดินไปไดวันละ ๗ โยชน. 
สมัยหน่ึง  เขาไปเมืองตักกสิลา  (พรอม)  ดวยภาระท่ีนําไปดวยฬา 
ปลอยฬาเที่ยวไปจนกวาจําหนายสิ่งของหมด.  ครั้งน้ัน  ฬาของเขาน้ัน 
เที่ยวไปบนหลังคูพบนางฬาตัวหนึ่ง  จึงเขาไปหา.  นางฬาเม่ือจะทํา 
ปฏิสันถารกบัฬาผูตัวน้ัน  จึงกลาววา  "ทานมาแตไหน ?" 
        ฬาผู.  มาแตเมืองพาราณสี. 
        นางฬา. ทานมาดวยกรรมอะไร ? 
        ฬาผู.  ดวยกรรมของพอคา. 
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        นางฬา. ทานนําภาระไปไดเทาไร ?  
        ฬาผู.  ภาระประมาณกุมภะหนึ่ง 
        นางฬา.  ทานเมื่อนําภาระประมาณเทาน้ันไป  ไปไดกี่โยชน. 
        ฬาผู.  ได ๗ โยชน. 
        นางฬา. ในที่ซึ่งทานไปแลว  นางฬาไร ๆ ผูทําการนวดเทา  หรือ 
ประคบประหงมใหแกทานมีอยูหรือ ? 
        ฬาผู.  หามีไม  นางผูเจริญ 
        นางฬา. เมื่อเปนเชนนั้น  ทานคงไดรับทุกขมากนะ ?         
        จริงอยู  ชื่อวาผูทํากรรมมีการนวดเทาเปนตน  สําหรับสัตวดิรัจ- 
ฉานท้ังหลายยอมไมมีแมโดยแท  แตนางฬา  กลาวคําเห็นปานน้ันเพ่ือ 
พาดพิงถึงกามสังโยชน.  ฬาผูนั้นกะสันข้ึนดวยคําของนางฬานั้นแลว.         
        ฝายกัปปกพานิช  ขายภัณฑะหมดแลว ไปยังท่ีฬาสํานักอยู 
กลาวา  "มาเถิด  พอ  เราจักไป."  ฬาผูตัวน้ันตอบวา  "ทานจงไป 
เถิด,  ขาพเจาจักไมไป."  ลําดับนั้น  นายกัปปกะ  ออนวอนฬาน้ัน 
แลว ๆ เลา ๆ คิดวา  "เราจะยังฬานั้นซึ่งไมปรารถนาจะไปใหกลัวแลว 
จักนําไป"  ดังน้ีแลว  กลาวคาถาวา 
                'เราจักทําปฏักมีหนามแหลมยาว ๑๖ นิ้ว  แกเจา, 
                เราจักท่ิมแทงกายของเจา ,  แนะเจาฬา  เจาจงรู 
                อยางน้ี." 
        ฬาไดฟงคํานั้นแลว  กลาวตอบวา  "เมื่อเปนเชนนั้น,  ขาพเจา 
ก็จักรูกิจท่ีควรทําแกทานบาง"  ดังน้ีแลว  กลาวคาถาน้ีวา  
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                "ทานจักทําปฏักมีหนามแหลมยาว  ๑๖ นิ้ว  แก  
                ขาพเจา,  ขาพเจาจักยันขางหนา  ยกขึ้นหลังขึ้น 
                แลว  ยังภัณฑะของทานใหตกไป,  กัปปกะ 
                ทานจงรูอยางน้ี." 
        พอคาไดฟงคําน้ัน จึงดําริวา "ดวยเหตุไฉนหนอแล ? ฬานี้จึง 
กลาวอยางนี้กะเรา"  ดังน้ีแลว เมื่อแลดูขางโนนขางนี้  เห็นนางฬานั้น 
แลวคิดวา "เจาน่ีคงจะถูกนางฬาตัวนี้  ใหสําเหนียกแลวอยางนี้ ,  เรา 
ตองลอมันดวยมาตุคามวา  'ขาจักนํานางฬาชื่อมีรูปอยางนี้มาใหเจา,' 
แลวจํานําไป" ดังน้ีแลว   จึงกลาวคาถาน้ีวา 
                "เราจักนํานางฬาสาว  มีเทา ๔ มีหนาดุจสังข 
                มสีรรพางคกายงาม  มาเปนภรรยาเจา,  แนะฬา 
                เจาจงรูอยางน้ี." 
        ฬาไดฟงคํานั้น มีจิตยินดี  กลาวคาถานี้วา 
                "ทานจักนํานางฬาสาว  มีเทา ๔ มหีนาดุจสังข 
                มสีรรพางคกายงาม มาเปนภรรยาขาพเจา,  ขาแต 
                กปัปกะ  ทานจงรูอยางน้ี  ขาพเจาจักไปใหเร็วขึ้น 
                ถึง ๑๓ โยชนนะ  กัปปกะ." 
        ทีนั้น  นายกัปปกะจึงกลาวกะฬาน้ันวา  "ถากระน้ัน  เจาจงมา 
เถิด"  ดังน้ีแลว  ไดจูงไปสูที่ของตน.  ฬานั้น  โดยกาลลวงไปสองสาม 
วัน จึงกลาวกับนายกับกัปปะวา  "ทานไดพูดกะขาพเจาวา  'จักนํา  
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ภรรยามาใหเจา,'  ดังน้ี  มิใชหรือ ?"  นายกัปปกะตอบวา  "เออ  
เรากลาวแลว,  เราจักไมทําลายถอยคําของตน,  จักนําภรรยามาให 
เจา,  แตเราจะใหอาหารแกเจาเฉพาะตัวเดียว,  อาหารน้ันจงเพียงพอ 
แกเจา  ซึ่งมีตนเปนที่ ๒ หรือไมก็ตามที๑.  เจาพึงรูเองเถอะ แมลูก 
ทั้งหลาย  อาศัยการสังวาสของเจาท้ัง ๒ ก็จักเกิดข้ึน,  อาหารน้ัน 
จงเพียงพอแกเจากับลูกเปนอันมากแมเหลาน้ันหรือไมก็ตามที,  เจาพึงรู 
เองเถอะ."  ฬา  เมื่อนายกัปปกะนั้นกลาวอยูเชนนั้น,  ไดเปนผูหมด 
หวังแลว. 
        พระศาสดา  ครั้นทรงนําพระธรรมเทศนานี้มาแลว  ทรงยงั 
ชาดกใหจบลงดวยพระดํารัสวา "ภิกษุทั้งหลาย  นางฬาในคราวน้ัน 
ไดเปนนางชนบทกัลยาณี,  ฬาผู  ไดเปนนันทะ,  พอคาไดเปนเราเอง, 
แมในกาลกอน  นันทะน้ี  เราก็ไดลอดวยมาตุคามแนะนําแลว ดวย 
ประการอยางนี้" ดังน้ีแล. 
                               เรื่องพระนันทะเถระ  จบ 
 
๑.  หมายความวา  สองตัวผัวเมีย.  
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                             ๑๐.  เรือ่งนายจุนทสูกริก* [ ๑๐ ] 
                                         [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภบุรุษชื่อ 
จุนทสูกริก  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อิธ  โสจติ  เปจฺจ  โสจติ" 
เปนตน. 
                         [นายจุนทะเลี้ยงชีพดวยการเลี้ยงสุกรขาย] 
        ไดยินวา  นายจุนทสูกริกนั้น ฆาสุกรทั้งหลายกินบาง ขายบาง 
เลี้ยงชีวิตอยูสิ้น  ๕๕ ป. ในเวลาขาวแพง เขาเองเกวียนบรรทุกขาว- 
เปลือก  ไปสูชนบท  แลกลูกสุกรบาน  ดวยขาวเปลือกประมาณ 
๑  ทะนานหรือ ๒ ทะนาน  บรรทุกเต็มเกวียนแลวกลับมา  ลอมที่แหง 
หน่ึงดุจคอก  ขางหลังท่ีอยู  แลวปลูกผักในที่นั้นนั่นแล  เพ่ือลูกสุกร 
เหลาน้ัน, เมื่อลูกสุกรเหลาน้ัน  กินกอผักตาง ๆ บาง  สรีรวลัญชะ 
(คูถ)  บาง  กเ็ติบโตข้ึน,  (เขา)  มีความประสงคจะฆาตัวใด ๆ 
ก็มัดตัวน้ัน  ๆ  ใหแนน  ณ   ที่ฆาแลว  ทุบดวยฆอน ๔ เหลีย่ม  เพ่ือให 
เนื้อสุกรพองหนาข้ึน  รูวาเนื้อหนาข้ึนแลว  ก็งางปากสอดไมเขาไป 
ในระหวางฟน  กรอกข้ึนรอนท่ีเดือนพลาน  เขาไปในปากดวยทะนาน 
โลหะ. น้ํารอนนั้น เขาไปเดือดพลานในทอง  ขับกรีส๑ออกมาโดย 
สวนเบื้องตํ่า  (ทวารหนัก),  กรีสนอยหน่ึง  ยังมีอยูเพียงใด  ยอม 
ออกเปนน้ําขุนเพียงนั้น  เมื่อทองสะอาดแลว,  จึงออกเปนน้ําใส ไม 
 
* พระมหาผิว  ป. ธ.  ๗  ปจจุบันเปนท่ีพระราชเมธาภรณ  วดับวรมงคล  แปล. ๑.  คูถ. 
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ขุน,  ทีนั้น  เขาจึงราดนํ้าที่ยังเหลือบนหลังสุกรนัน้.  น้ําน้ันลอกเอา  
หนังดําออกไป.  แตนั้นจึงลนขนดวยคบหญาแลว ตัดศีรษะดวยดาบ 
อันคม.  รองโลหิตท่ีไหลออกดวยภาชนะ  เคลาเนื้อดวยโลหิตแลวปง 
นั่งรับประทานในทามกลางบุตรและภรรยา  ขายสวนท่ีเหลือ. 
        เมื่อเขาเล้ียงชีวิตโดยทํานองนี้นั่นแล,  เวลาไดลวงไป ๕๕ ป. 
เมื่อพระตถาคตประทับอยูในธุรวิหาร,  การบูชาดวยดอกไมเพียงกํา 
หน่ึงก็ดี  การถวายภิกษาเพียงทัพพีหนึ่งก็ดี  ชื่อวาบุญอ่ืนนอยหน่ึงก็ดี 
มิไดมีแลวสักวันหน่ึง 
        ครั้งน้ัน  โรคเกิดข้ึนในสรีระของเขา, ความเรารอนในอเวจี 
มหานรก  ปรากฏแกเขาท้ังเปนทีเดียว. 
                          [อเวจีนรกรอยยิ่งกวาไปธรรมดา] 
        ข้ึนชื่อวาความเรารอนในอเวจี  ยอมเปนความรอนท่ีสามารถ 
ทําลายนัยนตาของผูยืนดูอยูในที่ประมาณ  ๑๐๐  โยชนได.  สมจริงดังคํา 
ที่พระผูมีพระภาคตรัสไวดังน้ีวา 
                "ความเรารอนในอเวจี  แผไปตลอด ๑๐๐ โยชน 
                โดยรอบ  ต้ังอยูทุกเมื่อ.๒ 

และเพราะเหตุที่ความเรารอนในอเวจีนั้น  มีประมาณยิ่งกวาความเรา 
รอนของไฟโดยปกติ  พระนาคเสนเถระจึงกลาวอุปมานี้ไววา "มหา- 
บพิตร  แมหนิประมาณเทาเรือยอด อันบุคคลทุมไปในไฟนรก 
ยอมถึงความยอยยับไดโดยขณะเดียวฉันใด  สวนสัตวที่เกิดในนรกน้ัน 
 
๑.  อสิ-ดาบ  หรือมีดใหญ ๆ (Sword,  a  large knife)  ๒.  ม. อุ.  ๑๔/๓๔๑. 
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เปนประหน่ึงอยูในครรภมารดา จะยอมยับไป  เพราะกําลังแหงกรรม 
เหมือนฉันนั้น  หามิได. 
                        [นายจุนทะเสวยผลกรรมทันตาเห็น] 
        เมื่อความเรารอนน้ัน  ปรากฏแกนายจุนทสูกริกนั้นแลว,  อาการ 
อันเหมาะสมดวยกรรมก็เกิดข้ึน.  เขารองเสียงเหมือนหมู  คลานไป๒ 

ในทามกลางเรือนน่ันเอง,  ไปสูที่ในทิศตะวันตกออกบาง   สูทีใ่นทิศ 
ตะวันตกบาง. 
        ลําดับนั้น  พวกคนในเรือนของเขา  จับเขาไวในมั่นแลวปดปาก. 
ธรรมดาผลแหงกรรม  อันใคร  ๆ ไมสามารถจะหามได.  เขาเท่ียวรอง 
ไปขางโนนบาง  ขางน้ีบาง.  คนใน  ๗  หลังคาเรือนโดยรอบยอมไมได 
หลับนอน.  อนึ่ง  คนในเรือนท้ังหมด เมื่อไมสามารถจะหามการออก 
ไปภายนอกของเขาผูถูกมรณภัยคุกคามแลวได  จึงปดประตูเรือนลอม 
รักษาอยูภายนอกเรือน  โดยประการท่ีเขาอยูภายใน  ไมสามารถจะเที่ยว 
ไปขางนอกได. 
                               [เสวยผลกรรมในสัมปรายภพ] 
        แมนายจุนทสูกริก  เที่ยวรองไปขางโนนบาง  ขางนี้บาง ภายใน 
เรือนน่ันเอง ดวยความเรารอนในนรก.  เขาเที่ยวไปอยางนั้นตลอด 
๗ วัน,  ในวันที่ ๘  ทํากาละแลว  ไปเกิดในอเวจีมหานรก.  อเวจีหมานรก 
ปราชญพึงพรรณนาตามเทวทูตสูตร. 
 
๑.  มิลินท  ๙๒.  ๒.  ชนนฺุเกหิ  วจิรนฺโต.  
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                 [พวกภิกษุเขาใจวาเขาฆาสุกรทําการมงคล] 
        พวกภิกษุเดินไปทางประตูเรือนของเขา  ไดยินเสียงนั้นแลว 
เปนผูมีความสําคัญวา  "เสียงสุกร"  ไปสูวิหาร  นัง่ในสํานักพระ 
ศาสดาแลว  กราบทูลอยางน้ีวา "ขาแตพระองคผูเจริญ เมื่อสุกร 
ทั้งหลาย  อันนายจุนทสูกริก  ปดประตูเรือนฆาอยู,  วันนี้เปนวันที่ ๗, 
มงคลกิริยาไร ๆ  ชะรอยจักมีในเรือน  (ของเขา),  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  เมตตาจิต๑  หรือความกรุณาแมอยางหน่ึงของเขา  ผูฆาสุกร 
ทั้งหลายชื่อถึงเทาน้ี  ยอมไมมี,  ก็สัตวผูรายกาจหยาบชาเชนนี้  ขาพระ 
องคทั้งหลายไมเคยเห็นเลย." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เขาฆาสุกรตลอด ๗ วันนี ้
หามิได.  อันผลท่ีเหมาะสมดวยกรรมเกิดข้ึนแลวแกเขา,  ความเรารอน 
ในอเวจีมหานรกปรากฏแกเขาทั้งเปนทีเดียว,  ดวยความเรารอนน้ัน 
เขารอนเหมือนหมูเที่ยวไปภายในนิเวศนอยู  ตลอด ๗ วัน  วันนี้  ทํา 
กาละแลว (ไป)  เกิดในอเวจี, "  เมื่อพวกภิกษุกราบทูลวา  "ขาแต 
พระองคผูเจริญ  เขาเศราโศกอยางนี้ในโลกน้ีแลว  ยังจะไปเกิดใน 
ฐานะเปนที่เศราโศกเชนกันอีกหรือ ?"  ตรัสวา "อยางนั้น  ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ชื่อวาผูประมาทแลว  จงเปนคฤหัสถก็ตาม  บรรพชิตก็ตาม 
ยอมเศราโศกในโลกท้ัง ๒ เปนแท" ดังน้ีแลว  ตรสัพระคาถานี้วา 
                "ผูทําบาปเปนปกติ  ยอมเศราโศกในโลน้ี 
                ละไปแลว  ยอมเศราโศก  ยอมเศราโศกใน 
 
๑.  จิตประกอบดวยความรักใครสนิทสนม.  
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                โลกท้ัง ๒,  เขาเห็นกรรมเศราหมองของตน  
                แลว  ยอมเศราโศก,  เขายอมเดือดรอน." 
                                               [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปาปการี  เปนตน ความวา บุคคล 
ผูทําบาปกรรมมีประการตาง ๆ ยอมเศราโศกในโลกน้ี  ในสมยัใกล 
ตายโดยสวนเดียวแท  ดวยคิดวา "กรรมดีเรามิไดทําไวหนอ, กรรม 
ชั่วเราทําไวแลว,"  นี้เปนความเศราโศกเพราะกรรมของเขา;  ก็เม่ือ 
เขาเสวยผลอยู  ชื่อวาละไปแลวยอมเศราโศก, นี้เปนความเศราโศก 
เพราะวิบากในโลกหนาของเขา; เขายอมเศราโศกในโลกท้ัง ๒ อยางนี้ 
แล,  ดวยเหตุนั้นแล  แมนายจุนทสูกริกนั้น ชื่อวายอมเศราโศกทั้งเปน 
ทีเดียว. 
        บาทพระคาถาวา  ทิสฺวา  กมมฺกลิิฏมตฺตโน  ความวา เขา 
เห็นกรรมเศราหมองของตนแลว ยอมเศราโศกบนเพอมีประการตาง ๆ 
อยู  ชื่อวา  ยอมเดือดรอน คือยอมลําบาก. 
        ในกาลจบคาถา  ภิกษุเปนอันมากไดเปนพระโสดาบันเปนตนแลว. 
เทศนามีประโยชนแกมหาชนแลว  ดังน้ีแล. 
                              เรื่องนายจุนทสูกริก  จบ.   
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                           ๑๑.  เรื่องธัมมิกอุบาสก*  [ ๑๑ ] 
                                      [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภธัมมิก- 
อุบาสก  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา "อิธ  โมทติ  เปจฺจ  โมทติ" 
เปนตน. 
                 [อุบาสกและครองครัวบําเพ็ญกุศลเปนนิตย] 
        ไดยินวา  ในเมืองสาวัตถี  ไดมีอุบาสกผูปฏิบัติธรรมประมาณ 
๕๐๐ คน.  บรรดาอุบาสกเหลาน้ัน  คนหน่ึง ๆ มีอุบาสก เปนบริวาร 
คนละ ๕๐๐.  อุบาสกท่ีเปนหัวหนาแหงอุบาสกเหลาน้ัน  มีบุตร  ๗  คน 
ธิดา  ๗ คน.  บรรดาบุตรและธิดาเหลาน้ัน  คนหน่ึง ๆ  ไดมีสลากยาคู 
สลากภัตร  ปกขิกภัตร  สังฆภัตร  อุโปสถิกภัตร  อาคันตุกภัตร 
วัสสาวาสิกภัตร  อยางละที่. ชนแมเหลาน้ัน  ไดเปนผูชื่อวา  อนุชาต- 
บุตรดวยกันทั้งหมดทีเดียว.  (เปนอันวา)  สลากยาคูเปนตน ๑๖  ที ่
คือ  ของบุตร  ๑๔  คน  ของภรรยาหนึ่ง  ของอุบาสกหนึ่ง  ยอมเปนไป 
ดวยประการฉะน้ี.  เขาพรอมท้ังบุตรและภรรยา  ไดเปนผูมีศีล  มี 
กัลยาณธรรม มีความยินดีในอันจําแนกทาน  ดวยประการฉะน้ี.  ตอมา 
ในกาลอ่ืน  โรคเกิดข้ึนแกเขา. อายุสังขารเสื่อมรอบแลว. 
                                 [อุบาสกปวยนอนฟงธรรม] 
        เขาใครจะสดับธรรมจึงสง  (คน)  ไปสูสํานักพระศาสดา  ดวย 
กราบทูล  "ขอพระองคไดโปรดสงภิกษุ ๘ รูป หรอื  ๑๖ รูป  ประทาน 
 
*  พระมหาผิว ป. ธ. ๗  ปจจุบันเปนท่ีพระราชเมธาภรณ  วัดบวชมงคล แปล.  
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แกขาพระองคเถิด."  
        พระศาสดา ทรงสงภิกษุทั้งหลายไป. ภิกษุเหลาน้ัน  ไปแลว 
นั่งบนอาสนะท่ีตบแตงไว  ลอมเตียงของเขา  อันเขากลาววา  "ทาน 
ผูเจริญ  การเห็นพระผูเปนเจาท้ังหลาย  จักเปนของอันกระผมได 
โดยยาก,  กระผมเปนผูทุพพลภาพ,  ขอพระผูเปนเจาท้ังหลาย จง 
สาธยายพระสูตร ๆ หน่ึง  โปรดกระผมเถิด,"  จึงถามวา  "ทานประสงค 
จะฟงสูตรไหน ?  อุบาสก"  เม่ือเขาเรียนวา  "สติปฏฐานสูตร ๑  ที่ 
พระพุทธเจาทุกพระองคไมทรงละแลว,"  จึงเริ่มสวดพระสูตรวา 
"เอกายโน  อย ภิกฺขเว  มคฺโค  สตฺตาน  วิสุทฺยา"  เปนตน 
(ภิกษุทั้งหลาย  ทางนี้เปนทางไปอยางเอก  เพ่ือความหมดจดแหงสัตว 
ทั้งหลาย). 
                      [เทวดานํารถมารับอุบาสกไปเทวโลก] 
        ขณะนั้น  รถ  ๖  คัน  ประดับดวยอลังการทุกอยาง  เทียมดวย 
มาสินธพพันตัว  ประมาณได  ๑๕๐  โยชน  มาจากเทวโลก  ๖  ชั้น. เทวดา 
ยือยูบนรถเหลาน้ัน  ตางก็เชื้อเชิญวา  "ขาพเจา  จักนําไปยังเทวโลก 
ของขาพเจา; ขาพเจา  จักนําไปยังเทวโลกของขาพเจา ,  ทานผูเจริญ 
ขอจงเกิดในท่ีนี้  เพ่ือความยินดีในเทวโลกของขาพเจา  เหมือนคน 
ทําลายภาชนะดินแลวถือเอาภาชนะทองคํา." 
        อุบาสก ไมปรารถนาจะใหเปนอันตรายแกการฟงธรรม  จึงกลาว 
วา  "ทานท้ังหลาย  จงรอกนอ  จงรอกอน." 
 
๑. ที. มหา.  ๑๐/๓๒๕. ม.  ม.  ๑๒/๑๐๓. 
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                [พวกภิกษุและบุตรธิดาอุบาสกเขาใจผิด] 
        ภิกษุ  ตางหยุดนิ่ง  ดวยเขาใจวา  "อุบาสกพูดกับพวกเรา." 
        ลําดับนั้น  บุตรและธิดาของเขา  คิดวา  "บิดาของพวกเรา 
แตกอน เปนผูไมอ่ิมดวยการฟงธรรม, แตบัดนี้  ใหนิมนตภิกษุมา 
ใหทําสาธยายแลว  หามเสียเองเท่ียว,  ชื่อวาสัตวผูไมกลัวตอมรณะ 
ไมมี" ดังน้ีแลว  ไดรองไห. 
        พวกภิกษุ  ปรึกษากนัวา "บัดนี้ไมเปนโอกาสแลว"  จึงลุกจาก 
อาสนะหลีกไป. อุบาสกยังเวลานิดหนอยใหลวงไปแลว  กลับไดสติ 
ถามลูก  ๆ วา  "เพราะเหตุไร  พวกเจาจึงคร่ําครวญกันเลา ?" 
        พวกบุตร  จึงบอกวา  "พอ  พอใหนิมนตภิกษุมาแลว  ฟง 
ธรรมอยู  หามเสียเองเทียว, เมื่อเปนเชนนั้น  ผมท้ังหลายจึงคิดวา 
'ชื่อวา  สัตวผูไมกลัวตอมรณะไมมี"  ดังน้ี  จึงคร่ําครวญ." 
        อุ.  ก็พระผูเปนเจาท้ังหลาย  ไปไหนเสีย ? 
        บุตร.  พอ  พระผูเปนเจาท้ังหลาย ทานพูดกันวา  'ไมเปน 
โอกาส'  ลุกจากอาสนะหลีกไปแลว. 
        อุ. พอมิไดพูดกับพระผูเปนเจา. 
        บุตร. ถาเชนนั้น  พอพูดกับใคร ? 
        อุ. เทวดาประดับรถ  ๖ คัน  นํามาจากเทวโลก ๖ ชั้น  พักอยู 
ในอากาศ  ตางเปลงเสียงวา  'ขอทานจงยินดีในเทวโลกของขาพเจา 
ขอทานจงยินดีในเทวโลกของขาพเจา,'  พอพูดกับเทวดาเหลาน้ัน 
[ตางหาก].  
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        บุตร.  พอ  รถท่ีไหน ?  พวกผมไมเห็น.  
        อุ.  ก็ดอกไมที่รอยเปนพวงเพื่อพอมีไหม ?         
        บุตร.  มี  พอ.         
        อุ.  เทวโลกชั้นไหน ? ควรเปนที่รื่นรมย. 
        บุตร.  ภพดุสิต  อันเปนที่ประทับอยูของพระโพธิสัตวทุกพระองค 
ของพระพุทธมารดา  และของพระพุทธบิดา  เปนที่รื่นรมยซิ  พอ. 
        อุ.  ถากระน้ัน  พวกเจาจงเส่ียงวา  'ขอพวงดอกไม  จงคลอง 
ที่รถมาจากภพดุสิต,'  ดังน้ีแลว  เหว่ียงพวงดอกไมไปเถอะ. 
        บุตรเหลาน้ันไดเหว่ียงไปแลว. พวงดอกไมนั้น  ไดคลองที่แอก- 
รถ  หอยลงในอากาศ. มหาชนเห็นแตพวกดอกไมนั้น  หาเห็นรถไม. 
อุบาสก  พูดวา  "เจาท้ังหลายเห็นพวงดอกไมนั่นไหม ?"  เมื่อบุตร 
ตอบวา  "เห็นจะ,"  จึงกลาววา  "พวงดอกไมนั่น  หอยท่ีรถซึ่ง 
มาจากดุสิต,  เราจะไปสูภพดุสิต,  พวกเจาอยาวิตกเลย,  พวกเจา 
มีความปรารถนาจะเกิดในสํานักเรา  ก็จงทําบุญท้ังหลาย  ตามทํานอง 
ที่เราทําแลวเถิด"  ดังน้ีแลว  ทํากาละ  ดํารงอยูบนรถท่ีมาจากภพดุสิต. 
อัตภาพของเขาสูงประมาณ ๓ คาวุต  ประดับดวยอลังการหนักได ๖๐ 
เลมเกวียน  เกิดในทันใดนั่นเอง, นางอัปสรพันหน่ึงแวดลอมแลว. 
วิมานแกวประมาณ  ๒๕  โยชนปรากฏแลว. 
        พระศาสดา  ตรัสถามภิกษุแมเหลาน้ัน  ผูมีถงึวิหารแลวโดย 
ลําดับวา  "ภิกษุทั้งหลาย  อุบาสกไดฟงธรรมเทศนาแลวหรือ ?"  
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        ภ.  ฟงแลว  พระเจาขา  แตอุบาสก ไดหามเสียในระหวางนั่น  
แลวา  'ขอทานจงรอกอน.'   ลําดับนั้น บุตรและธิดาของอุบาสกน้ัน 
คร่ําครวญกันแลว,  พวกขาพระองคปรึกษากันวา  ' บัดนี้ไมเปน 
โอกาส,'  จึงลุกจากอาสนะออกมา. 
        ศ.  ภิกษุทั้งหลาย อุบาสกน้ัน  หาไดกลาวกับพวกเธอไม, 
ก็เทวดาประดับรถ ๖ คัน  นํามาจากเทวโลก  ๖ ชั้น  เชื้อเชิญอุบาสก 
นั้นแลว,  เธอไมปรารถนาจะทําอันตรายแกการแสดงธรรม  จึงกลาว 
กับเทวดาเหลาน้ัน. 
        ภ.  อยางน้ันหรือ  ?  พระเจาขา. 
        ศ.  อยางนั้น ภิกษุทั้งหลาย. 
        ภ.  บัดน้ีเขาเกิดแลว ณ  ที่ไหน ? 
        ศ.  ในภพดุสิต  ภิกษุทั้งหลาย. 
        ภ. ขาแตพระองคผูเจริญ อุบาสกน้ัน  เที่ยวชืน่ชมในทามกลาง 
ญาติในโลกนี้แลว  เกิดในฐานะเปนที่ชื่นชมนั่นแลอีกหรือ ? 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "อยางนั้น ภิกษุทั้งหลาย  เพราะคนผูไม 
ประมาทแลวท้ังหลาย เปนคฤหัสถก็ตาม  เปนบรรพชิตก็ตาม  ยอม 
บันเทิงในท่ีทั้งปวงทีเดียว"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถาน้ีวา 
                "ผูทําบุญไวแลว ยอมบันเทิงในโลกน้ี  ละไป 
                แลว  ก็ยอมบันเทิง  ยอมบังเทิงในโลกท้ัง ๒, 
                เขาเห็นความหมดจดแหงกรรมของตน ยอมบันเทิง, 
                เขายอมรื่นเริง."   
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                                            [แกอรรถ] 
         บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  กตปุฺโ  เปนตน ความวา  บุคคล 
ผูทํากุศลมีประการตาง ๆ ยอมบันเทิง  ดวยความบันเทิงเพราะกรรม 
ในโลกน้ีวา "กรรมชั่วเราไมไดทําเลย,  กรรมดีเราทําแลวหนอ," ละ 
ไปแลว  ยอมบันเทิง  ดวยความบันเทิงเพราะวิบาก, ชื่อวา  ยอม 
บันเทิงในโลกทั้ง ๒ อยางนี้. 
        บทวา  กมฺมวิสุทฺธ ึ เปนตน  ความวา  แมธัมมิกอุบาสก  เห็น 
กรรมอันหมดจด  คือ  ความถึงพรอมแหงบุญกรรมของตนแลว กอน 
แตจะทํากาลกิริยา  ยอมบันเทิงแมในโลกน้ี,  ทํากาละแลว บัดนี ้ ก ็
ยอมบันเทิง  คือยอมบันเทิงยิ่งแท  แมในโลกหนา. 
        ในกาลจบคาถา  ชนเปนอันมาก  ไดเปนอริยบุคคลมีพระโสดาบัน 
เปนตน.  พระธรรมเทศนาไดมีประโยชนแกมหาชน  ดังนี้แล. 
                            เรื่องธมัมิกอุบาสก  จบ.  
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                                   ๑๒.  เรื่องพระเทวทัต [ ๑๒ ] 
                                             [ขอความเบื้องตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระเทวทัต 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อิธ  ตปฺปติ  เปจฺจ  ตปฺปติ  "  เปนตน. 
                               [เจาศากยะ  ๖ พระองคทรงผนวช] 
        เรื่องพระเทวทัต พระศาสดา  ตรัสชาดกท้ังหมด  ที่ทรงปรารภ 
พระเทวทัตภาษิตใหพิสดารแลว  ต้ังแตเวลาผนวชจนถึงถูกแผนดินสูบ. 
ก็ความยอในเรื่องพระเทวทัตนี้  ดังตอไปนี้ :- 
        เมื่อพระศาสดา  ทรงอาศัยนิคมชื่ออนุปยะแหงมัลลกษัตรยิ 
ประทับอยูที่อนุปยอัมพวันนั่นแล,  ในวันรับพระลักษณะแหงพระ 
ตถาคตนั่นเทียว  ตระกูลพระญาติแปดหมื่น  มอบพระโอรสแปดหม่ืน 
ใหดวยคําวา  "สิทธัตถกุมาร  จงเปนพระราชาก็ตาม  เปนพระพุทธเจา 
ก็ตาม, จักมีกษัตริยเปนบริวารเที่ยวไป,"  เมื่อพระโอรสเหลาน้ัน 
ผนวชแลวโดยมาก,  เหลาพระญาติเห็นศากยะ  ๖ พระองคนี้  คือ 
ภัททิยราชา  อนุรุทธะ  อานันทะ  ภคุ  กิมพิละ  เทวทัต  ยังมิไดผนวช 
จึงสนทนากันวา  "พวกเรายังใหลูก ๆของตนบวชได,  ศากยะทั้ง ๖น้ี 
ชะรอยจะไมใชพระญาติกระมัง ?  เพราะฉะนั้น  จึงมิไดทรงผนวช" 
        ครั้งน้ัน  เจามหานามศากยะ  เขาไปหาเจาอนุรุทธะ  ตรัสวา 
"พอ  ผูออกบวช  จากตระกูลของเรายังไมมี, นองจักบวช  หรือวา 
 
*  พระมหาผิว  ป.  ธ. ๗  ปจจุบันเปนพระราชาเมธาภรณ  วดับวรมงคล 
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พ่ีจักบวช."  ก็เจาอนุรุทธกุมารน้ัน  เปนกษัตริยผูสุขุมาล  มีโภคะ  
สมบูรณ แมคําวา  "ไมมี"  พระองคก็ไมเคยทรงสดับ. จริงอยู 
วันหน่ึงเมื่อกษัตริย ๖  พระองคนั้น  ทรงเลนกีฬาลูกขลุบอยู, เจา 
อนุรุทธะทรงปราชัยดวยขนมแลวสง  (คน)  ไปเพ่ือตองการขนม. 
คราวนั้น  พระมารดาของทานจัดขนมสงไป..  กษัตริยทั้ง ๖ เสวย 
แลวทรงเลนกันอีก.  เจาอนุรุทธะนั้นแล  เปนฝายแพร่ําไป. สวนพระ 
มารดา  เมื่อพระองคสงคนไป ๆ ก็สงขนมไปถึง ๓  ครั้ง ในวาระ 
ที่ ๔  สงไปวา  "ขนมไมมี."  พระกุมารทรงสําคัญวา  "ขนมแมนี้  จัก 
เปนขนมประหลาดชนิดหน่ึง"  เพราะไมเคยทรงไดยินคําวา  "ไมมี" 
จึงสงคนไปวา "จงนําขนมไมมีนั่นแลมาเถอะ." 
        ฝายพระมารดาของทาน  เมื่อเขาทูลวา  "ขาแตพระแมเจา  ได 
ยินวา  พระองคจงประทานขนมไมมี,"  จึงทรงพระดําริวา  "ลูกของ 
เราไมเคยไดยินบทวา  'ไมมี,'  แตเราจักใหรูความนั่นดวยอุบายนี้" 
จึงทรงปดถาดทองคําเปลาดวยถาดทองคําอ่ืนแลวสงไป. 
        เหลาเทวดาที่รักษาพระนครคิดวา  "เจาอนุรุทธศากยะไดถวาย 
ภัตรอันเปนสวนตัวแดพระปจเจกพุทธเจานามวาอุปริฏฐะ  ในคราว 
ที่ตนเปนนายอันภาระ ทรงทําความปรารถนาไววา 'ขอขาพเจาจง 
อยาไดสดับคําวา  'ไมมี,'  อยารูสถานที่เกิดแหงโภชนะ,' ถาวา 
เจาอนุรุทธะน้ี  จักทรงเห็นถาดเปลาไซร,  พวกเราก็จักไมไดเขาไปสู 
เทวสมาคม.  ทั้งศีรษะของพวกเราก็จะพึงแตก  ๗ เสี่ยง."  ที่นั้น  จึง 
ไดทําถาดน้ันใหเต็มดวยขนมทิพย  เมื่อถาดน้ันพอเขาวางลงที่สนาม  
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เลนขลุบแลวเปดข้ึน  กลิน่ขนมก็ต้ังตระหลบไปท่ัวท้ังพระนคร. ชิ้น  
ขนม  แตพอกษัตริยทั้ง ๖  หยิบเขาไปในพระโอฐเทาน้ัน  ก็แผซานไป 
ทั่วประสาทรับรสทั้งเจ็ดพัน. 
        พระกุมารน้ันทรงพระดําริวา  "เราคงจะไมเปนที่รักของพระ 
มารดา, พระมารดาจึงไมทรงปรุงชื่อขนมไมมีนี้ประทานเรา  ตลอด 
เวลาถึงเพียงน้ี,  ต้ังแตนี้ไป  เราจักไมกินขนมอ่ืน,"  ดังน้ีแลว   เสร็จ 
ไปสูตําหนัก  ทูลถามพระมารดาวา  "เจาแม  หมอมฉันเปนที่รักของ 
เจาแมหรือไมเปนที่รัก ?" 
        ม.  พอ  พอยอมเปนที่รักยิ่งของแม  เสมือนนัยนตาของคนมีตา 
 ขางเดียว  และเหมือนดวงใจ  (ของแม)  ฉะนั้น. 
        อ.  เม่ือเชนนั้น  เหตุไร  เจาแมจึงไมทรงปรุงขนมไมมี  ประทาน 
แกหมอมฉันตลอดเวลาถึงเพียงนี้เลา  เจาแม. 
        พระนางรับสั่งถามมหาดเล็กคนสนิทวา  "ขนมอะไร ๆ  มอียูใน 
ถาดหรือ  พอ."  เขาทูลวา  "ขาแตพระแมเจา  ถาดเต็มเปยมดวย 
ขนม,  ชื่อวาขนมเปนปานนี้  กระหมอมฉันก็ยังไมเคยเห็นแลว." 
พระนางทรงพระดําริวา  "บุตรของเราจักเปนผูมีบุญ  มีอภิหารไดทํา 
ไวแลว,  เทวดาทั้งหลายจักใสขนมใหเต็มถาดสงไปแลว."  ลําดับนั้น 
พระโอรสจึงทูลพระมารดาวา  "เจาแม  ต้ังแตนี้ไป  หมอมฉักจักไม 
เสวยขนมอ่ืน,  ขอเจาแมพึงปรุงแตขนมไมมีอยางเดียว."  ต้ังแตนั้นมา 
แมพระนาง  เมื่อพระกุมารน้ันทูลวา  "หมอมฉันตองการเสวยขนม" 
ก็ทรงครอบถาดเปลาน้ันแลดวยถาดอ่ืน  สงไปประทานพระกุมารน้ัน. 
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เทวดาทั้งหลายสงขนมทิพยถวายพระกุมารน้ัน  ตลอดเวลาที่ทานเปน  
ฆราวาส.๑ 

                [เจาท้ัง ๒ สนทนากันถึงเรื่องบวชและการงาน] 
        พระกุมารน้ัน  เมื่อไมทรงทราบแมคํามีประมาณเทาน้ี  จักทรง 
ทราบถึงการบวชไดอยางไร ?  เพราะฉะนั้น  พระกุมารจึงทูลถามพระ 
ภาดาวา  "ชือ่วาการบวชน้ีเปนอยางไร ?"  เมื่อเจามหานามตรัสวา 
"ผูบวช  ตองโกนผมและหนวด  ตองนึ่งหมผากาสายะ  ตองนอนบน 
เครื่องลาดดวยไม  หรือบนเตียงท่ีถักดวยหวาย เที่ยวบิณฑบาตอยู, 
นี้ชื่อวาการบวช,"  จึงทูลวา  "เจาพ่ี หมอมฉันเปนสุขุมาลชาติ, 
หมอมฉันจักไมสามารถบวชได."  เจามหานามตรัสวา  "พอ  ถาอยางนั้น 
พอจงเรียนการงานอยูเปนฆราวาสเถิด,  ก็ในเราทั้ง ๒ จะไมบวชเลย 
สักคนไมควร." 
        ขณะนั้น  อนุรุทธกมุาร ทูลถามเจาพ่ีวา  "ชื่อวาการงานน้ี 
อยางไร ?  กุลบุตรผูไมรูแมสถานที่เกิดแหงภัตร  จักรูจักการงาน 
ไดอยางไร ? 
              [เจาศากยะทั้ง ๓ สนทนากันถึงท่ีเกิดแหงภัตร] 
        ก็วันหน่ึง  การสนทนาเกิดข้ึนแกกษัตริย  ๓  องควา  "ชื่อวา 
ภัตร  เกิดข้ึนที่ไหน ?"  กมิพิลกุมาร  รยัสั่งวา "เกิดข้ึนในฉาง." 
ครั้งน้ัน  ภัททิยกุมาร  ตรสัตานกิมพิลกุมารน้ันวา  "ทานยังไมทรง 
ทราบท่ีเกิดแหงภัตร,  ชื่อวาภัตร  ยอมเกิดข้ึนที่หมอขาว."  อนุรุทธะ 
 
๑.  อคารมชฺเฌ  วสิ.  ประทับอยูในทานกลางเรือน. 
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ตรัสแยงวา  "ถึงทานท้ัง ๒  ก็ยังไมทรงทราบ,  ธรรมดาภัตร  ยอม 
เกิดข้ึนในถาดทองคํา  ประมาณศอกกํา." 
        ไดยินวา  บรรดากษัตริย ๓ องคนั้น  วันหน่ึง  กิมพิลกุมาร 
ทรงเห็นเขาขนขาวเปลือกลงจากฉาง ก็เขาพระทัยวา  "ขาวเปลือก 
เหลาน้ีเกิดข้ึนแลวในฉางน่ันเอง." 
        ฝายพระภัททิยกุมาร  วันหน่ึง ทรงเห็นเขาคดภัตรออกจาก 
หมอขาว  ก็เขาพระทัยวา "ภัตรเกิดข้ึนแลวในหมอขาวนั่นเอง." 
        สวนอนุรุทธกุมาร  ยังไมเคยทรงเห็นคนซอมขาว  คนหุงขาว 
หรือคนคดขาว,  ทรงเห็นแตขาวท่ีเขาคดแลวต้ังไว  เฉพาะพระพักตร 
เทาน้ัน.  ทานจึงทรงเขาพระทัยวา  "ภัตรเกิดในภาค  ในเวลาท่ีตองการ 
บริโภค."  กษัตริยทั้ง ๓ พระองคนั้น  ยอมไมทรงทราบแมที่เกิดแหง 
ภัตร  ดวยประการอยางนี้.  เพราะฉะนั้น  อนุรุทธกมุารน้ีจึงทูลถามวา 
"ข้ึนชื่อวาการงานน้ีเปนอยางไร ?  ครั้นไดทรงฟงกิจการท่ีฆราวาส 
จะพึงทําประจําปมีอาทิวา  "เบื้องตนตองใหไถนา," จึงตรัสวา "เมื่อไร 
ที่สุดแหงการงานท้ังหลายจักปรากฏ,  เมื่อไร  หมอมฉัน  จึงจักมีความ 
ขวนขวายนอย  ใชสอยโภคะไดเลา ?"  เมื่อเจามหานามตรัสบอก 
ความไมมีที่สุดแหงการงานท้ังหลายแลว  ทลูวา  "ถาอยางนั้น  ขอ 
เจาพ่ีนั่นแล  ทรงครองฆราวาสเถิด  หมอมฉันหาตองการดวย 
ฆราวาสน้ันไม"  ดังน้ีแลว  เขาเฝาพระมารดา  กราบทูลวา 
"เจาแม ขอเจาแมอนุญาตหมอมฉันเถิด,  หมอมฉันจักบวช," เมื่อ 
พระนางทรงหามถึง ๓ ครั้ง ตรัสวา  "ถาพระเจาภัททิยะ  พระสหาย 
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ของลูก  จักผนวชไซร,  ลกูจงบวชพรอมดวยทาวเธอเถิด,"  จึงเจา  
ไปเฝาพระเจาภัททิยะน้ัน  ทูลวา  "สหาย  การบวชของหมอมฉัน  เนื่อง 
ดวยพระองค"  ดังน้ีแลว  ไดยังพระเจาภัททิยะน้ันใหทรงยินยอมดวย 
ประการตาง ๆ ในวันที ่ ๗  ทรงรับปฏิญญา  เพ่ือประโยชนจะผนวช 
กับดวยพระองค. 
                      [อุบาลีออกบวชพรอมดวยศากยะทั้ง ๖] 
        แตนั้น  กษัตริยทั้ง ๖  องคนั้น  คือ  ภัททิยศากยราช  อนุรทุธะ 
อานันทะ  ภคุ  กิมพละ และเทวทัต  เปน  ๗  ทั้งอุบาลีนายภูษามาลา 
ทรงเสวยมหาสมบัติตลอด  ๗ วัน ประดุจเทวดาเสวยทิพยสมบัติ,  แลว 
เสด็จออกดวยจตุรงคินีเสนา  ประหน่ึงวาเสด็จไปพระอุทยานถึงแดน 
กษัตริยพระองคอ่ืนแลว  ทรงสงกองทัพท้ังส้ินใหกลับดวยพระราช- 
อาชญา  เสด็จยางเขาสูแดนกษัตริยพระองคอ่ืน. ใน ๗ คนนั้น  กษัตริย 
๖  พระองคทรงเปลื้องอาภรณของตน  ๆ  ทําเปนหอแลว  รับสั่งวา 
"แนะ นายอุบาลี  เชญิเธอกลับไปเถอะ, ทรัพยเทานี้พอเลี้ยงชีวิต 
ของเธอ"  ดังน้ีแลว  ประทานแกเขา.  เขากลิ้งเกลือรําพัน  แทบ 
พระบาทของกษัตริย ๖ พระองคนั้น  เมื่อไมอาจลวงอาชญาของกษัตริย 
เหลาน้ัน  จึงลุกข้ึน  ถือหอของนั้นกลับไป. ในกาลแหงชนเหลาน้ัน 
เกิดเปน ๒ พวก  ปาไดเปนประหน่ึงวาถึงซ่ึงการรองไห,  แผนดิน 
ไดเปนประหนึ่งวาถือซ่ึงอาการหว่ันไหว.  ฝายอุบาลีภูษามาลาไปได 
หนอยหน่ึงก็กลับคิดอยางนี้วา "พวกศากยะดุรายนัก  จะพึงฆาเราเสีย 
ดวยเขาพระทัยวา 'พระกุมารท้ังหลายถูกเจาคนน้ีปลงพระชนมเสียแลว'  
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ดังน้ีก็ได,  ก็ธรรมดาวาศากยกุมารเหลาน้ี  ทรงสละสมบัติเห็นปานน้ี  
ทิ้งอาภรณอันหาคามิไดเหลาน้ีเสียงดังกอนเขฬะแลว  จักผนวช,  ก็จะ 
ปวยกลาวไปไยถึงเราเลา ?"  ครั้นคิด  (ดังน้ี)  แลวจึงแกหอของออก 
เอาอาภรณเหลาน้ันแขวนไวบนตนไมแลว กลาววา  "ผูมีความตองการ 
ทั้งหลายจงถือเอาเถิด"  ดงัน้ีแลว ไปสูสํานัก  ของศากยกุมารเหลาน้ัน 
อันศากยกุมารเหลาน้ันตรัสถามวา  "เพราะเหตุอะไร  เธอจึงกลบัมา" 
ก็กราบทูลความน้ันแลว. 
                            [ศากยะท้ัง ๖ บรรลคุุณพิเศษ] 
        ลําดับนั้น  ศากยกุมารเหลาน้ัน  ทรงพาเขาไปสูสํานักพระ 
ศาสดา  ถวายบังคมพระผูมีภาคเจาแลว  ทราบทูลวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  ขาพระองคทั้งหลาย  ชื่อวาเปนพวกศากยะ มีความถือตัว 
ประจํา  (สันดาน),  ผูนี้เปนคนบําเรอของพวกขาพระองค  ตลอด 
ราตรีนาน,  ขอพระองค  โปรดใหผูนีบ้วชกอน,  ขาพระองคทั้ง 
หลาย  จักทําสามีจิกรรมมีการอภิวาทเปนตนแกเขา,  ความถือตัวของ 
ขาพระองค  จักสรางสิ้นไปดวยอาการอยางนี้,"  ดังนี้แลว  ใหอุบาลีนั้น 
บวชกอน,  ภายหลังตัวจึงไดทรงผนวช. บรรดาศากยภิกษุ ๖ รปูนั้น 
ทานพระภัททิยะไดเปนพระอรหันตเตวิชโช๑  โดยระหวางพรรษาน้ัน 
นั่นเอง.  ทานพระอนุรุทธะเปนผูมีจักษุเปนทิพย  ภายหลัง ทรงสดับ 
มหาปุริสวิตักกสูตร ๒  ไดบรรลุพระอรหัตแลว.  ทานพระอานนท  ไดต้ัง 
 
๑.  วิชฺชา  ๓  คือ  ปุพฺเพนวิาสานุสฺสติาณ  ๑ จุตูปปาตาณ  ๑  อาสวกขฺยาณ ๑. 
๒.  องฺ.  อฏก.  ๒๓/๓๒๓.  
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อยูในโสดาปตติผลแลว.  พระภคุเถระและพระกิมพิลเถระ  กายหลัง  
เจริญวิปสสนาไดบรรลพุระอรหัต.   พระเทวทัตไดบรรลฤุทธ์ิอันเปน 
ของปุถุชน. 
                 [พระเทวทัตแสดงฤทธิ์แกอชาตสัตรุราชกุมาร] 
        ในกาลตอมา  เมื่อพระศาสดาประทับอยูในกรุงโกสัมพี,  ลาภแล 
สักการะเปนอันมาก  เกิดข้ึนแดพระตถาคตพรอมดวยพระสงฆสาวก. 
มนุษยทั้งหลายในกรุงโกสัมพีนั้น  มมีือถือผาและเภสัชเปนตน  เขาไป 
สูวิหารแลว  ถามกันวา  "พระศาสดาประทับอยูที่ไหน ?  พระสารีบุตร- 
เถระอยูที่ไหน ?  พระมหาโมคคัลลลานเถระอยูที่ไหน? พระมหากัสสป- 
เถระอยูที่ไหน ?  พระภัททิยเถระอยูที่ไหน ?  พระอนุรุทธเถระอยู 
ที่ไหน  ?  พระอานนทเถระอยูที่ไหน ?  พระภคุเถระอยูที่ไหน ?  พระ 
กิมพิลเถระอยูที่ไหน ?"  ดังน้ีแลว  เที่ยวตรวจดูที่นั่งแหงอสิติมหา- 
สาวก. ชื่อวาผูถามวา "พระเทวทัตเถระนั่งหรือยืนท่ีไหน ?"  ดังน้ี 
ยอมไมมี.  พระเทวทัตน้ันจึงคิดวา "เราบวชพรอมกันดวยศากยะ 
เหลาน้ีเหมือนกัน,  แมศากยะเหลาน้ี  เปนขัตติยบรรพชิต,  แมเรา 
ก็เปนขัตติยบรรพชิต,  พวกมนุษยมีมือถือลาภและสักการะแสวงหา 
ทานเหลาน้ีอยู,  ผูเอยถึงชื่อของเราบางมิไดมี,  เราจะสมคบ๑กับใคร 
หนอแล  พึงยังใครใหเสื่อมใสแลวยังลาภและสักการะใหเกิดแกเราได." 
ทีนั้น ความตกลงใจน้ีมีแกเธอวา  "พระเจาพิมพิสารนี้ พรอมกบั 
บริวาร ๑๑ นหุต  ทรงดํารงอยูในโสดาปตติผลแลว  ดวยทัสสนะเปน 
 
๑.  เอกโต  หุตวฺา. 
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ปฐมน่ันแล,  เราไมอาจจะสมคบกันพระราชาน่ันได,  แมกับพระเจา  
โกศล เราก็ไมสามารถจะคบได,  สวนพระอชาตสัตรุกุมาร  พระโอรส 
ของพระราชา๑นี้แล  ยังไมรูคุณและโทษของใคร  ๆ, เราจักสมคบกับ 
กุมารน้ัน".  พระเทวทัตน้ันออกจากกรุงโกสัมพี  ไปสูกรุงราชคฤห 
นฤมิตเพศเปนกุมารนอย พันอสรพิษ  ๔  ตัวที่มือและเทาท้ัง ๔,  ตัว 
หน่ึงที่คอ,  ตัวหนึ่งทําเปนเทริดบนศีรษะ,  ตัวหนึ่งทําเฉวียงบา, 
ลงจากอากาศดวยสังวาลงูนี้  นั่งบนพระเพลาของพระอชาตสัตรุกุมาร, 
เมื่อพระกุมารน้ันทรงกลวัแลว  ตรัสวา  "ทานเปนใคร ?"  จึงถวาย 
พระพรวา  "อาตมะ  คือเทวทัต,"  เพ่ือจะบรรเทาความกลัวของ 
พระกุมาร  จึงกลับอัตภาพน้ัน  เปนภิกษุทรงสังฆาฏิ  บาตรและจีวร 
ยืนอยูเบื้องหนา  ยังพระกุมารน้ันใหทรงเส่ือมใส  ยังลาภและสักการะ 
ใหเกิดแลว. 
                         [พระเทวทัตพยายามฆาพระพุทธเจา] 
        พระเทวทัตน้ัน  อันลาภและสักการะครอบงําแลว  ยังความคิด 
อันลามกใหเกิดข้ึนวา  "เราจักบริหารภิกษุสงฆ"  ดังนี้แลว  เสื่อม 
จากฤทธ์ิพรอมดวยจิตตุปบาทแลว ถวายบังคาพระศาสดาซ่ึงกําลัง 
ทรงแสดงธรรมแกบริษัท  พรอมดวยพระราชา  ในพระเวฬุวันวิหาร 
ลุกจากอาสนะแลวประคองอัญชลี  กราบทูลวา  "พระเจาขา  เวลานี้ 
พระผูมีพระภาคทรงชราแกเฒาแลว,  ขอพระผูมีพระภาคจงทรงเปน 
ผูขวนขวายนอย  ประกอบเนือง ๆ  ซึ่งธรรมเครื่องอยูสบายในทิฏฐ- 
 
๑.  หมายถึงพระเจาพิมพิสารผูครองมคธรัฐ.  
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ธรรมเถิด,  หมอมฉันจักบริหารภิกษุสงฆ  ขอพระองคโปรดมอบ 
ภิกษุสงฆประทานแกหมอมฉันเถิด"  ดังน้ีแลว  ถกูพระศาสดาทรง 
รุกรานดวยขฬาสิกวาทะ๑  ทรงหามแลว,  ไมพอใจ  ไดผูกอาฆาตน้ี 
ในพระตถาคตเปนครั้งแรกแลวหลักไป. 
        ครั้งน้ัน  พระผูมีพระภาค  รับสั่งใหทําปกาศนียกรรม๒ในกรุง- 
ราชคฤหแกเธอแลว. เธอคิดวา  "เดี๋ยวนี้เราถูกพระสมณโคดมกําจัด 
เสียแลว,  บัดนี้  เราจักทําความพินาศแกสมณโคดมน้ัน" ดังน้ีแลว 
จึงไปเฝาอชาตสัตรุกุมาร ทูลวา  "พระกุมาร  เมื่อกอนแล  มนุษย 
ทั้งหลายมีอายุยืน,  บัดนี้อายุนอย, ก็ขอท่ีพระองคพึงทิวงคตเสียต้ังแต 
ยังเปนพระกุมาร  นั่นเปนฐานะมีอยูแล.  พระกุมาร  ถากระน้ัน 
พระองคจงสําเร็จโทษพระบิดา  เปนพระราชาเถิด,  อาตมะสําเร็จโทษ 
พระผูมีพระภาคแลว จักเปนพระพุทธเจา,"  ครั้นเมื่อพระกุมารน้ัน 
ดํารงอยูในราชสมบัติแลว, ไดแตงบุรุษท้ังหลายเพ่ือจะฆาพระตถาคต, 
ครั้นเมื่อบุรุษเหลาน้ันบรรลโุสดาปตติผลกลับไปแลว,  จึงข้ึนเขาคิชฌ- 
กูฏเอง กลิ้งศิลาดวยจงใจวา  "เราเองจักปลงพระสมณโคดมจากชีวิต" 
ไดทํากรรมคือยังพระโลหิตใหหอข้ึน,  เมื่อไมอาจฆาดวยอุบายแมนี้  จึง 
ใหปลอยชางนาฬาคิรีไปอีก.  เมื่อชางนั้นกําลังเดินมา,  พระอานนท- 
เถระยอมสละชีวิตของตนถวายพระศาสดา  ไดยืนขวางหนาแลว. 
        พระศาสดาทรงทรมานชางแลว  เสด็จออกจากพระนครมาสูพระ 
วิหาร เสวยมหาทานท่ีพวกอุบาสกหลายพันนํามาแลว  ทรงแสดง 
 
๑.  ดวยวาทะวา  ผูบริโภคปจจัยดจุน้ําลาย. ๒.  กรรมอันสงฆควรประกาศ.  
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อนุปุพพีกถาโปรดชาวกรงุราชคฤหนับได ๑๘ โกฏิ  ซึ่งประชมุกันใน  
วันนั้น.  ธรรมาภิสมัยเกิดมีแกสัตวประมาณแปดหม่ืนสี่พัน. 
        พระผูมพีระภาค ทรงสดับกถาพรรณนาคุณของพระเถระวา 
"แม  ทานพระอานนทมีคุณมาก;  เมื่อพระยาชางชื่อเห็นปานน้ัน 
มาอยู,  ไดยอมสละชีวิตของตนยืนขวางหนาพระศาสดา" ดังน้ีแลว 
ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  มิใชแตบัดนี้เทาน้ัน;  ถึงครั้งกอน  อานนท 
นี้  ก็ยอมสละชีวิตเพ่ือประโยชนแหงเราแลวเหมือนกัน"  อันภิกษุ 
ทั้งหลายทูลออนวอนแลว  จึงตรัสจุลหสชาดก๑  มหาหสชาดก๒  และ 
กักกฏกชาดก๓. 
                   [กรรมชั่วของพระเทวทัตปรากฏแกมหาชน] 
        กรรมแมของพระเทวทัต  เพราะยังพระอชาตสัตรุกุมารใหสําเร็จ 
โทษพระราชา  (พระราชาบิดา) เสียก็ดี  เพราะแตงนายขมังธนูก็ดี 
เพราะกลิ้งศิลาก็ดี  มิไดปรากฏเหมือนเพราะปลอยชางนาฬาคิรีเลย. 
คราวนั้นแล  มหาชนไดโจษจันกันข้ึนวา  "แมพระราชาก็พระเทวทัต 
นั่นเองเปนผูใหสําเร็จโทษเสีย,  แมนายขมังธนูก็พระเทวทัตน่ันเองแตง 
ข้ึน,  แมศิลาก็พระเทวทัตเหมือนกันกลิ้งลง,  และบัดนี้เธอก็ไดปลอย 
ชางนาฬาคิรี,  พระราชาทรงเที่ยวคบคนลามกเปนปานน้ี."  พระราชา 
ทรงสดับถอยคําของมหาชนแลว  จึงใหนําสํารับ  ๕๐๐ คืนมา  มิไดเสด็จ 
ไปยังท่ีอุปฏฐากของพระเทวทัตน้ันอีก.  ถึงชาวพระนคร  ก็มิไดถวาย 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๘/๖๘.  ตทฏกถา. ๘๑๒๑๑. ๒.  ขุ. ชา.  ๒๘/๗๗.  ตทฏกถา. ๘/๒๔๒. 
๓. ขุ.  ชา.  ๒๗/๔๕. ตทฏกถา.  ๔/๓๓๕.   ตตฺถ.  ปน  กกฺการุชาตกนตฺิ  ขายติ. 
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แมวัตถุมาตรวาภิกษุแกเธอซึ่งเขาไปยังสกุล.  
                    [พระเทวทัตทูลขอวัตถุ ๕  ประการ] 
        พระเทวทัตน้ัน  เสื่อมจากลาภและสักการะแลว ประสงคจะ 
เลี้ยงชีวิตดวยการหลองลวง จึงเขาไปเฝาพระศาสดา  ทูลขอวัตถุ๑ ๕ 
ประการ  อันพระผูมีพระภาค  ทรงหามวา  "อยาเลย  เทวทัต  ผูใด 
ปรารถนา,  ผูนั้นก็จงเปนผูอยูปาเถิด"  ดังน้ีแลว  ทูลวา  "ผูมีอายุ 
คําพูดของใครจะงาม  ของพระตถาคตหรือของขาพระองค ?  ก็ 
ขาพระองคกลาวดวยสามารถขอปฏิบัติอยางนี้วา  'พระ 
เจาขา  ดังขาพระองคขอประทานโอกาส  ขอภิกษุทั้งหลายจงเปน 
ผูอยูปา  เที่ยวบิณฑบาต  ทรงผาบังสุกุล  อยูโคนไม  อยางพึงฉันปลา 
และเน้ือจนตลอดชีวิต,"  แลวกลาวา  "ผูใดใครจะพนจากทุกข,  ผูนั้น 
จงมากับเรา"  ดังน้ีแลว  หลีกไป. ภิกษุบางพวกบวชใหม  ม ี
ความรูออน  ไดสดับถอยคําของพระเทวทัตน่ัน"  ดังน้ีแลว 
ไดสมคบกับเธอ. 
                                   [พระเทวทัตทําลายสงฆ] 
        พระเทวทัตน้ัน  ยังผูเสื่อมใสในของเศราหมองใหเขาใจ ดวย 
วัตถุ ๕ ประการน้ัน  พรอมดวยภิกษุ ๕๐๐ รูปใหเที่ยวขอ  (ปจจัย) 
ในสกุลทั้งหลายมาบริโภค  พยายามเพ่ือทําลายสงฆแลว.  เธออัน 
พระผูมีพระภาค ตรัสถามวา  "เทวทัต  ไดยินวา  เธอพยายาม 
 
๑.  วิ.  จุล.  ๗/๑๙๑.  
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เพ่ือทําลายสงฆ  เพ่ือทําลายจักร  จริงหรือ ?"  ทูลวา  "จริง  พระผูมี- 
พระภาค,"  แมพระองคทรงโอวาทดวยพระพุทธพจนมีอาทิวา  "เทวทัต 
การทําลายสงฆมีโทษหนักแล"  ก็มิไดเชื่อถือพระวาจาของพระศาสดา 
หลีกไปแลว,  พบทานพระอานนทซึ่งกําลังเท่ียวไปบิณฑบาตในกรุง 
ราชคฤห    จึงกลาว     "อานนท     ผูมอีายุ     ต้ังแตวันนี้เปนตนไป 
ขาพเจา    จักทําอุโบสถ    จักทําสังฆกรรม    เวนจากพระผูมีพระภาค 
เวนจากภิกษุสงฆ. 
        พระเถระกราบทูลความน้ันแดพระผูมีพระภาค, พระศาสดาทรง 
ทราบความน้ันแลว    เกดิธรรมสังเวช    ทรงปริวิตกวา     "เทวทัต 
ทํากรรมเปนเหตุใหตนไหมในอเวจี  อันเกี่ยวถึงความฉิบหายแกสัตว- 
โลกทั้งเทวโลก"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา 
                "กรรมทั้งหลายที่ไมดีและไมเปนประโยชนแก 
                ตน  ทําไดงาย,  กรรมใดแล  เปนประโยชนดวย 
                ดีดวย,  กรรมนั้นแล  ทําไดยากอยางย่ิง." 
ทรงเปลงพระอุทานน้ีอีกวา 
                "กรรมดีคนดีทําไดงาย,  กรรมดีคนชั่วทําได 
                ยาก,  กรรมชั่วคนช่ัวทําไดงาย,  กรรมชัว่พระ 
                อรยิเจาท้ังหลายทําไดยาก๑." 
        ครั้งน้ันแลว  พระเทวทัตน่ัง ณ สวนขางหน่ึงพรอมดวยบริษัทของ 
ตน  ในวันอุโบสถ  กลาววา  "วัตถุ  ๕  ประการเหลาน้ี  ยอมชอบใจ 
 
๑.  วิ.  จุล.  ๗/๑๙๕.  ขุ.  อุ.  ๒๕/๑๖๗.  
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แกผูใด,  ผูนั้นจงจับสลาก"  เม่ือพวกภิกษุวัชชีบุตร  ๕๐๐ รูป  ผูบวช 
ใหม  ยังไมรูจักธรรมวินัยที่พระผูมีพระภาคเจาทรงทําท่ัวถึง  จับสลาก  
กันแลว,  ไดทําลายสงฆ  พาภิกษุเหลานั้นไปสูคยาสีสประเทศ. 
                   [อัครสาวกท้ัง ๒  ชักจูงภิกษุกลับเขาพวกได] 
        พระศาสดา  ทรงสดับความท่ีพระเทวทัตนั้นไปแลว  ณ  ที่นั้น จึง 
ทรงสงพระอัครสาวกท้ัง ๒ ไป  เพ่ือประโยชนแกการนําภิกษุเหลาน้ันมา. 
พระอัครสาวกทั้ง ๒ นั้นไป ณ ที่นั้นแลว  พร่ําสอนอยูดวยอนุสาสนีเนื่อง 
ในอาเทศนาปาฏิหาริย  และอนุสาสนีอันเนื่องในอิทธิปาฏิหาริย  ยัง 
ภิกษุเหลาน้ันใหดื่มอมตธรรมแลว  ไดพามาทางอากาศ. 
         ฝายพระโกกาลิกแล กลาววา  "เทวทัตผูมีอายุ  ลุกข้ึนเถิด, 
พระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะ  นําเอาภิกษุเหลาน้ันไปหมดแลว, 
ผมบอกทานแลวไมใชหรอืวา  'ผูมีอายุ  ทานอยาไวใจพระสารีบุตร   
และพระโมคคัลลานะ,  (เพราะ)  พระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะ 
มีความปรารถนาลามก  ลอํุานาจแหงความปรารถนาลามก" ดังน้ีแลว 
เอาเขากระแทกท่ีทรวงอก๑ (พระเทวทัต) .  โลหิตอุนไดพลุงออกจาก 
ปากพระเทวทัตในที่นั้นเอง. 
        ฝายพวกภิกษุเห็นทานพระสารีบุตร  มีภิกษุสงฆแวดลอมมาทาง 
อากาศแลว  กราบทูลวา "ขาแตพระองคผูเจริญ  ทานพระสารีบุตร 
ในเวลาไป มีตนเปนที่  ๒  เทาน้ันไปแลว,  บัดนี้บริวารมากมา 
ยอมงามแท." 
 
๑.  ทามกลางหทัย.  
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                            [บุรพกรรมของพระเทวทัต] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย   มิใชแตบัดนี้เทาน้ัน. 
แมในกาลท่ีเธอเกิดในกําเนิดดิรัจฉาน  บุตรของเรา  มาสูสํานักของ 
เรา  ก็ยอมงามเหมือนกัน" ดังน้ีแลว  ไดตรัสชาดกน้ีวา๑ 

                "ความจําเริญ  ยอมมีแกผูมศีีลท้ังหลาย  ผู 
                ประพฤติปฏิสันถาร,  ทานจงดู  เนื้อชื่อลักษณะ 
                อนัหมูญาติแวดลอมมาอยู,  อนึ่ง ทานจงดูเน้ือ 
                ชือ่กาละนี้  ที่เส่ือมจากญาติทั้งหลายเทียว" 
ดังน้ีเปนตน. เมื่อพวกภิกษุกราบทูลอีกวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ 
ไดทราบวา  พระเทวทัต  ใหพระอัครสาวก ๒ องคนั่งท่ีขางทั้ง ๒ แลว 
กลาววา  'เราจะแสดงธรรมดวยพุทธลีลา'  ทํากิริยาตามอยาง 
พระองคแลว"  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย   ไมใชแตบัดนี้เทาน้ัน, 
แมครั้งกอน  เทวทัตน้ี  กพ็ยายามทําตามเยี่ยงอยางของเรา, แต 
ไมสามารถ" ดังน้ีแลว  ตรสันทีจรกากชาดกวา๒ 

                "เออก็  วรีกะ ทานยอมเหน็นก  ชื่อสวฏิฐกะ 
                ซึง่ขานเพราะ  มีสรอยคอเหมือนนกยูง  ซึ่งเปน 
                ผัวของฉันไหม ?  นกสวิฏฐกะ  ทําเย่ียงนกที่ 
                เท่ียวไปไดทั้งในนํ้าและบนบก  บริโภคปลาสด 
                เปนนิตยนั้น ถูกสาหรายพันตายแลว" 
 
๑.  ขุ.   ชา. ๒๗/๔  ตทฏกถา.  ๑/๒๑๗. ลกฺขณชาตก. 
๓.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๗๕.  ชาตเก  วีรกชาตกนตฺิ  ขายติ.  
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ดังน้ีเปนตน,  แมวันอ่ืน ๆ อีก  ทรงปรารภกถาเชนนั้นเหมือนกัน 
ตรัสชาดกท้ังหลายเปนตนอยางนี้วา 
                "นกกระไนนี้  เมื่อจะเจาะซึ่งหมูไมทั้งหลาย  ได 
                เท่ียวไปแลวหนอ  ที่ตนไมมีอวัยวะเปนไมแหง 
                ไมมีแกน,  ภายหลัง  มาถึงไมตะเคียนท่ีมีแกน 
                เกดิแลว  ไดทําลายขมองศีรษะแลว๑." 
                และวา  "ไขขอของทาน  ไหลออกแลว, 
                กระหมอมของทาน  อันชางเหยียบแลว, ซี่โครง 
                ทกุซี่ของทาน อันชางหักเสียแลว,  คราวน้ี 
                งามหนาละซิเพ่ือน."๒ 

ทรงปรารภกถาวา "พระเทวทัต  เปนผูอกตัญู,"  จึงตรัสชาดก 
ทั้งหลายมีอาทิอีกวา 
                "ขาพเจาไดทํากิจใหทานจนสุดกําลังของขาพเจา 
                ทีม่ีอยูเทียว,  ขาแตพระยาเนื้อ  ขาพเจาขอ 
                นอบนอมตอทาน, ขาพเจานาจะไดอะไร ๆ บาง 
                ซ.ิ  ขอท่ีเจาอยูในระหวางฟนของเรา  ผูมีโลหิต 
                เปนภักษา  ทํากรรมหยาบชาเปนนิตย  ยังเปน 
                อยูได  ก็เปนลาภมากอยูแลว."๓ 

ทรงปรารภความตะเกียกตะกาย  เพ่ือจะฆา  (พระองค)  ของพระ 
 
๑. ขุ.  ชา.  ๒๗/๗๗.  ตทฏกถา.  ๓/๒๑๕. กนฺทคลกชาดก.  ๒.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๔๖  ตทฏ- 
กถา. ๒/๓๘๔. วิโรจนชาดก.  ๓.  ขุ. ชา.  ๒๗/๑๓๓  ตทฏกถา.  ๕/๒๕๘ ชวสกุณชาตก.  
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เทวทัตน้ันอีก  ตรัสชาดกทั้งหลายเปนตนวา 
                "ดูกอนไมมะลื่น    ขอท่ีเจากลิ้งมานี้  กวางรู 
                แลว, เราจักไปยังไมมะลื่นตนอื่น  เพราะวา 
                ผลของเจาเราไมชอบใจ๑" 
เมื่อกถายังเปนไปอยูอีกวา  "พระเทวทัตเสื่อมแลวจากผล ๒ ประการ 
คือ  จากลาภและสักการะประการหนึ่ง  จากสามัญผลประการหนึ่ง," 
พระผูมีพระภาคเจา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  มิใชแตบัดนี้เทานั้น,  แม 
ครั้งกอน     เทวทัตก็เสื่อมแลวเหมือนกัน"     ดังน้ีแลว     ตรสัชาดก 
ทั้งหลายเปนตนวา 
                "ตาทั้ง ๒ แตกแลว,  ผาก็หายแลว, และเพ่ือน 
                บานก็บาดหมางกัน,  ผัวและเมีย  ๒  คนน้ัน  ม ี
                การงานเสียหายแลว  ทั้ง ๒ ทาง  คือ  ทัง้ทางน้ํา 
                ทั้งทางบก๒." 
        พระศาสดา เมื่อประทับอยูกรุงราชคฤห ทรงปรารภพระ 
เทวทัต  ตรัสชาดกเปนอันมาก  ดวยประการอยางนั้นแลว เสด็จ 
(ออก)  จากกรุงราชคฤหไปสูเมืองสาวัตถี ประทับอยูในพระเชตวัน 
มหาวิหาร. 
                     [พระเทวทัตใหสาวกนําไปเฝาพระศาสดา] 
        ฝายพระเทวทัตแล  เปนไขถึง  ๙  เดือน,  ในกาลสุดทาย  ใคร 
 
๑.  ขุ. ชา.  ๒๗/๗.  ตทฏกถา.  ๑/๒๖๑.  กุรุงฺคมิชาดก. 
๒.  ขุ.  ชา. ๒๗/๔๕.  ตทฏกถา. ๒/๒๗๔  อุภโตภฏชาดก. 
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จะเฝาพระศาสดา  จึงบอกพวกสาวกของตนวา "เราใครจะเฝาพระ 
ศาสดา,  ทานท้ังหลายจงแสดงพระศาสดาน้ันแกเราเถิด,"  เมื่อสาวก 
เหลาน้ันตอบวา  "ทานในเวลาที่ยังสามารถ ไดประพฤติเปนคนมีเวร 
กับพระศาสดา,  ขาพเจาทั้งหลายจักนําทานไปในท่ีพระศาสดาประทับ 
อยูไมได,"  จึงกลาววา "ทานท้ังหลายอยางใหขาพเจาฉิบหายเลย 
ขาพเจาทําอาฆาตในพระศาสดา, แตสําหรับพระศาสดาหามีความอาฆาต 
ในขาพเจาแมประมาณเทาปลายผมไม."  จริงอยู  พระผูมีพระภาคน้ัน 
                ทรงมีพระทัยสม่ําเสมอในบุคคลท่ัวไป  คือ ใน 
                นายขมังธนู  ในพระเทวทัต  ในโจรองคุลิมาล 
                ในชางธนบาลและในพระราชหุล, 
เพราะฉะนั้น  พระเทวทัตจึงออนวอนแลว ๆ เลา  ๆ วา  "ขอทาน 
 ืทั้งหลาย จงแสดงพระผูมีพระภาคแกขาพเจา."  ทีนั้น  สาวกเหลาน้ัน 
จึงพรพระเทวทัตน้ันออกไปดวยเตียงนอย  ภิกษุทัง้หลายไดขาวการ 
มาของพระเทวทัตน้ัน  จึงกราบทูลพระศาสดาวา "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ ขาววา  พระเทวทัตมาเพ่ือประโยชนจะเฝาพระองค." พระ 
ศาสดาตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย เทวทัตน้ันจักไมไดเห็นเราดวยอัตภาพ 
นั้น." นัยวา  พวกภิกษุยอมไมเห็นพระพุทธเจาอีก  จําเดิมแตกาล 
ที่ขอวัตถุ ๕ ประการ,  ขอน้ียอเปนธรรมดา.  พวกภิกษุกราบทูลวา 
"พระเทวทัตมาถึงท่ีโนนและที่โนนแลว  พระเจาขา." 
        ศ.  เทวทัตจงทําส่ิงที่ตนปรารถนาเถอะ,  (แตอยางไรเสีย)  เธอ 
ก็จักไมไดเห็นเรา.  
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         ภ.  ขาแตพระองคผูเจริญ  พระเทวทัตมาถึงที่ประมาณโยชนหน่ึง 
แตที่นี้แลว,  (และทูลตอๆ  ไปอีกวา) มาถึงกึ่งโยชนแลว,  คาพยุตหนึ่ง 
แลว,  มาถึงที่ใกลสระโบขรณีแลว  พระเจาขา. 
        ศ.  แมหากเทวทัตจะเขามาภายในพระเชตวัน,  ก็จักไมไดเห็นเรา 
เปนแท. 
                              [พระเทวทัตถูกธรณีสูบ] 
        พวกสาวก พาพระเทวทัต  วางเตียงลงริมฝงสระโบกขรณี 
ใกลพระเชตวันแลว  ตางกันไปเพ่ือจะอาบน้ําในสระโบกขรณี 
        แมพระเทวทัตแล  ลกุจากเตียงนั่งวางเทาท้ัง ๒ บนพ้ืนดิน. 
เทาท้ัง ๒ นั้นก็จมแผนดินลง. เธอจมลงแลวโดยลาํดับเพียงขอเทา, 
เพียงเขา,  เพียงเอง,  เพียงนาม  จงถึงคอ,  ในเวลาท่ีกระดูกคางจางจดถึง 
พ้ืนดิน  ไดกลาวคาถานี้วา 
                "ขาพระองคขอถึงพระพุทธเจาพระองคนั้น  ผู 
                เปนบุคคลเลิศ  เปนเทพย่ิงเทพ เปนสารถี 
                ฝกนรชน  มีพระจักษุรอบคอบ  มีพระลักษณะ 
                (แตละอยาง)  เกิดดวยบุญต้ังรอย๑  วาเปนที่พ่ึง 
                ดวยกระดูกเหลาน้ี  พรอมดวยลมหายใจ." 
        นัยวา  พระตถาคตเจาทรงเห็นฐานะนี้  จึงโปรดใหพระเทวทัต 
บวช.  กถ็าพระเทวทัตน้ัน  จักไมไดบวชไซร,  เปนคฤหัสถ  จักได 
ทํากรรมหนัก,  จักไมไดอาจทําปจจัยแหงภพตอไป,  ก็แลครั้งบวช 
 
๑.  สตปุฺลกฺขณนฺติ  สเตน  สเตน  ปุฺกมฺเมน  นพิพฺตฺตเอเกกลกขฺณนฺติ  อตฺโถ.  
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แลว  จักกรรมหนักก็จริง,  (ถึงดังน้ัน)  ก็จะสามารถทําปจจัยแหง  
ภพตอไปได"  เพราะฉะน้ัน  พระศาสดาจึงโปรดใหเธอบวชแลว.  

   [พระเทวทัตเกิดในอเวจีถูกตรึงดวยหลาวเหล็ก] 
        จริงอยู  พระเทวทัตน้ัน  จักเปนพระปจเจกพุทธเจา นามวา 
อัฏฐสสระ  ในที่สุดแหงแสนกัลปแตกัลปนี้  พระเทวทัตน้ันจมดินไปแลว 
เกิดในอเวจี.  และเธอเปนผูไหวติงไมได  ถูกไปไหมอยู  เพราะเปน 
ผูผิดในพระพุทธเจาผูไมหว่ันไหว.  สรีระของเธอสูงประมาณ ๑๐๐ โยชน 
เกิดในกนเอวจีซึ่งมีประมาณ  ๓๐๐ โยชน, ศีรษะสอดเขาไปสูแผนเหล็ก 
ในเบื้องบน  จงถึงหมวกหู,  เทาท้ัง ๒ จมแผนดินเหล็กลงไปขางลาง 
จนถึงขอเทา, หลาวเหล็กมีปริมาณเทาลําตาลขนาดใหญ  ออกจากฝา 
ดานหน่ึง  แทงกลางหลังทะลุหนาอก  ปกฝาดวยหนา,  อีกหลาวหน่ึง 
ออกจากฝาดานขวา  แทงสีขางเบ้ืองขวา  ทะลุออกสีขางเบื้องซาย 
ปกฝาดานซาย, อีกหลาวหน่ึง  ออกจากแผนขางบน  แทงกระหมอม 
ทะลุออกสวนเบื้องตํ่า  ปกลงสูแผนดินเหล็ก.  พระเทวทัตน้ัน  เปน 
ผูไหวติงไมได  อันไฟไหมในอเวจีนั้น  ดวยประการอยางนี้. 

   [เมื่อกอนพระเทวทัตก็ประพฤติผิดในพระศาสดา] 
        ภิกษุทั้งหลาย  สนทนากันวา "พระเทวทัตถึงฐานะประมาณ 
เทาน้ี ไมทันไดเฝาพระศาสดา  จมลงสูแผนดินแลว."  พระศาสดา 
ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เทวทัตประพฤติผิดในเรา จมดินลงไปใน 
บัดนี้เทาน้ันหามิได,  แมครั้งกอน  เธอก็จมลงแลวเหมือนกัน,"  เพ่ือ  
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จะทรงแสดงความท่ีบุรุษหลงทาง อันพระองคปลอบโยนแลว  ยก  
ข้ึนหลังของตนแลว  ใหถึงท่ีอันเกษมแลว  กลับมาตัดงาทั้งหลายอีก 
ถึง ๓ ครั้ง อยางนี้คือ  ที่ปลาย  ที่ทามกลาง  ที่โคน,  ในวาระท่ี  ๓  เมื่อ 
กาวลวงคลองจักษุแหงมหาบุรุษแลว  ก็จมแผนดิน  ในกาลท่ีพระองค 
เปนพระยาชาง  จึงตรัสชาดก๑นี้เปนตนวา 
                "หากจะใหแผนดินทั้งหมดแกคนอกตัญูผู 
                เพงโทษเปนนิตย  ก็ไมยังเขาใหยินดีไดเลย." 
เมื่อกถาต้ังข้ึนแลวเชนนั้นนั่นแลแมอีก  จึงตรัสขันติวาทิชาดก๒  เพ่ือ 
ทรงแสดงความท่ีพระเทวทัตน้ัน  ครั้งเปนพระเจากลาพุประพฤติผิด 
ในพระองค  ผูเปนขันติวาทีดาบส  แลวจมลงสูแผนดิน  และจุลล- 
ธรรมปาลชาดก๓ เพ่ือทรงแสดง  ความท่ีพระเทวทัตน้ัน  ครั้งเปน 
พระเจามหาปตาปะ  ประพฤติผิดในพระองคผูเปนจุลลธรรมปาละแลว 
จมลงสูแผนดิน. 
        ก็ครั้นเม่ือพระเทวทัตจมดินไปแลว,  มหาชนราเริงยินดี  ให 
ยกธงชายธงปฏากและตนกลวย  ต้ังหมอนํ้าอันเต็มแลว  เลนมหรสพ 
ใหญ  ดวยปรารภวา  "เปนลาภของพวกเราหนอ."  พวกภิกษุกราบทูล 
ขอความน้ันแดพระผูมีพระภาค.  พระผูมีพระภาค  ตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  เมื่อพระเทวทัตตายแลว, มหาชนยินดีมิใชแตบัดนี้เทานั้น, 
แมครั้งกอน   ก็ยินดีแลวเหมือนกัน,"  เพ่ือจะทรงแสดงความท่ีมหาชน 
 
๑.  ขุ. ชา.  ๒๗/๒๓  ตทฏกถา.  ๒/๑๒๘.  สีลวนาคชาตก. ๒.  ขุ.  ชา.  ๒๒/๑๓๗. 
ตทฏกถา.  ๔/๒๗๕.  ๓.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๑๗๐.  ตทฏกถา.  ๔/๔๕๐.  
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เปนผูยินดีในเมื่อพระราชานามวา  ปงคละ  ในนครพารณาสีซึ่งดุราย  
หยาบชา  ไมเปนที่รักของชนทั่วไป  สวรรคตแลว  จึงตรัสปงคลชาดก๑ 

นี้เปนตนวา 
        พระโพธิสัตวกลาวคาถาวา 
                "ชนท้ังส้ิน  อันพระเจาปงคละเบียดเบียนแลว, เมื่อ 
                ทาวเธอสวรรคตแลว,  ชนท้ังหลาย  ยอมเสวยปติ, 
                พระเจาปงคละมีพระเนตรไมดํา  ไดเปนที่รักของเจา 
                หรือ ?  แนะนายประตู  เหตุไร ?  เจาจึงรองไห." 
        นายประตูกลาวตอบวา 
                "พระราชา  มพีระเนตรไมดํา  หาไดเปนที่รักของ 
                ขาพระองคไม,  ขาพระองคกลัวแตการเสด็จกลับมา 
                ของพระราชาน้ัน, ดวยวา  พระราชาพระองคนั้น 
                เสด็จไปจากท่ีนี้แลว  พึงเบยีดเบียนมัจจุราช,  มัจจุ- 
                ราชน้ันถูกเบียดเบียนแลว  พึงนําพระองคกลับมาที่ 
                นีอ้ีก." 
                      [ผูทําบาปยอมเดือนรอนในโลกทั้ง ๒] 
        ภิกษุทั้งหลาย  ทลูถามพระศาสดาวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ 
บัดนี้  พระเทวทัตเกิดแลว ณ ที่ไหน ?  พระศาสดาตรัสวา  "ในอเวจี 
มหานรก  ภิกษุทั้งหลาย."  ภิกษุเหลาน้ันกราบทูลวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  พระเทวทัตประพฤติเดือดรอนในโลกน้ีแลว  ไปเกิดในสถานท่ี 
 
๑.  ขุ.  ชา. ๒๗/๙๒.  ตทฏกถา.  ๓/๓/๙.  
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เดือดรอนน่ันแลอีกหรือ ?" 
        พระศาสดา ตรัสวา  "อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย  ชนทั้งหลาย 
จงเปนบรรพชิตก็ตาม  เปนคฤหัสถก็ตาม,  มีปกติอยูดวยความประมาท 
ยอมเดือดรอนในโลกท้ัง  ๒  ทีเดียว"  ดังน้ีแลว ตรัสพระคาถานี้วา 
                "ผูมีปกติทําบาป  ยอมเดือนรอนในโลกนี้  ละ 
                ไปแลวยอมเดือนรอน  เขายอมเดือดรอนใน 
                โลกท้ัง ๒,  เขายอมเดือดรอนวา  'กรรมชั่วเรา 
                ทําแลว,'  ไปสูทุคติ  ยอมเดือดรอนยิ่งขึ้น." 
                                               [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  อิธ  ตปฺปติ  ความวา ยอมเดือด 
รอนในโลกนี้  ดวยเหตุเพียงโทมนัส  ดวยความเดือดรอนเพราะกรรม. 
        บทวา เปจฺจ  ความวา  สวนในโลกหนา  ยอมเดือดรอนเพราะ 
ทุกขในอบายอันรายแรงยิ่ง  ดวยความเดือดรอนเพราะวิบาก. 
        บทวา  ปากการี  ความวา  ผูทําบาป  มีประการตาง ๆ 
        บทวา  อุภยตฺถ  ความวา  ชื่อวา  ยอมเดือดรอนในโลกท้ัง ๒ 
ดวยความเดือดรอน  มีประการดังกลาวแลวน้ี. 
        สองบทวา ปาป  เม ความวา   ก็ผูมีปกติทําบาปน้ัน  เมื่อเดือดรอน 
ดวยความเดือดรอนเพราะกรรม  ชื่อวายอมเดือนรอน  ดวยคิดวา 
"กรรมชั่วเราทําแลว,"  ขอน้ันเปนความเดือดรอนมีประมาณเล็กนอย; 
แตเมื่อเดือดรอน  ดวยความเดือดรอยเพราะวิบาก  ชื่อวา  ไปสูทุคติ 
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ยอมเดือดรอนยิ่งข้ึน คือยอมเดือดรอนเหลือเกิน ดวยความเดือดรอน 
อันหยาบชาอยางยิ่ง. 
        ในกาลจบคาถา  ชนเปนอันมาก  ไดเปนพระอริยบุคคล  มพีระ 
โสดาบันเปนตนแลว.  เทศนาเปนประโยชนแกมหาชน ดังน้ีแล. 
                                  เรื่องพระเทวทัต  จบ.  
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                             ๑๓. เรือ่งนางสุมนาเทวี [ ๑๓ ] 
                                      [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภนาง 
สุมนาเทวี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อิธ นนฺทติ  เปจฺจ  นนทฺติ" 
เปนตน. 
                        [อบรมลูกหลานใหรับหนาที่ของตน] 
        ความพิสดารวา ภิกษุสองพันรูป  ยอมฉันในเรือนของอนาถ- 
บิณฑิกเศรษฐีในกรุงสาวัตถีทุกวัน,  ในเรือนของนางวิสาขามหา- 
อุบาสิกาเชนน้ัน.  ก็บุคคลใด  ๆ  ในกรุงสาวัตถี เปนผูประสงคจะถวาย 
ทาน,  บุคคลน้ัน  ๆ ตองไดโอกาสของทานทั้ง ๒  นั้นกอนแลว  จึงทําได. 
        ถามวา "เพราะเหตุไร ?" 
        ตอบวา  "เพราะคนอ่ืน ๆ ถามวา  'ทานอนาถบิณฑิกเศรษฐี 
หรือนางวิสาขา  มาสูโรงทานของทานแลวหรือ?" เมื่อเขาตอบวา 
"ไมไดมา,"  ยอมติเตียน  แมทานอันบุคคลสละทรัพยต้ังแสนแลวทํา 
วา  "นี่ชื่อวาทานอะไร ?."  เพราะทานทั้ง ๒ นั้น  ยอมรูจักความ 
ชอบใจของภิกษุสงฆและกิจอันสมควรแกภิกษุสงฆ.  เม่ือทานท้ัง ๒ นั้น 
อยู,  พวกภิกษุยอมฉันไดตามพอใจทีเดียว.  เพราะฉะนั้น ทุก ๆ คนที่ 
ประสงคจะถวายทาน  จึงเชิญทานท้ัง ๒ นั้นไป.  ทานท้ัง ๒ นั้น 
ยอมไมไดเพ่ือจะอังคาสภิกษุทั้งหลายในเรือนของตน ดวยเหตุนี้. 
เพราะเหตุนั้น  นางวิสาขา  เมื่อใครครวญวา  "ใครหนอแล ?  จักดํารง  
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ในหนาที่ของเรา  เลี้ยงภิกษุสงฆ,"  เห็นธิดาของบุตรแลว จึงต้ังเขา  
ไวในหนาท่ีของตน. นางอังคาสภิกษุสงฆในเรือนของนางวิสาขาน้ัน. 
        ถึงทานอนาถบิณฑิกเศรษฐี  ก็ต้ังธิดาคนใหญ  ชื่อมหาสุภัททา 
ไว.  ก็นางมหาสุภัททาน้ัน  ทําการขวนขวายแกภิกษุทั้งหลายอยู 
(และ)  ฟงธรรมอยู  เปนพระโสดาบันแลว  ไดไปสูสกุลแหงสามี. 
        แตนั้น  ทานอนาถบิณฑิกะ  กต้ั็งนางจุลสุภัททา  (แทน). แม 
นางจุลสุภัททานั้น  ก็ทําอยูอยางนั้นเหมือนกัน   เปนพระโสดาบันแลว 
ก็ไปสูสกุลแหงสามี.  ลําดับนั้น  ทานอนาถบิณฑิกะ  จึงต้ังธิดาคนเล็ก 
นามวาสุมนาเทวี (แทน)  . 
                          [นางสุมนาปวยเรียกบิดาวานองชาย] 
        ก็นางสุมนาเทวีนั้น  ฟงธรรมแลว  บรรลุสกทาคามิผล  ยังเปน 
กุมาริกา (รุนสาว)  อยูเทียว,  กระสับกระสายดวยความไมผาสุก 
เห็นปานน้ัน  ตัดอาหาร๑   มีความประสงคจะเห็นบิดา  จึงใหเชิญมา. 
ทานเศรษฐีนั้น  พอไดยินขาวของธิดาในโรงทานแหงหนึ่ง  ก็มาหา 
แลวพูดวา  "เปนอะไรหรือ ?  แมสุมนา." ธิดานั้น  ตอบบิดาวา 
"อะไรเลา ?  นองชาย." 
        บ.  เจาเพอไปหรือ ?  แม. 
        ธ. ไมเพอ  นองชาย. 
        บ.  เจากลัวหรือ ? แม. 
        ธ.  ไมกลัว  นองชาย. 
 
๑.  อาหารุปจฺเฉท  กตฺวา  ทําการเขาไปตัดซ่ึงอาหาร.  
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                แตพอนางสุมนาเทวี  กลาวไดเพียงเทานี้  ก็ไดทํากาละแลว.  
                  [ทานเศรษฐีผูบิดารองไหไปทูลพระศาสดา] 
        ทานเศรษฐีนั้น  แมเปนพระโสดาบัน  ก็ไมสามารถจะกลั้นความ 
โศกอันเกิดในธิดาได  ใหทําการปลงศพ๑ของธิดาเสร็จแลว  รองไห   
ไปสูสํานักพระศาสดา,  เม่ือพระองค  ตรัสวา  "คฤหบดี  ทําไม ? 
ทานจึงมีทุกข  เสียใจ  มหีนาอาบไปดวยนํ้าตา  รองไห  มาแลว"  จึง 
กราบทูลวา  "นางสุมนาเทวี  ธิดาของขาพระองค  ทํากาละเสียแลว 
พระเจาขา." 
        ศ. เมื่อเปนเชนนั้น  เหตุไร ?  ทานจึงโศก,  ความตาย  ยอม 
เปนไปโดยสวนเดียวแกสรรพสัตว  มิใชหรือ ? 
        อ.  ขาพระองคทราบขอน้ันพระเจาขา  แตธิดาของขาพระองค 
ถึงพรอมดวยหิริและโอตตัปปะเห็นปานนี้,  ในเวลาจวนตาย  นางไม 
สามารถคุมสติไวไดเลย  บนเพอตายไปแลว,  ดวยเหตุนั้น  โทมนัส 
ไมนอย  จึงเกิดแกขาพระองค. 
        ศ.  มหาเศรษฐี ก็นางพูดอะไรเลา ? 
        อ.  ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระองคเรียกนางวา 'เปนอะไร 
หรือ ?  สุมนา ' ทีนั้น  นางก็กลาวกะขาพระองควา  'อะไร ? นองชาย ? 
แตนั้น  เมื่อขาพระองคกลาววา  'เจาเพอไปหรือ ?  แม'  ก็ตอบวา 
'ไมเพอ  นองชาย' เมื่อขาพระองคถามวา  'เจากลัวหรือ ?  แม' 
ก็ตอบวา 'ไมกลัว  นองชาย'  เมื่อขาพระองคถามวา  ' เจากลัวหรือ ?  แม' 
ก็ตอบวา  'ไมกลัว นองชาย' พอกลาวไดเทาน้ีก็ทํากาละแลว. 
 
๑. สรีรกิจฺจ. 
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        ลําดับนั้น  พระผูมีพระภาค  ตรัสกะเศรษฐีนั้นวา  "มหาเศรษฐี   
ธิดาของทาน  จะไดเพอก็หามิได." 
        อ. เมื่อเชนนั้น  เหตุไร  ?  นางจึงพูดอยางนั้น. 
        ศ.  เพราะทานเปนนองนางจริง ๆ  (นางจึงพูดอยางนั้นกะทาน), 
คฤหบดี  ก็ธดิาของทานเปนใหญกวาทานโดยมรรคและผล,  เพราะ 
ทานเปนเพียงโสดาบัน,  สวนธิดาของทานเปนสกทาคามินี;  เพราะ 
นางเปนใหญโดยมรรคและผล  นางจึงกลาวอยางนั้นกะทาน. 
        อ. อยางนั้นหรือ  พระเจาขา. 
        ศ. อยางนั้น คฤหบดี. 
        อ. เวลาน้ีนางเกิดที่ไหน  พระเจาขา. 
        เมื่อพระศาสดา  ตรัสวา  "ในภพดุสิต  คฤหบดี" ทานเศรษฐี 
จึงกราบทูลวา  "ธิดาของขาพระองค  เที่ยวเพลิดเพลินอยูในระหวาง 
หมูญาติในโลกน้ี  แมไปจากโลกน้ีแลว  ก็เกิดในที ่ๆ  เพลิดเพลนิ 
เหมือนกันหรือ ?  พระเจาขา." 
                     [คนทําบุญยอมเพลิดเพลินในโลกท้ัง ๒] 
        ทีนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะเศรษฐีนั้นวา "อยางนั้น  คฤหบดี 
ธรรมดาผูไมประมาท  เปนคฤหัสถก็ตาม  เปนบรรพชิตก็ตาม  ยอม 
เพลิดเพลินในโลกน้ีและโลกหนาแท"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา 
                "ผูมีบุญอันทําไวแลว ยอมเพลิดเพลินในโลกนี้, 
                ละไปแลว  ยอมเพลิดเพลิน  เขายอมเพลิดเพลิน 
                ในโลกน้ี  ๒,  เขายอมเพลิดเพลินวา  'เราทําบุญ  
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                ไวแลว,'  ไปสูสุคติ  ยอมเพลดิเพลินยิ่ง ๆ ขึ้นไป."  
                                                  [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อิธ  ความวา  ยอมเพลิดเพลินใน 
โลกนี ้ ดวยความเพลิดเพลินเพราะกรรม. 
        บทวา เปจฺจ  ความวา  ยอมเพลิดเพลินในโลกหนา  ดวย 
ความเพลิดเพลินเพราะวิบาก. 
        บทวา  กตปุฺโ  คือ  ผูทําบุญมีประการตาง ๆ. 
        บทวา  อุภยตฺถ  ความวา  ยอมเพลิดเพลินในโลกนี้  ดวย 
คิดวา  "กุศลเราทําไวแลว, บาปเราไมไดทํา."  เมื่อเสวยวิบากชื่อวา 
ยอมเพลิดเพลินในโลกหนา. 
        สองบทวา  ปุฺ  เม  ความวา  ก็เมื่อเพลิดเพลินในโลกน้ี   
ชื่อวา  ยอมเพลิดเพลิน  เหตุอาศัยความเพลิดเพลินเพราะกรรม ดวย 
เหตุเพียงโสมนัสเทาน้ันวา "เราทําบุญไวแลว." 
        บทวา  ภิยฺโย  เปนตน  ความวา  ก็เขาไปสูสุคติแลว  เมื่อ 
เสวยทิพยสมบัติ  ตลอด ๕๗ โกฏิปบาง  ๖๐  แสนปบาง  ยอมชื่อวา 
เพลิดเพลินอยางยิ่งในดุสิตบุรี  ดวยความเพลิดเพลิดเพราะวิบาก. 
        ในกาลจบคาถา  คนเปนอันมาก  ไดเปนอริยบุคคลมีโสดาบัน 
เปนตนแลว.  พระธรรมเทศนา  ไดเปนประโยชนแกมหาชน  ดังน้ีแล. 
                            เรื่องนางสุมนาเทวี  จบ.  
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                               ๑๔. เรื่องภิกษุ ๒ สหาย * [ ๑๔ ] 
                                           [ขอความเบื้องตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ ๒ 
สหาย ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "พหุมฺป  เจ  สหิต  ภาสมาโน" 
เปนตน. 
                                         [สองสหายออกบวช] 
        ความพิสดารวา  กุลบุตร  ๒  คน  ชาวเมืองสาวัตถี  เปนสหาย 
กัน  ไปยังวิหาร  ฟงพระธรรมเทศนาของพระศาสดาแลวละกาม 
ทั้งหลาย  ถวาย๑ชีวิตในพระศาสนาของพระศาสดา บวชแลว อยูใน 
สํานักพระอาจารยและพระอุปชฌาย  ตลอด ๕ ปแลว  เขาไปเฝาพระ 
ศาสดา  ทูลถามถึงธุระในพระศาสนา  ไดฟงวิปสสนาธุระและคันถธุระ 
โดยพิสดารแลว๒,  รูปหน่ึง  กราบทูลกอนวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ 
ขาพระองคบวชแลวเมื่อภายแก  ไมสามารถจะบําเพ็ญคันถธุระได, 
แตจะบําเพ็ญวิปสสนาธุระ" ดังน้ีแลว  ทูลใหพระศาสดาตรัสบอก 
วิปสสนา  จนถึงพระอรหัต  พากเพียรพยายามอยู  บรรลุพระอรหัต 
พรอมกับดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย. 
        ฝายภิกษุรูปนอกน้ี  คิดวา "เราจะบําเพ็ญคันถธุระ"  ดังน้ี 
แลว  เรียนพระพุทธพจน  คือพระไตรปฎกโดยลําดับ  กลาวธรรม 
 
   *  พระมหาผิว ป.  ๗  วัดบวรมงคล ปจจุบันเปนพระราชเมธาภรณ  แปล.  ๑.  อุร  ทตฺวา 
๒.  เปนประโยคกิริยาปธานนัย.  
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สวดสรภัญญะในสถานท่ีตนไปแลว ๆ,  เที่ยวบอกธรรมแกภิกษุ  ๕๐๐ รปู  
ไดเปนอาจารยของคณะใหญ  ๑๘  คณะ. 
        ภิกษุทั้งหลาย  เรียนพระกัมมัฏฐานในสํานักพระศาสดาแลว 
ไปสูที่อยูของพระเถระนอกน้ี  (รูปบําเพ็ญวิปสสนา)  ต้ังอยูในโอวาท 
ของทาน  บรรลุพระอรหัตแลว  นมสัการพระเถระเรียนวา "กระผม 
ทั้งหลายใครจะเฝาพระศาสดา." 
        พระเถระกลาววา  "ไปเถิด  ผูมีอายุ,  ทานทั้งหลาย จงถวาย 
บังคมพระศาสดา  นมัสการพระมหาเถระทั้ง ๘๐ รูป ตามคําของเรา 
จงบอกกระพระเถระผูสหายของเราบางวา  ' ทานอาจารยของกระผม 
ทั้งหลาย  นมัสการใตเทา"  ดังน้ีแลวสงไป.  ภิกษุเหลาน้ันไปสูวิหาร 
ถวายบังคมพระศาสดาและนมัสการพระอสีติมหาเถระแลว  ไปสูสํานัก 
พระคันถิกเถระ  เรียนวา  "ใตเทา  ขอรับ  ทานอาจารยของพวก 
กระผม  นมสัการถึงใตเทา."  ก็เม่ือพระเถระนอกน้ีถามวา  "อาจารย 
ของพวกทานนั่นเปนใคร ? "  ภิกษุเหลาน้ันเรียนวา  " เปนภิกษุ 
ผูสหายของใตเทา." 
        เมื่อพระเถระ  (วิปสสกภิกษุ)  สงขาวเยี่ยมอยางนี้เรื่อย ๆ 
อยู,  ภิกษุนั้น  (คันถิกะ) อดทนอยูไดสิ้นกาลเล็กนอย  ภายหลังไม 
สามารถจะอดทนอยูได,  เมื่อพวกอาคันตุกภิกษุเรียกวา "ทาน 
อาจารยของพวกกระผมมนัสการใตเทา"  ดังน้ีแลว  จึงกลาววา 
"อาจารยของพวกทานนั่นเปนใคร."  เม่ือภิกษุทั้งหลายเรียนวา  "เปน 
ภิกษุผูสหายของใตเทา  ขอรับ"  จึงกลาววา  "ก็อะไรเลา ? ที่  
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พวกทานเรียนในสํานักของภิกษุนั้น  บรรดานิกาย  มีทีฆนิกายเปนตน 
นิกายใดนิกายหน่ึงหรือ ?  หรือบรรดาปฎก ๓ ปฎกหน่ึงหรือ ?  ที่พวก 
ทานไดเรียนแลว"  ดังน้ีแลว  คือวา สหายของเรา  ยอมไมรูจัก 
คาถกแมประกอบดวย ๒ บท,  ถือบังสุกุลเขาปาแตในคราวบวชแลว 
ยังไดอันเตวาสิกมากมายหนอ,  ในกาลท่ีเธอมา  เราควรถามปญหาดู." 
                              [พระเถระทั้ง ๒ พบกัน] 
        ในกาลตอมา  พระเถระ  (วิปสสกะ)  ไดมาเฝาพระศาสดา 
เก็บบาตรจีวรไวในสํานักพระเถระผูสหายแลว  ไปถวายบังคมพระ 
ศาสดา  และนมัสการพระอสีติมหาเถระแลว  กก็ลบัมาที่อยูของพระ 
เถระผูสหาย.  ลําดับนั้น  พระคันถิกเถระนั้น  ใหภิกษุทั้งหลายทําวัตร 
แกทานแลว     ถือเอาอาสนะมีขนาดเทากัน    นั่งแลวดวยต้ังใจวา 
"จักถามปญหา." 
                     [พระศาสดาถามปญหาพระเถระท้ัง ๒] 
        ขณะนั้น  พระศาสดา  ทรงทราบวา  "คันถิกภิกษุนี้  พึงเบียด- 
เบียนบุตรขอเราผูมีรูปเห็นปานน้ีแลวเกิดในนรก,"  ดวยทรงเอ็นดูใน 
เธอ  ทําประหน่ึงเสด็จเที่ยวจาริกไปในวิหาร  เสด็จถึงสถานท่ีเธอทั้ง ๒ 
นั่งแลว  ประทับนั่งเหนือพุทธอาสนที่เธอจัดไว.  แทจริง  ภิกษุทั้งหลาย 
เมื่อจะน่ังในท่ีนั้น ๆ  จัดอาสนะสําหรับพระพุทธเจากอนแลวจึงน่ัง. 
เพราะเหตุนั้น  พระศาสดา  จึงประทับนั่งเหนืออาสนะที่พระคันถิกภิกษุ 
นั้นจัดไวโดยปกตินั่นแล.  ก็แลครั้นประทับนั่งแลว  จึงตรัสถามปญหา 
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ในปฐมฌานกะคันถิกภิกษุ  ครั้นเมื่อเธอทูลตอบไมได,  จึงตรัสถาม  
ปญหาในรูปสมาบัติและอรูปสมาบัติทั้ง ๘ ต้ังแตทุติยฌานเปนตนไป 
พระคันถิกเถระก็มิอาจทูลตอบไดแมขอเดียว.  พระวิปสสกเถระนอก 
นี้  ทลูตอบปญหานั้นไดทั้งหมด. 
        ทีนั้น  พระศาสดา  ตรัสถามปญหาในโสดาปตติมรรคกับเธอ. 
พระคันถิกเถระก็มิสามารถทูลตอบได. แตนั้น  จึงตรัสถามกะพระ 
ขีณาสวเถระ.  พระเถระกท็ูลตอบได. 
                      [พระวิปสสกเถระไดรับสาธุการ*] 
        พระศาสดา  ทรงชมเชยวา  "ดีละ ๆ "  แลวตรสัถามปญหา 
แมในมรรคท่ีเหลือท้ังหลายโดยลําดับ.  พระคันถิกเถระก็มิไดอาจทูล 
ตอบปญหาไดสักขอเดียว  สวนพระขีณาสพ  ทูลตอบปญหาที่ตรัส 
ถามแลว  ๆ  ได.  พระศาสดาไดประทานสาธุการแกพระขีณาสพนั้นใน 
ฐานะทั้ง ๔.  เทวดาทั้งหมด   ต้ังตนแตภุมเทวดา๑  จงถึงพรหมโลก 
และนาคครุฑ  ไดฟงสาธุการน้ันแลว  ก็ไดใหสาธุการ. 
        พวกอันเตวาสิกและสัทธิวิหาริกของพระคันถิกเถระ  ไดสดับ 
สาธุการน้ันแลว  จึงยกโทษพระศาสดาวา  "พระศาสดาทรงทํา 
กรรมอะไรน่ี ?  พระองคไดประทานสาธุการแกพระมหัลลกเถระ  ผูไม 
รูปอะไร ๆ  ในฐานะท้ัง ๔,  สวนทานอาจารยของพวกเรา  ผูจําทรง 
พระปริยัติธรรมไวไดทั้งหมด  เปนหัวหนาภิกษุประมาณ  ๕๐๐ รูป 
พระองคมิไดทรงทําแมมาตรวา ความสรรเสริญ." 
 
*  พระมหาอู   ป.  ธ.  ๗ วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  ๑.  เทวดาที่สถิตอยูบนแผนดิน.  
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                    [พูดมาแตไมปฏิบัติก็ไรประโยชน] 
        ลําดับนั้น พระศาสดา  ตรัสถามภิกษุเหลาน้ันวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  พวกเธอกลาวอะไรกันนี่ ?"  เมื่อภิกษุเหลาน้ันกราบทูลเนื้อ 
ความน้ันแลว, ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย อาจารยของพวกเธอ  เชน 
กับผูรักษาโคทั้งหลาย  เพ่ือคาจางในศาสนาของเรา,  สวนบุตรของ 
เรา  เชนกับเจาของผูบริโภคปญจโครส๑ตามชอบใจ"  ดังน้ีแลว  ได 
ภาษิตพระศาสดาเหลานี้วา 
                "หากวา  นรชนกลาวพระพุทธพจนอันมีประ- 
                โยชนเกื้อกูลแมมาก  (แต)  เปนผูประมาทแลว 
                ไมทํา  (ตาม)  พระพุทธพจนนั้นไซร,  เขายอม 
                นบัโคท้ังหลายของชนเหลาอื่น  ยอมเปนผูไมม ี
                สวนแหงปญจโครสฉะน้ัน,  หากวา นรชนกลาว         
                พระพุทธพจนอันมีประโยชนเกื้อกูล แมนอย 
                (แต)  เปนผูมีปกติประพฤติธรรมสมควรแกธรรม 
                ไซร,  เขาละราคะ  โทสะ  และโมหะ แลว  รูชอบ 
                มจีิตหลุดพนดีแลว หมดความยึดถือในโลกนี้หรือ 
                ในโลกหนา, เขายอมเปนผูมีสวนแหงสามัญผล." 
 
๑.  รสอันเกิดแตโค ๕ อยาง  คือ  นมสด,  นมสม, เปรียง, เนยใส,  เนยขน. 
๒.  ผลคือคุณเคร่ืองเปนสมณะ.  
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                                            [แกอรรถ*] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา สหิต  นี้  เปนชื่อแหงพระพุทธพจน 
คือพระไตรปฎก,  นรชนเขาไปหาอาจารยทั้งหลาย  เลาเรียนพระ 
พุทธพจนนั้นแลว  กลาว  คือบอก  ไดแกแสดงอยู  ซึ่งพระพุทธพจน 
แมมาก  แกชนเหลาอ่ืน  (แต)  หาเปนผูทํากิจอันการกบุคคลฟง 
ธรรมนั้นแลวจะพึงทําไม  คือไมยังการทําไวในใจใหเปนไป  ดวย 
อํานาจแหงไตรลักษณมีอนิจจลักษณะเปนตน ชั่วขณะแมสักวาไก 
ปรกปก, นรชนนั้น  ยอมเปนผูมีสวนแหงผลสักวาการทําวัตรปฏิวัตร 
จากสํานักของอันเตวาสิกทั้งหลายอยางเดียว,  แตหาเปนผูมีสวนแหง 
คุณเครื่องเปนสมณะไม  เหมือนคนเลี้ยงโครักษาโคทั้งหลายเพ่ือคา 
จางประจําวัน๑  รับไปแตเชาตรู  เวลาเย็น  นับมอบใหแกเจาของท้ัง 
หลายแลว  รบัเอาเพียงคาจางรายวัน,  แตไมไดเพ่ือบริโภคปญจโครส 
ตามความชอบใจ  ฉะนั้นแล. 
        เหมือนอยางวา  เจาของโคพวกเดียว  ยอมบรโิภคปญจโครส 
แหงโคทั้งหลาย  ที่นายโคบาลมอบใหแลว  ฉันใด,  การกบุคคล 
ทั้งหลาย  ฟงธรรมอันนรชนน้ันกลาวแลว  ปฏิบัติ๒ตามท่ีนรชนน้ันพร่ํา 
สอนแลว  กฉั็นนั้น,  บางพสกบรรลุปฐมฌานเปนตน,  บางพวกเจริญ 
วิปสสนาแลว  บรรลุมรรคและผล,   จัดวาเปนผูมีสวนแหงคุณเครื่อง 
เปนสมณะ  เหมือนพวกเจาของโค  ยอมเปนผูมีสวนโครสฉะน้ัน. 
 
   *  ของสนามหวง  พ.ศ.  ๒๔๗๗.   ๑.  ตามหลักตองวาเหมือนคนรักษาโคเพื่อจาง 
ประจําวนั  ช่ือวาคนเล้ียงโค  ๒. ปฏิปชฺชิตฺวา  บางมตินิยมเปนกิริยาปธานนัย. 
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พระศาสดาตรัสคาถาที่ ๑  ดวยอํานาจแหงภิกษุผูสมบูรณดวยศีล  ผู  
มีสุตะมาก  (แต)  มีปกติอยูดวยความประมาท  ไมประพฤติแลว 
ในการทําไวในใจโดยอุบายอันแยบคาย  ดวยอํานาจแหงไตรลักษณ 
มีอนิจจลักษณะเปนตน,  หาตรัสดวยอํานาจแหงภิกษุผูทุศีลไม  ดวย 
ประการฉะน้ี. 
        สวนคาถาท่ี  ๒  พระองคตรัสดวยอํานาจแหงการกบุคคลผูแมมี 
สุตะนอย (แต)  ทํากรรมในการทําไวในใจโดยอุบายอันแยบคายอยู. 
        ในบทเหลาน้ัน  บทวา อปฺปมฺป  เจ ความวา  นอย  คือแม 
เพียง ๑ วรรค  หรือ ๒ วรรค. 
        บทพระคาถาวา  ธมมฺสฺส  โหติ  อนุธมฺมจาร ี เปนตน 
ความวา นรชนรูอรรถรูธรรมแลว  ประพฤติธรรมอันสมควรแก 
โลกุตรธรรม๑  ๙  คือประเภทแหงธรรม มีปาริสุทธิศีล  ๔  ธุดงคคุณ 
และอสุภกรรมฐานเปนตน ที่นับวาขอปฏิบัติอันเปนสวนเบื้องตน 
ยอมเปนผูชื่อวามีปกติประพฤติธรรมสมควร  คือหวังการแทงตลอด 
อยูวา  "เราจักแทงตลอดในวันนี้  เราจักแทงตลอดในวันนี้  ทีเดียว" 
ชื่อวายอมประพฤติ. นรชนนั้น ละราคะ  โทสะ  และโมหะดวยขอ 
ปฏิบัติชอบนี้แลว  กําหนดรูธรรมทีค่วรกําหนดรู  โดยชอบ  คือโดย 
เหตุ โดยนัย  มีจิตหลุดพนดีแลว  ดวยอํานาจแหงตทังควิมุตติ 
วิกขันภนวิมุตติ สมุจเฉททวิมุตติ  ปฏปิสสัทธิวิมุตติและนิสรณวิมุติ, 
หมดความถือม่ันอยูในโลกน้ีหรือในโลกอ่ืน  คือไมเขาไปยึดถือขันธ 
 
๑.  มรรค  ๔ ผล  ๔ นิพพาน ๑.  
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อายตนะและธาตุทั้งหลาย  อันนับเนื่องในโลกน้ีและโลกอื่น   หรือ  
อันเปนภายในและภายนอก  ดวยอุปาทาน๑  ๔  ชื่อวาเปนมหาขีณาสพ 
ยอมเปนผูมีสวนแหงคุณเครื่องเปนสมณะคือผล  อันมาแลวดวยอํานาจ 
แหงคุณเรื่องเปนสมณะ  กลาวคือมรรค  และคุณเคร่ืองเปนสมณะคือ 
กองแหงอเสขธรรม๒  ๕. 
        พระศาสดาทรงรอบยอดแหงเทศนาดวยพระอรหัต เหมือน 
นายชางถือเอายอดแหงเรือน  ดวยยอดแกวฉะนั้น  ดังนี้แล. 
        ในกาลจบคาถา  คนเปนอันมาก  ไดเปนอริยบุคคลมีพระโสดาบัน 
เปนตน.  เทศนามีประโยชนแกมหาชน  ดังนี้แล. 
                             เรื่องภกิษุ ๒ สหาย  จบ. 
                            ยมกวรรค  วรรณนา  จบ. 
                                    วรรคที่ ๑  จบ. 
 
๑.  กามุปาทาน  การถือม่ันกาม  ๑  ทิฏ ุปาทาน  การถือม่ันทิฏฐิ  ๑  สีลพฺพตุปาทาน 
การถือม่ันศีลพรต  ๑  อตฺตวาทุปานทาน  การถือม่ันวาทะวาตน ๑. 
๒.  สีลขันธ  หมวดศีล ๑  สมาธิขันธ  หมวดสมาธิ ๑  ปญญาขันธ  หมวดปญญา ๑ 
วิมุตติขันธ  หมวดวิมุตติ  ๑  วิมุตติญาณทัสสนขันธ  หมวดวิมุตติญาณทัสสนะ ๑. 


